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Preface

In 2004, Dirk Obbink offered me the opportunity to work on some new
fragments belonging to the glossary preserved in P.Oxy. 1802. It was then
that I became fascinated with the document’s peculiar Near Eastern words
and quotations from many Hellenistic historians and ethnographers. An
enthusiastic curiosity gave me the courage (or the foolhardiness) to
plunge into the most varied and challenging topics, from ancient Greek
lexicography to Iranian dialectology, from Aristotelian scholarship to
Aramaic script. After finishing the edition of P.Oxy. 4812, I decided to
continue studying the entire glossary and to prepare this edition with
commentary. I am sure that further improvements will be necessary, es-
pecially in the areas furthest from my background — in particular, points
related to Akkadian and Persian languages and civilizations. Still, I hope
that this new edition with commentary will be a first step towards en-
couraging an interest in this unique document that provides evidence
for cultural exchange between Greeks and the Near East during the Hel-
lenistic age.

I would like to express my deepest gratitude to Dirk Obbink, not only for
giving me the opportunity to work on such an interesting text, but above
all for his guidance and help throughout these years — with this papyrus,
with other papyri, and with many other aspects of academic life.

I am also indebted to many other scholars for their help with different
aspects of this research. Stephanie Dalley and John Huehnergard helped
me immensely with Akkadian and with many problems related to Semitic
linguistics. Elizabeth Tucker and Oktor Skjaervo were indispensable
in explicating Persian and Iranian languages and culture. Many of the
entries in the Oxyrhynchus Glossary would have been left with no com-
mentary had these four scholars not patiently dealt with my continual
naive questions. Albert Henrichs, Monica Negri and Trevor Evans read
the entire manuscript and gave me very useful suggestions. Adrian Bivar,
Paul Kosmin, Anna Morpurgo Davies, Nino Luraghi, Greg Nagy, Filip-
pomaria Pontani, Philomen Probert, and Giuseppe Ucciardello made
helpful comments on specific points. Sabine Vogt, the editor at Walter de
Gruyter, was always ready to help and suggest improvements throughout
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the publication process. The Loeb and Clark funds helped defray publi-
cation costs. I would also like to thank all the participants from the work-
shop on Megasthenes and Berossus held in autumn 2007 for the inspiring
and lively discussions. Of course, all the mistakes are mine.

I dedicate this book to Enrico. He has been wonderfully close, sup-
portive, and patient in a way I would have never thought possible. I thank
him for this, and for all the rest.

E.S. Cambridge, MA, November 2008
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1. Introduction

Lexicography and glossography were among the fields developed at
Alexandria by the philologists working in the Museum. But they were not
invented there. The interest in yAdccau, difficult words, and especially in
the yA®ccor used by Homer, was already present in the classical period,
as shown by the famous fragment of the Banqueters of Aristophanes
(fr. 233 PCG), in which a father asks his son to explain ‘Ounoov yA@tron
to him.! The need to explain Homeric yA®dccor was due to the fact that
Homer was at the basis of the Greek paideia but at the same time a poet
who wrote in a very obscure (and archaic) Greek that no one in the fifth
century BC was used to anymore. The theorization of yA®ccal as a char-
acteristic part of poetic language is found in Aristotle, who in the Poetics
states:

Arist. Poet. 1457b1-5: Gmav 8¢ dvoud. ctiv 1 »UgLov 1} YAOTTA ] pueta-
@oQa 1| »xdcuoc 1) memOMUEVOV 1) EmEXTETOUEVOV T VENONUEVOV T
EENAMAaryuévov. Mym 8¢ nhgLov uev @ yomvrar Exactol, YAdtTTav 8¢ @
gregol (CTe (avepdv BTl xal YAOTTOV %ol ®VoLov eival dSuvatov 1o
avTd, UN Toic avToic OE.

Every noun is standard, or a yAdcca, or a metaphor, or an ornament, or
invented, or lengthened, or reduced, or altered. I define a standard noun
as what everyone uses; a yA®cca as what others use. Thus it is clear that it
is possible for the same word to be a yAdcca and a standard noun, but not
for the same people.

1 Ar, fr. 233 PCG: [A] mooc Tavtac 8 v AéEov “Oufjoov yadttac: Tt nalodcl
noouuPa (IL 9.241); /... T naroBc’ duevnva xdonvae (Od. 10.521,536,
11.29,49); / [B] 6 uév odv cdc, duodc & obroc ddehpodc poacdtw: T narodery
idvovc (Solon; cf. Eust. 1158.20); /... ti mot’éctiv dmvewv (Solon; cf. Hsch.
B 466); [A: ‘Now, in addition to these ones (i.e. prob. glosses), tell me some
Homeric glosses: what do they call xoouupa? ... And what do they call
duevnva xdonva? [B] Well, your son, my brother here, will tell you; what do
they call idvovc? ... And what is dzrvielv?’]. All the translations are mine unless
otherwise noted.
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By defining the gloss as typical of the poetic language, Aristotle also sets
out the interpretation of the yAdccou as one of the most important tasks
of the exegete. The Aristotelian approach to the poetic language was later
taken over by the Alexandrians, who re-founded the study of yA@®ccol on
a more systematic basis. They not only prepared glossaries on specific
authors like Homer and Hippocrates, but also developed collections of
dialectal words.?

Some of these dialectal glossaries served an important role in literary
exegesis, since many literary genres in Greece were characterized by the
use of a particular dialect, such as the Doric of choral lyric or the Ionic
of Hippocrates. There was also, however, an interest in strange words per
se: words which were not part of any poetic language but were rather
typical of a particular region. This kind of glossography has its roots in
the ethnographical tradition started by Ionic periegetes and logographers
and then developed by Herodotus. In the Hellenistic period this interest
in non-literary yA®dccol was boosted by the globalization brought about
by the conquests of Alexander the Great. In the third and second century
BC Greeks came into close contact with many different peoples, in Asia
as well as in northern Africa. In such a cosmopolitan environment it was
probably natural (if not necessary) to develop an interest in the ‘others’,
the so-called Bdofapot, in their culture and their language. Most of the
dialectal and ethnographic glossography that resulted from the new ‘en-
larged’ Hellenistic world is unfortunately lost. Only later sources, such as
the lexicon of Hesychius (fifth/sixth century AD), that of Suidas (ninth
century AD), or the Byzantine Etymologica (ninth to thirteenth century
AD) preserve fragments of the original Hellenistic glossaries. Moreover,
there are very few papyri that testify to an interest in foreign languages
and faraway dialects. In light of this, the text presented here, preserved
by several papyrus fragments kept in the Sackler Library in Oxford,
acquires an extraordinary importance as a unique example of this ‘ethno-
graphic’ and dialectal glossography.

2 For an overview of Greek lexicography, see Chapter 6.1.
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The Oxyrhynchus Glossary? that is the object of the present study was
previously published by Arthur S. Hunt as P.Oxy. 15.1802.# Additional
fragments were identified as part of the same manuscript by Edgar Lobel,
who joined some of them with those already published. Lobel, however,
never published these new fragments, which were given to me by Dirk
Obbink to be published as an addendum of P.Oxy. 15.1802. I started
working on these new fragments and on Lobel’s notes in the spring
of 2004, and they were published as ‘P.Oxy. 4812 Glossary (more of XV
1802)” in volume LXXI of the Oxyrhynchus Papyri.> For the sake of
brevity and clarity, throughout the present work I will refer to this glos-
sary as the ‘Oxyrhynchus Glossary’, and this will include both P.Oxy.
15.1802 and the addenda that were published as P.Oxy. 71.4812 (here re-
published with corrections).

While working on these new fragments and studying the entire Oxy-
rhynchus Glossary, I realized the true importance of this text. First, con-
sidering the renewed interest in technical literature and, in particular, in
texts dealing with grammar and lexicography, the Oxyrhynchus Glossary
becomes an extremely attractive document. This glossary on papyrus
is an excellent example of ancient scholarship and of a kind of glos-
sography that is scarcely represented in any other of our sources, either in
papyri or later codices.

Second, the interest that the Oxyrhynchus Glossary shows for the
‘others’, the non-Greeks, is in itself very important for scholars inter-

3 Since lexicographical terminology can be puzzling and confusing, I need to clar-
ify how I will use some key terms in the present work. I use the term ‘glossary’
to denote a collection of ‘exotic’, rare words; a glossary can also be a collection
of difficult words in an author, often following the order these words appear in
that author’s work, as for example in the Scholia Minora to Homer, which are
glossaries that follow the Homeric text. I will apply the term ‘lexicon’ (or ‘dic-
tionary’) to the works that show an attempt, however successful, at developing
a complete list of the words in a given author or language. ‘Lemma’, ‘gloss’ and
“yYAdcco” will be used as synonyms to indicate the words collected in a glossary/
lexicon and followed by the ‘explanation’ or ‘translation’ (in the case of glosses
from other languages or dialects, as in the present glossary). The entire text
made up of the gloss/lemma with the explanation will be called an ‘entry’.

4 In Grenfell & Hunt 1922, 155-162. On this papyrus see also Cronert 1922,
425-426; Schmidt 1924, 13-15; Korte 1924. I have also made use of Hunt’s
personal annotations and of a letter written to him by T. W. Allen that can be
found in Hunt’s personal copy of volume XV of The Oxyrhynchus Papyri now at
the Sackler Library in Oxford.

5 Cf. Schironi 2007.
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ested in the cultural relations between Greeks and other populations dur-
ing the Hellenistic period. In this respect, the Oxyrhynchus Glossary,
with its Persian, Babylonian and ‘Chaldaean’ words transcribed into the
Greek alphabet and translated into koine Greek, is of parallel importance
with and is in fact comparable only to the so-called ‘Graeco-Babyloniaca’,
clay tablets with Akkadian and Sumerian texts written in Greek letters.5
These two aspects of the Oxyrhynchus Glossary have never been
fully appreciated. The text was first published in 1922, when the interest
of scholars was, understandingly, focused above all on new discoveries
of Greek lyric poetry and Attic drama in papyri. Since this glossary deals
with obscure words that do not appear in literature, it could not arouse
much interest at the time. As a result, the Oxyrhynchus Glossary has been
almost completely neglected for more than 80 years. In this work, I have
re-analyzed the entire manuscript and prepared a new edition with full
commentary. I publish it here in its entirety for the first time, placing it
within the larger context of Hellenistic glossography and erudition.

6  On the ‘Graeco-Babyloniaca’ see Sollberger 1962; Black & Sherwin-White
1984; Maul 1991; Knudsen 1989-90; Knudsen 1990; Knudsen 1995.



2. The Manuscript

The text is written across the fibers of a roll, which has a history of Alex-
ander on the front (P.Oxy. 15.1798). The scribe wrote with black ink and
in an irregular cursive, roughly bilinear (1 and @ reach below the line,
o is tiny), which shows affinities with the semi-severe style. o sometimes
has a spiked triangular loop, sometimes a more rounded one; it is often
in ligature with . € has a projecting middle stroke, often joining the fol-
lowing letter. » is quite broad and flat-bottomed; the two bowls are not
always clearly distinguished. 3 is bigger than the other letters. 1, %, u, v
are broad. p is drawn in three or four movements and is quite shallow. @
projects below the line and has a tiny loop. t has a rather long flat top;
v has the two arms well defined, forming a V shape. Close parallels with
papyri dated with certainty are: P.Mich. inv. 3, dated to the second half
of the second century AD, before 192/193 AD,!' and P.Oxy. 5.842, also
dated to the second half of the second century AD.? P.Oxy. 17.2096,
P.Oxy. 22.2312, P.Oxy. 30.2509, all dated to the middle of or to the
late second century, also offer interesting parallels. The paleographical
characteristics of the Oxyrhynchus Glossary and the parallels with other
manuscripts suggest a date around the second half of the second century
AD.

No accents or punctuation marks are in evidence. Lemmata are set in
ekthesis followed by a blank space and then by the explanation, which
generally extends from one (e.g. fr. 3, ii, 17) up to seven lines (e.g. fr. 3,
ii, 1-7). Iota adscript is always omitted (e.g. uehwoua in fr. 3, ii, 15; T
Towwxw in fr. 5, 3) and trema is sometimes added to iota (fr. 3,1, 13 and 3,
ii, 10) and to upsilon (fr. 3, ii, 12 and fr. 3, iii, 12). Final v is sometimes
written as a horizontal stroke above the preceding letter (fr. 3, i, 12).
Many itacistic errors are present: wohettelo (fr. 2, 1, 4. 8; fr. 3, 1, 21; fr. 3,
iii, 7); ®owveiunc (fr. 10a, 6); yeiveran (fr. 3, ii, 12); uewmov (fr. 3, iii, 2).

1 Cf. R. Flemming and A. E. Hanson in Andorlini 2001, 9-35 (no. 2), who (ibid.,
11-12) redate the verso at 192/3 instead of 190/1, as previously suggested by
Roberts 1955, 15, no. 15c.

2 Cf. Roberts 1955, 17, no. 17b.
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Spelling errors occur with the dentals: T for 6 in Zeivwv instead of
Agivov (fr. 3, ii, 17); T for 0 in Eevicteicay instead of EevicOeicav (fr. 3,
i1, 3),3 in Crutwedv instead of CrvOwnov (fr. 3, ii, 8), and in évtoctdiwv
instead of évrocOdiwv (fr. 10a, 7); perhaps also t for d in [[HyncJavtooc
instead of [HyrncJavdgoc (fr. 3, i, 12). An example of a misspelling in-
volving vowels is wiéctno instead of wdctwo (fr. 3, iii, 8). A paleo-
graphical confusion (¢ for v), by contrast, is the origin for the incorrect
uégov instead of uégoy (fr. 3, ii, 21).

Both sides of the manuscript contain learned material, and the glos-
sary was in all probability the last text to be written on the papyrus. It was
probably not completed; many of the minor fragments of P.Oxy. 15.1798
are blank on the back. In the History of Alexander of P.Oxy. 15.1798
the columns are of the same width and well spaced, with wide margins.
The handwriting on the front is very similar to that of the glossary, but
probably not the same. The glossary itself, when compared with similar
works, shows a particular care in the way the lemmata are set in ekthesis
and in the way the columns are designed and placed in the roll. All these
features point to a roll made for an erudite collection. Unlike many lexica
and glossaries on papyrus, the Oxyrhynchus Glossary does not seem to
be made for school teaching, as neither its content nor the non-standard
version of the history of Alexander on the other side* would seem to suit
school pupils’ interests or needs. The Oxyrhynchus Glossary looks in-

3 Inhis copy of P.Oxy. 1802 at p. 160 Hunt annotated as a parallel for Eevicteicav
(for EevicBeicav) the form cvvraxteicy (for cuvtayOeicn) in P.Oxy. 12.1470 at
line 13.

4 The text, by an unknown author, seems to follow in part Curtius Rufus against
Arrian and Plutarch and portrays Alexander in a less than favorable light. The
most extensive fragment in the papyrus (fr. 44) deals with the battle of Issus
(cols. ii-iv); here (fr. 44, iv, 9—17) the figure for the Macedonian losses (1,000
infantry and 200 cavalry) is more than twice the figure given by Diodorus
17.36.6 (300 infantry and 150 cavalry), whereas the Persian losses (not less than
50,000 infantry and 3,000 cavalry) are half of those in the other historians (in
Diodorus, ibid., and Arrian, Anab. 2.11.8: 100,000 infantry and 10,000 cavalry,
whereas Plutarch, Alex. 20, speaks of 110,000 Persians altogether). Moreover,
the papyrus agrees with Curtius Rufus against Arrian and Plutarch in mentioning
a bribe offered to the physician Philip by Darius (fr. 44, i, 1 —-16) and also in hint-
ing at the circumstance that Alexander suffered by a nerve attack the day before
the battle of Issus (fr. 44, ii, 6—16). Thus, either the author of the text in P.Oxy.
1798 was known to Curtius Rufus or they had a common source. See Hunt in
Grenfell & Hunt 1922, 122-135.
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stead more like a private copy belonging to someone interested in more
eccentric and erudite topics. Of course the identity of its owner is impos-
sible to discover, but we have evidence of the existence of a very rich
library with literary as well as more technical texts at Oxyrhynchus.> This
text could come from this collection.

5 See Funghi & Messeri Savorelli 1992.



3. Content

3.1 Dialects and Foreign Languages

Lemmata from %, A, and . are preserved. These are arranged in a strict al-
phabetical order, a feature seldom found among ancient lexica and glos-
saries, as we shall see. This text is a collection of yAdccau in the true sense
of the word, i.e. exotic and strange words as envisaged by Aristotle in the
passage from the Poetics quoted above. This time, however, the lemmata
are not taken from poetic or literary texts. Some are peculiar words, mostly
quite rare (uelwdla), cult related (uéhccon, Mjtic, wdctwg), or ethnic
(Muwvvon, Mitvinyvaiot). Another group consists of names of animals, sup-
ported by the authority of Aristotle (uéQo, ufjtoa). The largest group of
entries deals with glosses taken from a Greek dialect or a Near Eastern lan-
guage. We can thus distinguish the following groups, according to how the
lemmata are defined in the explanation provided on the papyrus itself. I
have enclosed within quotation marks those linguistic labels that are more
problematic from a modern linguistic point of view. In brackets I have re-
ported the geographical/linguistic definition given in the papyrus:

GLOSSES FROM GREEK DIALECTS:

uégomec ~ Euboean (070 EVPoéwv)
uecotéhectov —~ Aetolian (Aitwiovc)
uvddec ~ Rhodian (waoa “Podliowc?])

GLOSSES FROM NON-GREEK LANGUAGES:

ueouvadar —~ Lydian (wood Avdoic)
uelvyrov —~ Scythian (CxruOunov)
uevepove = Persian (wood toic ITépcauc)
Miboac — Persian (;apd TTépc[auc])
wAny > ‘Albanian’ (V0 AMPaviov)!

1 The ancient Albania was not the same as modern Albania, but was rather a region
near the Caspian Sea. The language spoken there had surely nothing to do with
modern Albanian (another Indo-European language) and it was probably a Cau-
casian language. This gloss, however, sounds Semitic (see below, at pp. 106—107).
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wBogy — ‘Chaldaean’ (apd Xaldaiotc)
uwvodoroecca > ‘Chaldaean’ (wapa Xahdaio[ic])
wecor > ‘Chaldaean’ (mwad XaAidaioic)

GLOSSES WHICH COULD BE EITHER FROM GREEK DIALECTS OR
FROM NON-GREEK LANGUAGES:

ufitoa > from Soli and Tarsus in Cilicia (év Tagc® »ai Coloic)?

The rest of the papyrus, moreover, shows a particular interest in Near East-
ern glosses; though lemmata are missing there, there are many references
to works on Asia (fr. 3,1, 10; 17—18) and on Phoenicia (fr. 10a, 6), as well
as phrases such as wad ITépcauc (fr. 5, 13) or mapd XaAdaiowe (fr. 5, 6).
Berossus’ Babyloniaca are also quoted twice (fr. 5, 20; fr. 10a, 9-10).

3.2. References and Quotations

The second element of interest in this glossary is its rich store of learned
quotations from ancient authors (historians, ethnographers, antiquarians,
lexicographers, etc.). Almost every entry is supported by a quotation or
a reference to some ancient work. Here is a list of the authors and works
quoted with possible identifications:

ANONYMOUS AUTHORS:

A ... from Rhodes (fr. 11, 3)

ANONYMOUS WORKS (ONLY TITLE PRESERVED, NAME OF THE
AUTHOR IN LACUNA):

Teweywd (fr. 18, 5; and perhaps fr. 17, 3)

A work rata Bapuhova (fr. 3, iii, 14-15; fr. 3, iii, 20); the Babyloniaca
by Berossus?

A work »otd Aciov (fr. 3,1, 10 and 17-18)

A work nota v APpomv(?) (fr. 5, 10)

A work On Rivers (fr. 3, iii, 16—17)

A work On Scythians (fr. 3, 1, 1).

A Thessalian Constitution (fr. 2, 1, 8); by Aristotle or Critias?

2 Mitoauis problematic; it is not obvious that it is a Greek word, given that Tarsus
and Soli were a very complex linguistic area (see below, at pp. 99-101).
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AUTHORS (NAMES SECURELY ATTESTED WITH POSSIBLE IDENTIFICA-
TIONS):

ANDRON, War Against the Barbarians (fr. 3, ii, 18—19)

Historian of Halicarnassus, fourth century BC (FGrHist 10). He
composed a work entitled Cuyyévewat or ‘Ictogiat on the genealogical
relationships among Greek cities, which was used by Apollodorus.

Other (less likely) possibilities: Andron of Theos, fourth century BC
(FGrHist 802), who wrote a ITegi tovtov (or TTegimhovg), or Andron of
Alexandria (FGrHist 246), who wrote a history of Alexandria.

ANTENOR (fr. 2, 1, 5)
Antiquarian from Crete, second century BC (FGrHist 463).

ANTICLIDES (fr. 3,1, 5)
Historian from Athens, third century BC (FGrHist 140). He wrote a
ITepi AleEdvdoov, Anhond, and Noctot.

APOLLODORUS (fr. 3, 1i, 1).

Of Athens, he lived in the second century BC and was a pupil of
Aristarchus. He worked at Alexandria, was in contact with Pergamum
and eventually went back to Athens. The fragment probably comes from
the TTepi Oedv (FGrHist 244, F 89).

ARISTOTLE, Constitution of Soli (fr. 3, iii, 6-7), fourth century BC.

ARISTOTLE, Historia Animalium (fr. 3, ii, 22; fr. 3, iii, 4), fourth cen-
tury BC.

ASCLEPIADES (fr. 3, i, 6). Various possible identifications:

Asclepiades of Myrlea, second/first century BC (FGrHist 697); he
seems the most likely candidate. Among his works there was a treatise on
Bithynians, which would be in line with the ethnographical interests
shown by our glossary.

Asclepiades of Cyprus, first century BC(?) (FGrHist 752), author of
a TTepi Kvmpou nail Powvixijc. Also a good candidate, given the title of
his work.

Asclepiades of Tragilos, fourth century BC (FGrHist 12), author of
a TTegl Toaypdovuévov, a work collecting myths taken from tragedies.
He seems less likely that the other two, but the mythographical quotation
from Apollodorus in fr. 3, ii, 1, shows that myths too were among the
topics of our glossary.
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There are also two physicians with this name: Asclepiades of Bithy-
nia (second to first century BC) and Asclepiades the Younger (first
to second century AD), but given the ethnographic and antiquarian inter-
ests of the Oxyrhynchus Glossary, they do not seem to be very likely can-
didates.

AuTOCLIDES (fr. 3, iii, 9)

Athenian antiquarian, who wrote an "TEEnyntindv on Athenian rituals
(cf. Ath. 9.409f; 11.473b-c). Autoclides is not dated securely, but he cer-
tainly lived after the fourth century BC, probably in the third century BC
(FGrHist 353). He is often confused with Anticlides of Athens (in Ath.
11.473b-c); see below, at pp. 77-78.

BEROSSUS, Babyloniaca (fr. 5, 20; fr. 10a, 9-10)
He dedicated his work on Babylon (FGrHist 680) to Antiochus I
Soter (281/0-262/1 BC).

CALLIMACHUS, Commentaries ("Ymopvnuota) (fr. 3, ii, 15-16)
He flourished under Ptolemy II (282246 BC).

D(E)INON, Persica (ITepcwn@) (fr. 3, ii, 17)

Historian of Colophon (fourth century BC). His name is variously
spelled Agivoov or Aivwv. He wrote Ilepcwd in at least three books.
Father of Clitarchus of Alexandria, he was used by Posidonius and is the
trait d’union between Ctesias and the Alexander Romance (FGrHist
690).

Dionystus (?) (fr. 3, ii, 20).
The name of the work is in lacuna; therefore any identification of this
author is impossible.

Dionysius ITykios (fr. 3, 1, 13).

Cassius Dionysius of Utica (first century BC) wrote a work On Agri-
culture, which was a translation (with additions) from the Carthaginian
Mago. He also wrote a pharmacological work entitled ‘PilCotouxd, used
and quoted by Pliny.

ERASISTRATUS, On Cookery COYaptutinov) (fr. 10a, 7-8)
The famous physician who worked in Antiochia, Athens, and Alex-
andria (acme in 258/7 BC).

GLAucus, Exegesis (fr. 3, ii, 8-9)
Hunt suggested Glaucus (FGrHist 674), author of an "Apafux)
apyooloyia in four books, a periegesis with historical and ethnographi-
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cal interests, and whose fragments are preserved by Stephanus of Byzan-
tium. His dating is uncertain; Jacoby suggests between ca. 140 BC and
200 AD but distinguishes this Glaucus of the Oxyrhynchus Glossary
from the author of the ‘Agafxi doyaworoyia. The Glaucus quoted in the
Oxyrhynchus Glossary is listed by Jacoby as FGrHist 806 F 1.

HEGESANDER (fr. 3, i, 12 quoted from his “Ymouviuoaztao; fr. 3, iii, 21)

From Delphi (middle of the second century BC). He collected anec-
dotes in at least six books (known as “Ymouvruata) dealing with the
kings of Macedonia and Syria (FHG 4, 412-422).

HERACLIDES, Foreign Language (2évn pov) (fr. 3, iii, 13).

Various possible identifications; among the most likely:

Heraclides Lembus, grammarian and historian. He lived and worked
at Alexandria in the second century BC. He wrote ‘Ictogiot and other his-
torical works. He also prepared a compendium of the Politeiai and the
Nowpa fagpagind of Aristotle.

Heraclides 6 »ottwoc. Geographer, author of a Periegesis of Greece
(third century BC).

Heraclides of Cymae (FGrHist 689), author of ITegcuxct and probably
to be identified with the Heraclides ‘AheEavdpevc, author of TTegcuna
wwwpata quoted by Diog. Laert. 5.94. He probably worked during the
reign of Philip II and his work was perhaps used by Callimachus (fr. 278
Pfeiffer). Since the papyrus quotes him as author of a E¢vy) vy, it is not
impossible to suppose that this work on ‘Foreign Language’ is to be
identified with the ITepcuxd idubuata; if so, he would indeed be the eth-
nographer from Cymae.

HESTIAEUS, On Phoenicia (ITepi ®owvixic) (fr. 10a, 5-6).

We do not know much about him. His work On Phoenicia is used by
Josephus, a fact that provides a terminus ante guem. The name is trans-
mitted as ‘Tctioioc and ‘Ectioioc (FGrHist 786).

HoMER (fr. 11, 5).
The passage quoted is not identifiable.

PANAETIUS (?) (fr. 12, 3), ca. 185—-110 BC.
His name is only a suggestion (see at p. 126).

XENOPHON (fr. 5, 21), fourth century BC.
The passage quoted is not identifiable, but comes from the first book
of one of his multi-book treatises.
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There is no other glossary so full of learned quotations (see below,
Chapter 6.3). The works quoted are lexicographical, historical and ethno-
graphical, and, as far as we can see, do not go beyond the first century BC
(with Cassius Dionysius of Utica). They are mostly dated to the fourth
century BC (Xenophon, Aristotle, Andron of Halicarnassus, Heraclides
of Cymae, D(e)inon), the fourth and third centuries BC (Autoclides, Cal-
limachus and Berossus), the second century BC (Apollodorus, Heraclides
Lembus, Antenor and Hegesander), and the second and first centuries BC
(Asclepiades of Myrlea).! This evidence suggests that we are dealing with
a work whose core is quite ancient. Everything (learned content, interest
in glosses, dialectal entries, quotations from learned literature) seems to
point to the Hellenistic period.

We would expect this kind of work to be put together in an important
cultural center where there was interest in such words and where a large
library was available. Whereas Aristotle, Homer and Xenophon were
probably quite easy to find in any average Greek or Hellenistic city,
all the other historians and antiquarians would not have been the kind of
authors a small provincial town would have considered worth struggling
to have for its own library. Since our glossary points to a cultural center
with an extremely rich library, the most likely candidates are of course
Alexandria and Pergamum.? In trying to assign this work to one of these
two centers there are many considerations to take into account.

1 The only one that is outside this time range would be Asclepiades the Younger
(first/second century AD), who however is a very unlikely candidate. Glaucus’
dating is unknown and ranges between 140 BC and 200 AD. The same holds for
Hestiaeus, who must be dated anywhere before Flavius Josephus (first century
AD), who uses him.

2 Athens instead does not seem to be a good candidate, as in the Hellenistic period
it was less of a cultural center than Alexandria and Pergamum, and its library was
not as rich as those of these other two cities.
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4.1 The Pergamene Hypothesis

The hypothesis of Pergamum as the center where this glossary was put
together is suggested by its content. This is not a glossary intended to aid
in the interpretation of any specific author of Greek literature: apart from
Homer and Xenophon (cf. fr. 11, 5 and fr. 5, 21), there is no other literary
author quoted or referred to, and none of the lemmata recur in any work
of literature that has reached us. The choice of the lemmata in our papy-
rus seems to point towards an interest in dialectal and non-Greek words,
specifically from Greek dialects or other languages present in Asia Minor
(Rhodian, Lydian) and in the Near East. Pergamum’s scholars do seem to
have taken more interest in this kind of antiquarian and ethnographical
approach than their colleagues in Alexandria. One of the reasons was
surely the geographical proximity of Pergamum to these ‘exotic’ places.
The glossographers working at Pergamum could have had a quicker
access to glosses from Lydia, or Babylon or Rhodes. And we know that
at Pergamum scholars did indeed produce works on the geography of the
surroundings areas, such as those of the Trojan area by Demetrius of
Scepsis and Polemo of Ilium. Polemo worked on many other periegeses
testified to by Suidas 7 1888, where he is called 6 xAn0eic ITeguynmc.?
A specific interest in non-Greek dialects and languages is also found in
Pergamum scholars: Sch. Ap. Rhod. 1.1123b, commenting on the lemma
yeoadec, tells us that Demetrius of Scepsis thought it was a word from
the dialect of Apollonia in Pontus.* A peculiar interest in the Chaldaeans
is attested in the work of Crates’ and of his pupil Zenodotus of Mallus,
who believed that Homer himself was a Chaldaean.®

Nevertheless, of all the auctoritates quoted in the Oxyrhynchus
Glossary, the only one who is linked more or less directly with Perga-
mum is Apollodorus, quoted verbatim in one of the longest entries of the
glossary. Apollodorus had some contacts with the court at Pergamum (he
dedicated his Chronica to Attalus II, 158—138 BC), but there is no clear

3 Cf. Pfeiffer 1968, 234—-251, in particular 246—251.

4 Sch. Ap. Rhod. 1.1123b yegpddec Aéyoval ol cmol TdV wxedv AMBwv. @nct
Anunitotoc 6 Cxnyroc (fr. 70 Gaede) v Stdhextov Ao M@ VIOT®Y VoL TV
gv I[1ovT.

5 Cf. Wachsmuth 1860, 41; Helck 1905, 7—15; Broggiato 2001, 180-182, fr. 21;
Schironi 2004, 124130, fr. 12. Moreover, Crates is known for his tendency to
quote minor authors (cf. Broggiato 2000, 368), as our papyrus does.

6  Cf. Sch. AT II. 23.79b (ex.). Cf. Wachsmuth 1860, 28; Pusch 1890, 150-151;
Maass 1892, 187; Helck 1905, 7.
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evidence of his settling there. Instead he spent a long time working with
Aristarchus at Alexandria and then probably moved back to Athens.’

4.2 The Alexandrian Hypothesis

In favor of an Alexandrian origin is the obvious fact that our papyrus
comes from Egypt. Furthermore, a comparison with the preserved lexica
and glossaries of late antiquity and the Byzantine era shows that our glos-
sary has striking similarities with Hesychius, who, via Diogenianus-
Vestinus-Pamphilus, can be seen as a summa of Alexandrian glosso-
graphy. Leaving aside for the moment the problem of authorship, which
will be addressed in Chapter 7, there are other elements that point to-
wards an Alexandrian origin.

The Library of Alexandria was surely the richest in antiquity; hence
it is the place where all the authorities quoted in the Oxyrhynchus Glos-
sary could most likely have been found. In this regard, the most interest-
ing of the authors quoted here is Berossus, a figure relatively unknown in
ancient sources.?

Berossus, a Babylonian priest of Bel-Marduk, dedicated his work on
Babylon to Antiochus I Soter (281/0—262/1 BC), probably in 281 BC.
The title of his work is transmitted under different names: Bafviw-
viord, Xardawxd, or Xahdouxt) Agyarohoyia and it was divided in three
books. Book One described the geography of Babylon and contained
mythical accounts of the creation of the world and of how the fish-man
Oannes civilized humankind. Book Two told of the ten kings before the
flood, the story of Xisuthros and the flood itself, and the post-diluvian
kings. Book Three recounted the history of Assyrian, Neo-Babylonian
and Persian kings and ended with Alexander the Great. Berossus’ frag-
ments are preserved through indirect tradition, especially by late authors
such as Josephus, Eusebius and Georgius Syncellus.’

7  Cf. Schwartz 1894, 2856.

On Berossus see Burstein 1978 and Kuhrt 1987.

9  The work of Berossus was first epitomized in the first century AD by Alexander
Polyhistor. Alexander’s work too is not preserved, but was used by Eusebius of
Caesarea in the first book of his Chronica (fourth century AD). Excerpts from
Alexander Polyhistor were also made by Josephus (first century AD) and by
Abydenus (second century AD). Thus the main sources for Berossus are Jose-
phus, Abydenus (also preserved by Eusebius) and Eusebius himself. Eusebius’
Chronica is preserved in Greek only in excerpts in the "Exloyn yoovoyoapioc

[ee}
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In general, Berossus did not enjoy much popularity; Greek historians
followed the chronology of Ctesias for the Babylonian kings. Where
could a copy of Berossus’ Babyloniaca be found outside the Seleucid
court? Even though the Babyloniaca might have been available in the
Library of Pergamum, the Library of Alexandria is surely the most likely
place. During this period a policy of systematic book acquisition was
pursued by the Ptolemaic court, as indicated by many sources.!? It is
likely that the ‘exotic’ Babyloniaca were acquired by the Alexandrian
librarians, since they had an interest in books dealing with other cultures,
as demonstrated for example by the historical works of Manetho or by
the translation of the Hebrew Bible.!

The verbatim quotation of Apollodorus of Athens in our glossary (fr. 3,
ii, 1) also seems to point to Alexandria. As already noted, Apollodorus
spent most of his life at Alexandria working in the circle of Aristarchus,
whereas his presence in Pergamum is uncertain. Copies of Apollodorus’
works were certainly present in the Library of Alexandria.

But there is more in favor of the Alexandrian hypothesis. The quotations
from Aristotle are particularly interesting in this regard. Aristotle is here
quoted three (or perhaps four) times, and in two cases!? the work quoted
is the ninth book of the Historia Animalium (HA 9.13, 615b25 and HA
9.41, 627b33). The papyrus, however, always quotes it as £v 1 ITepl TV

of Georgius Syncellus (ninth century AD) and in an Armenian translation. Apart
from these, which are the main sources for Berossus’ fragments, mentions of
him are also to be found in Vitruvius, Seneca and Pliny the Elder. On Berossus’
sources, see Burstein 1978, 6, 10—11.

10 Cf. Fraser 1972, vol. 1, 325-330.

11 Flavius Josephus visited Alexandria and seems to have been acquainted with
Alexandrian Judaism. This evidence, however, cannot be used to support the
thesis that he made direct use of Berossus at Alexandria (or at Rome, for that
matter), because Josephus probably knew Berossus through Alexander Poly-
histor. Cf. Holscher 1916, 1965, and Burstein 1978, 11. The quotation of Beros-
sus by Apollodorus preserved by Georgius Syncellus (Georg. Sync. Ecl. Chron.
40.5 = FGrHist 244 F 83 b) cannot be used as evidence that Apollodorus knew
and used the Babyloniaca either, since Apollodorus’ Xgovixd were limited
to Hellenic history and this quotation of Apollodorus by Georgius Syncellus
was, among others (FGrHist 244 F 83—-87), falsely attributed to Apollodorus of
Athens. Cf. Jacoby, ad loc.

12 Infr. 3,ii, 22 Agictotéhnc &v 1 [epl tdv &v Toic Lpotc popim[v] and in fr. 3, iii,
4 Agi[c]totéhnc &v TTeg[i t@v &v Toic Loic pogim].
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v toic Lmolc pogimv, ‘in Book Eight of On the Parts in Animals’. What

seems to be a mistake at first sight — we do have a work entitled TTeot

Cowv pogimv, but it has only four books and none of the quotations of the

glossary comes from this work!? — can instead be easily explained in

terms of different editions of Aristotle’s corpus. Far from committing a

mistake in his quotation, our author is referring to an edition of Aris-

totle’s works different from the one that we now have and that was or-
ganized by Andronicus of Rhodes (ca. 40-20 BC).!*

As for the lack of correspondence with our text of the Historia Ani-
malium, where the two passages quoted belong to the ninth book and not
to the eighth, the problem is easily explained. In the ancient editions of
the Historia Animalium, what is now Book Seven used to be placed after
Book Nine, so what is now Book Nine was then Book Eight. This order-
ing of the books of the Historia Animalium (1-6, 8, 9, 7) is found in our
medieval manuscripts and, according to Diiring,'> was the basis for both
the Alexandrian edition and that of Andronicus. According to Diiring’s
reconstruction, in antiquity there were three editions of the Historia Ani-
malium:

1. An edition in which the Historia Animalium was split into two trea-
tises: Ilepol Cwwv pogiwv (Books 1-6) + Ilegl Copwv mODV
(Books 8-9); perhaps Book Seven may have existed as a separate
treatise entitled ITepi yevécewc.

2. The Alexandrian edition in nine books, in this order: 1-6, 8, 9, 7, the
same as found in our medieval manuscripts. The title was TTeoi t@v
Cowv ictogia or TTepl Chwv. This edition was used by Aristophanes
of Byzantium for his epitome.

3. The edition of Andronicus: [Tegi t@v CHwv ictogion in nine books (in
the same order as the Alexandrian one: 1-6, 8, 9, 7) plus a tenth book
by Andronicus.

As for the title of what is now the Historia Animalium, two titles are at-
tested: TTept TV Cowv ictopia, which is used by Alexander of Myndus

13 Among the zoological works of Aristotle, the Historia Animalium, as we have it,
has ten books (and probably the tenth book is an addition by Andronicus); the
De Partibus Animalium has four books.

14 This discrepancy and its solution were first suggested by Cronert 1922, 425;
cf. also Keaney 1963, 53—54, and Funghi & Messeri Savorelli 1989, 336. On
Andronicus of Rhodes’ edition of the zoological works of Aristotle, see Diiring
1950, esp. 67-70.

15 Cf. Diiring 1950, 50.
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(ca. 50 AD) and Harpocration (second century AD), and ITepi Towv
uooiwv, which is the title normally used by Athenaeus to refer to the Histo-
ria Animalium.'® Diiring thought that this title TTegt Cowv pogiwv indi-
cated an edition of only the first six books of the Historia Animalium (see
at no. 1 in Diiring’s reconstruction), while at Alexandria the edition was
called TTepi t@v Cpwv ictopio and included all nine books.

Keaney, however, has argued for an Alexandrian edition entitled
ITepi Cowv pogimv in nine books.!” And indeed the evidence that this
edition ITepi Cowv pogiwv comprised at least eight books (and not only
six) is provided by our glossary, which quotes an eighth book of this
work. According to Keaney,'® Aristophanes of Byzantium himself refers
to Historia Animalium Book One, chapters 6—17 (491a.24—-497b.2) as év
™ mewty Tdv pogiwv (Ar. Byz. Epit. B 5, p. 36.17 Lambros = Gigon
1987, 454.12).1° It thus seems quite certain that at Alexandria the Histo-
ria Animalium was also known as a ITegl ... pogiwv.

16 Cf. for example Ath. 2.63b ’Agictotédne O¢ €v € mepl Lhwv poglwv gneiv (HA
544a23) ...; 7.306f ‘Agictotélne & &v méumto CHwv poginv (HA 543b14); ...
The work megi Comv pogtmv by Aristotle is quoted twenty-one times by Athe-
naeus with this title. It is worth noting that, with the exception of one case, all the
quotations come from Book Five. Even when Book Two is mentioned (Ath.
7.304c Agictotélne &V devTéQm LMWV HoRLmV TOUC Lrrrovouc gnely Qo
tixtewv and 7.312¢ Agictotédne 8¢ &v deutéow TOwv nogimv), the exact refer-
ence is still to Book Five of the Historia Animalium (HA 5. 543a22 and 543a19).
This situation is moreover complicated by the circumstance that sometimes
Athenaeus shows awareness of the edition of Andronicus. On the quotations of
Historia Animalium in Atheneaus, see Diiring 1950, 40—48.

17 Keaney 1963, esp. 53-58. On the highly problematic history of Aristotle’s bio-
logical writings, see also Lord 1986, 152—-157.

18 Keaney 1963, 56.

19 This is at least the reading of the manuscript, emended by Lambros 1885, ad loc.,
into “Ictooudv. It must be noted, however, that this title does not occur elsewhere
in the epitome of Aristophanes. On the other hand in Ar. Byz. Epit. B 178, p. 79.5
Lambros = Gigon 1987, 458.34, a passage from Book Eight of the Historia Ani-
malium is referred as Méyeu (sc. Aristotle) 8¢ &v 1 £BdOU Tiic “Ictogiac. If the
real title of the Historia Animalium as known to Aristophanes of Byzantium is
thus open to question, Keaney 1963, 56, is right when he points out that Aris-
tophanes’ epitome ITegtl Cpwv is not the title of Aristotle’s Historia Animalium
as known at Alexandria, but rather a description of the subject matter of his
epitome. This is demonstrated by the fact that Aristophanes in his epitome col-
lects material not only from the Historia Animalium but also from the Partes
Animalium and the Generatio Animalium, as the index of Lambros’ edition
(Lambros 1885, 266—-272) clearly shows. This contradicts Lord’s reconstruction
(Lord 1986, esp. 142—-144), according to which the library of Aristotle was split:
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As for the missing part of this title, the Oxyrhynchus Glossary gives
an extremely important detail. The glossary, as far as the only complete
entry allows us to conclude, does not quote it as ITegl Topwv pogimv,
as Athenaeus does, but as ITegi Tdv &v toic Lpoic pooiwv (fr. 3, ii, 22
Agictotéhnce év 1 Iepl Tdv &v Toic Loie pogim[v]). This way of refer-
ring to the work of Aristotle as Tlepl t@v &v Toic Colc pogimv is
extremely interesting and, in my view, even more ‘Alexandrian’ than
ITepi Chwv popiwv. ‘Tlepl TV &v toic Tmolc uopiwv’ is actually the
incipit of the Historia Animalium: T@v &v Toic TOOLC LOQImV TA UEV ECTLV
dcuvoeta, ..., Ta 8¢ civOeta ... This way of quoting a book by the incipit
is typical of the Alexandrians, especially in the Pinakes by Callimachus.?

The quotation from the epitome of Aristophanes of Byzantium does
not in fact contradict this hypothesis, because the reference &v @ momt
TV pogiwv does not tell us whether that work was known to him as ITegt
Cowv poglwv (as in Athenaeus, who was in any case using Alexandrian
material)?! or as ITepl T@v &v Tolc Lmolc wogimv (as in our glossary).

ITegl tdv €v Toic Cpowc wogiwv for the Historia Animalium seems
thus indeed the most Alexandrian way of referring to this work: by the in-
cipit and according to the book numbering that was common in antiquity.

Our glossary thus is quoting these two passages from Book Nine of the
Historia Animalium correctly, but according to a different arrangement
of the books and according to a different title, which corresponds to the
incipit of the treatise itself. This practice was common in antiquity, and
in particular at Alexandria. This would further support the idea of an
Alexandrian origin of our glossary.

part of it was kept by Neleus at Scepsis (and then purchased by Apellicon who
brought it back to Athens) and part was sold to Ptolemy II Philadelphus
(cf. Ath. 1.3b). According to Lord 1986, 155, the Partes Animalium and the Ge-
neratio Animalium were among Neleus’ books, whereas the Historia Animalium
reached Alexandria. The epitome of Aristophanes of Byzantium seems however
to have drawn from all these works, which were thus all present at Alexandria.

20 On the ITivaxec cf. Pfeiffer 1968, 127—131.

21 On Athenaeus, his Alexandrian background, and especially his knowledge of
Alexandrian scholarship, see Thompson 2000; Jacob 2000; Sidwell 2000,
139-140.



5. Near Eastern Glosses
and the Problem of their Acquisition

One of the greatest problems presented by the Oxyrhynchus Glossary
is that of the Semitic and Persian glosses, because most of them are not
attested in these non-Greek languages.' For many fragments, moreover,
only the explanation is preserved without any remnant of the lemmata.
We may try to guess some lemmata (as in fr. 10a; see below, at pp. 120
and 123-124), but any attempt of this kind must remain purely hypo-
thetical. The major difficulty found in working on this glossary is that
some of the ‘foreign’ glosses do not sound phonetically compatible with
the languages they are said to be derived from. This means that whoever
collected these glosses did not transcribe them correctly and consistently
misspelled them. Therefore, in any attempt to restore an original form,
there are two problems to address. First, the question of which language
the gloss comes from. Second, the question of how these glosses were ac-
quired by the Greeks who transcribed them.

5.1 The Languages of the Oxyrhynchus Glossary

In our glossary, some glosses are defined as ‘Persian’, others as ‘Babylo-
nian’, others as ‘Chaldaean’. What did the Greeks actually mean by these
terms? Were these terms used as synonyms or were they actually used to
define different languages, as we use them? If we are dealing with three
different types of languages, ‘Persian’, ‘Babylonian’ and ‘Chaldaean’
would correspond to the following modern linguistic definitions:

For ‘Persian’ we can easily suggest Old Persian, attested from the
sixth to the fourth century BC and written in cuneiform.? Less likely is

1 The problem of Semitic words in Greek has been studied by Lewy 1895 and then
by Masson 1967. Cf. also Hemmerdinger 1970 and Braun 1982, 25-26. On Per-
sian influences on Greek see Schmitt 1971 and now Brust 2005.

2 Persian is divided into Old Persian (attested from the sixth to the fourth century
BC and written in cuneiform), Middle Persian or Pahlavi (ca. 240 BC — 650 AD),
and Neo-Persian or Farsi. Although Old Persian was the language attested in the
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Middle Persian, attested in the Parthian inscriptions of the Parthian / Ar-
sacid Empire (ca. 240 BC-224 AD) and then in the Persian inscriptions of
the Sasanian Empire (224—651 AD). Both Parthian and Middle Persian
are written in alphabetical scripts derived from the imperial Aramaic
alphabet.’

For ‘Babylonian’, we can assume Akkadian, which was written in the
cuneiform alphabet.*

The label ‘Chaldaean’, however, is ambiguous, since this term does
not normally refer to a language, but to a cultural identity. One possibility
would be to identify the Chaldaean language with Aramaic, which in the
period of the Achaemenid Empire (ca. 550—330 BC) had become the of-
ficial language of the imperial administration in place of Akkadian (the
so-called Imperial or Official Aramaic).” Furthermore, Aramaic (written
in the Aramaic alphabet) was the lingua franca of the Near East for many
centuries, until Arabic took its place in the seventh century AD. On these
grounds we might suggest that the Greeks by ‘Chaldaean’ meant Ara-
maic, thus equating the oriental lore of the Chaldaeans with the lingua
franca spoken there.

Achaemenid inscriptions, it was never the administrative language or the lingua

franca of the Achaemenid Empire, which used mainly Aramaic for this purpose.

Cf. Schmitt 2004, 717, and Creason 2004, 392. Elamite too was used in the

Achaemenid Empire, both in royal inscriptions and in bureaucratic records. Cf.

Stolper 2004, 63. Until recently, Old Persian was thus believed to have been

used only in royal inscriptions from Darius I (522-486 BC) to Artaxerses III

(359/8-338/7 BC). The recent (May 2007) discovery in the Persepolis Fortifi-

cation Archive of an administrative tablet in Old Persian, written in Old Persian

cuneiform script, might change this picture, however. See Stolper & Tavernier

2007.

Cf. MacKenzie 1971, x-xi.

4 Akkadian is divided into three dialects. Old Akkadian, the oldest, is the language
of the Sargon dynasty (ca. 2500-2000 BC). Old Akkadian is itself divided
up into two major dialects, Babylonian, spoken in southern Mesopotamia, and
Assyrian, spoken in northern Mesopotamia. Babylonian is divided into Old
Babylonian (ca. 2000—1500 BC), Middle Babylonian (ca. 1500-1000 BC),
Neo-Babylonian (ca. 1000—600 BC), and Late Babylonian (ca. 600 BC-100 AD).
Assyrian is divided into Old Assyrian (ca. 2000—1500 BC), Middle Assyrian
(ca. 1500—-1000 BC), and Neo-Assyrian (ca. 1000—600 BC). Cf. Huehnergard &
Woods 2004, 218-219, and also Walker 1990, 26—-29.

5 Aramaic is divided into Old Aramaic (ca. 950-600 BC), Imperial or Official
Aramaic (ca. 600-200 BC), Middle Aramaic (ca. 200 BC-200 AD), Late Ara-
maic (ca. 200—700 AD), and Modern Aramaic (ca. 700 AD to the present). Cf.
Creason 2004, 391-392.

w
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Another solution, however, is possible: ‘Chaldacan Dynasty’ is a
synonym for the Neo-Babylonian Dynasty in the historial terminology;
thus ‘Chaldaean’ in our glossary could indicate the Neo-Babylonian
language.® The equation of Chaldaean with Babylonian seems also to
be supported by the fact that the work of Berossus is often referred to by
later historians as a work ‘on the culture of the Chaldaeans’.” The con-
nection between the Chaldaean language and the people living in Baby-
lon is moreover obvious in at least two passages in our papyrus, in
fr. 3, iii, 14—15, which reads wvodologcca: doudv cvvraic magd
Xaldaio[c ... ] | »ata Bapvidva, and again in fr. 3, iii, 19-20, which
reads wcaw: {6} wopd Xahdaiore 1 TdV peMOvIwy edyvoct[c ...] | tdv
rato Bapfukdva. Thus Chaldaean seems to be a synonym of Babylonian,
i.e. Akkadian, rather than of Aramaic (a meaning which is nowhere at-
tested).® It seems clear, at any rate, that whether it is Akkadian or Aramaic,
Chaldaean indicates a Semitic language.

We must also not rule out the possibility that these divisions, i.e.
Persian, Babylonian and Chaldaean, meant the same language, at least
for Greek people of the Hellenistic era. In the end, the linguistic strata of

6  Neo-Babylonian is well preserved, especially through documents written during
the Chaldaean Dynasty (625-539 BC).

7  Cf. Georg. Sync. Ecl. Chron. 14.22 Bijpwccoc 6 tijc Xaidaixfc doyatoloyioc
cuyyoapeve (FGrHist 680 T 8 b); Josephus AJ 1.107 »ai ydo »ai MaveBmv
6 ™y tOv Alyvtiax®v momcduevoc avoayoapnyv, xai Bmowecoc 6 ta
Xaldaina cuvayoaywv (FGrHist 680 T 8 a. F 14); Georg. Sync. Ecl. Chron.
17.12 &mimhactdc Ectiv 1 TOUTOV Emivola AugoTéQmy, MC TQOEPNTAL, TOT
te Bnowccov (cf. FGrHist 680 T 10) »ai tod Maved@® (FGrHist 609 T 11 c),
T0 drov €Bvoc Béhovtoc doEdcat, ToT pev 10 t@v Xardaiwv, Tot 0¢ T0 TOV
Alyvrtiov.

8  Cf. Schmitt 1992, 32: ‘Xaldouxodc meint ja nichts anderes als ‘babylonisch”.
In this very interesting article Schmitt analyzes the meaning of the Greek ex-
pressions: Accvoio yodupato, Cooia yoduuwota, Iegeind yoduuato, Xak-
dauwna yoduuato. His conclusion is that these expressions generally indicate the
cuneiform script and that the usage of the adjective is often due to the context:
if the Greek writers speak of Sardanapalus they would use Accugia or Chgia
voaupata, for an inscription of Cyrus they would use ITegcizd yodupora.
Acctora / Chora yoduuota is however also used to mean the Aramaic script, as
for example in Thuc. 4.50.2 (ol ABnvaiol Tac uev EMCTOLAC HETAYQOPAUEVOL
&x TV Accuglov yoauudtov avéyvocav). In this light Acctvoua / Cogia
yodupota would have a broader meaning, that of ‘oriental script’. On this pas-
sage of Thucydides, cf. also Momigliano 1975, 9; Harrison 1998, fn. 19. ‘Syria’
and ‘Assyria’ are used as synonyms also in the Hieroglyphic Luwian and
Phoenician bilingual inscription from Cinekoy: see Rollinger 2006.
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those regions were so complex that a Hellenistic Greek might not have
been able to draw a clear distinction between all these different lan-
guages, especially because they were spoken by the same people in the
same area (with many reciprocal influences in terms of lexicon). In addi-
tion, they would probably all sound equally barbarian to Greek ears.

5.2 Acquisition and Transcription of the Glosses

Even if we assume that for the Greeks there was a clear distinction be-
tween Persian and Babylonian/Chaldaean, another problem arises: how
were these glosses acquired? By listening or by reading? And if by read-
ing, in which format/script were they read?

In view of the document we are dealing with, a glossary dating back
probably to Hellenistic/early Roman times, we must first distinguish be-
tween two subjects in our enquiry:

1. The author of the glossary, i.e. the glossographer working (in Alex-
andria or, as is less likely, in Pergamum) between the first century BC
and the first century AD.

2. The authors of the works from which our glossographer took his ma-
terial, i.e. the periegetes, erudites and antiquarians who collected the
glosses by autopsy.

As for our primary author, our glossographer, the problem is quite easy
to solve, since we can safely conclude that he did not read any of these
glosses anywhere else than in the library.® This glossary shows clearly
that it is a product of extensive reading of various erudite works from
the Classical and Hellenistic periods. The works are all by Greek au-
thors (or authors who wrote in Greek, like Berossus) who transcribed
the ‘foreign’ words into Greek. Thus what our glossographer read were
words already written in the Greek alphabet. Naturally these words did

9 In the glossary there is no trace of direct acquisition of a gloss through spoken
language or official documents. This is normally the case in ancient lexicography,
but there are a few exceptions. There is evidence that Aristophanes of Byzan-
tium used official documents for his Lexeis, as a quotation of a letter of the
Aectolian league to the Milesians confirms (fr. 25¢ Slater). Tryphon (first century
BC) also quotes a letter of the king Antiochus in order to exemplify a Hellenistic
usage of ®™c as a temporal conjunction (cf. Eust. 1214.41).
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not mean much in Greek, being merely transcriptions from foreign lan-
guages. From a purely phonetic point of view, however, our glos-
sographer arguably did not have any sort of problem. He had just to
read all his sources, collect all the odd words, and transcribe them with
their ‘translations’. The only mistakes he could make were the usual
scribal mistakes, but nothing more, since he was working within the
Greek writing system.

The question then concerns his sources: the historians, periegetes,
and erudites who collected these words from native speakers or original
written records. When they transcribed these Semitic or Iranian words,
how had they acquired them? This is an old and much-discussed prob-
lem, starting with Herodotus, whose eagerness in transmitting local
words in his ethnographical sections has sparked a huge debate among
scholars.!? It is generally accepted that Herodotus and the Greeks of the
Classical period did not know any local language, let alone any local
script.!! After Alexander the Great, however, the Greek world expanded
and came into much closer contact with the so-called barbaroi, poten-
tially altering the situation with regard to the acquisition of foreign
words.

The problem of the sources of this glossary is therefore related to the
great and still unresolved question of the monolingualism of the Greeks
and their interest in Eastern cultures during the Hellenistic era. To a large
extent, the thesis of Momigliano,'? according to which the Greeks never
had command of any languages other than Greek itself, still holds. But
we must allow that the Greeks living in Asia Minor, an area surrounded
by Semitic or Iranian people, might not have been completely ignorant
of these languages in their daily life. This seems especially true for
Aramaic, which was the lingua franca in those regions. The ‘Graeco-
Babyloniaca’, clay tablets from between the second and the first century
BC, which are inscribed with an Akkadian or Sumerian text both in
cuneiform and in the Greek alphabet, are evidence of the contacts be-

10 A good survey of the debate is Harrison 1998. Cf. also Armayor 1978.

11 Cf. Harrison 1998 with the bibliography quoted at notes 12 and 20. Dalley
2003, however, has argued that Herodotus was certainly able to converse in
and perhaps also to read Aramaic. On the knowledge and interest of the Greeks
in foreign languages see Lejune 1948; Rotolo 1972; Werner 1983; Werner
1992.

12 Momigliano 1975, esp. chapters 1 and 6 (for the relationship with the Iranian
people), and Momigliano 1977.



5.2 Acquisition and Transcription of the Glosses 25

tween Greeks and Semitic people, at least at the scribal elite level, in the
late Hellenistic era.'?

Even assuming a superficial knowledge of other languages by some
Greeks, the problem of these Near Eastern glosses is still open. How
would these historians and ethnographers in the Hellenistic period get
these glosses? Were they able to read them in their original script? Or was
it a case of pure oral transmission? If we suppose that some of these eru-
dites were able to read an original script (a very unlikely possibility, in
my view), it is still unclear whether the Greek transcription of a Semitic
or Persian word is to be trusted. Were the vowels present in the written
form available to the Greek antiquarians? As is well known, certain
alphabets, such as the Phoenician, do not write vowels. Cuneiform script,
partly syllabic and partly logographic, did write vowels, however,'* and
this was probably the script in which the Babylonian or Chaldaean
words — if they are Akkadian — as well the Persian ones, were originally
written.”> But by the time our glossary was composed the dominant
alphabet in the Near East was the Aramaic script,'¢ and even though this
alphabet sometimes uses certain consonants such as 4, w and y to repre-
sent long vowels, it does not usually write them.!” We can easily rule out
the possibility that these Greek antiquarians were able to read cuneiform
script. As regards Aramaic, given that it was the lingua franca in Asia

13 Cf. Sollberger 1962; Black & Sherwin-White 1984; Maul 1991; Knudsen
1989-90; Knudsen 1990; Knudsen 1995. Most of these tablets (eight out of nine
tablets of which both front and back surfaces are preserved) have the same text
written on one side in Greek script and on the other in cuneiform; only one, an
Ashmolean Museum tablet (inv. 1937.993), has only the Greek script (see Black
& Sherwin-White 1984, 132). On the relationship between Greeks and local
population in the Seleucid Reign, cf. Sherwin-White & Kuhrt 1993, 141-187.

14 Some problems do arise; for example, signs that contain /e/ are often not distin-
guished from signs that contain /i/, and often vowel length is unexpressed in the
script though it is relevant in the language. On the cuneiform script, cf. Walker
1990 and Huehnergard & Woods 2004, 220-229.

15 It must be clarified that, apart from the fact that the signs are composed of
wedges, Old Persian cuneiform is in no sense a continuation of the earlier cunei-
forms employed for Sumerian, Akkadian, Hurrian, Urartian, Elamite languages.
It is a simpler system, which was invented in the sixth century BC and was used
only in the royal inscriptions of the Achaemenid Empire until the fourth century
BC. Cf. Schmitt 2004, 718—-723.

16 Cf. Walker 1990, 56.

17 On Aramaic alphabet, cf. Healey 1990, 201-207, 225-229, and Creason 2004,
393-395.
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Minor, in principle at least some Greeks living in those areas might have
been able to read it. But, even if they could, many mistakes could still
arise in the process of transcription because vowels were either not
written at all or were written in a way that could have been confusing for
non-native speakers.

It seems much more likely that the sources of Greek periegetes were
oral. Inscriptions and written records of these exotic languages were
probably not the kind of evidence which Hellenistic antiquarians were in-
terested in. Their modus operandi seems instead to have been much more
along the lines of the Herodotean ictogic. They relied mainly on spoken
communication; they used to travel and make their inquiries among local
people about their traditions and their languages. We can imagine these
Greeks going to ‘Chaldaean’ or ‘Babylonian’ priests and, probably with
the aid of interpreters,'® listening to them, gathering information and
glosses by dxom. If this is the case, these words, regardless of the writing
systems and their writing conventions, were only ‘heard’, and oral trans-
mission can of course easily corrupt the original word.

The risk of misspelling foreign glosses is thus present in both cases,
whether we suppose that the Greek source read the words or, what is
more likely, heard them. When a foreign word was only listened to, the
question is whether the transcription of a word acquired by dxor was
actually faithful to the sounds they heard. This is of course a question
whenever a person tries to reproduce the sounds of a language which is
not his own. In this regard, a study of the kind of mistakes a Greek native
speaker was more prone to commit when speaking or transcribing other
‘barbarian’ languages would be very welcome.!?

In addition to this, there is also another possible source of errors. If,
thinking in terms of oral transmission, we imagine the Greek periegete
traveling in these distant regions and asking local people about ‘names’
of various objects, it is likely that most of the communication (with or
without the help of an interpreter) would have been carried out by means
of gestures. The Greek, for example, could have pointed with his fingers
to an object whose local name he wanted to know. This procedure would
have increased the possibility of committing mistakes, because the local

18 On interpreters in the Greek world, see Franke 1992.

19 The only systematic work to my knowledge on Greek transcriptions of foreign
words is by R. Schmitt, who has extensively studied Persian names in Greek
writers: see Schmitt 1967; Schmitt 1978; Schmitt 1979; Schmitt 1983; Schmitt
1984; Schmitt 2002.
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people could have misunderstood what he wanted to know. A good
example in our glossary could be the case of uevepavu (fr. 3, i, 17), which
is said to mean ‘water’ in Persian but for which no Iranian word is known
that would both fit the meaning and have linguistic similarities to the Greek
transcription (see the commentary below on fr. 3, ii, 17, at pp. 89-90).
We might imagine D(e)inon, the source of the gloss, asking some local
Persians for their word for ‘water’ by pointing at a basin containing water
and asking what they called it. The Persians might have thought that they
were being asked about the name of the container, the basin, and not the
content, the water. Thus their reply would have been the word used to in-
dicate ‘basin’ or that particular kind of container, rather than the word
used for ‘water’.?0 If something like that happened, there would have
been no way for our curious D(e)inon to realize the mistake and for us to
go back to the original Persian word.

It is sufficient for our purposes to have shown that, whatever process of
transmission we imagine, there is ample margin for errors and misspell-
ings of the glosses, which is exactly what we find. Producing a philologi-
cally correct text of the Oxyrhynchus Glossary thus poses a great chal-
lenge to the editor. In addition, we have to take into account that many
other misspellings (even of Greek words) are usually present in papyri;
this obviously increases the possibility that many of the ‘exotic’ words
here lemmatized will be wrong in many respects.

20 I owe this example to Oktor Skjaervo.



6. The Oxyrhynchus Glossary and
Greek Glossography

6.1 Glossography and Dialectology in the Hellenistic Period

A brief survey of Hellenistic glossography will help us to assess the
value of this text.! Among the main products of Hellenistic scholarship
were lexica and glossaries on specific authors, especially Homer and
Hippocrates, but glossaries and lexica collecting dialectal words were
also written. They derived in part, of course, from literary authors whose
works were written in different literary dialects, but many dialectal
words were to be found elsewhere, for example in the ethnographical
works that, since Herodotus, were popular among the Greeks (and prob-
ably even more so in the expanded Hellenistic world). Within the Peripa-
tetic school, works like Aristotle’s Constitutions or the botanical studies
of Theophrastus also were rich in local words. It was from texts like these
that the first lexicographers interested in dialectal glosses took their ma-
terial.

I will now review the evidence for the collection of glosses not from
various literary authors but from the everyday spoken language, with a
particular focus on dialects. The first name of Hellenistic glossography is
Philitas of Cos (ca. 340—285 BC) who in his "Ataxtol yhdccau collected
Homeric, lyric, technical and dialectal words (we have evidence of
Aeolian, Argive, Boeotian, Cyprian, Cyrenean, Lesbian, Megarian, Si-
cyonian and Syracusan glosses). The exact meaning of the title "Ataxtot
vhdccan is debated; one hypothesis is that it meant that these yhdccan
were not listed following the alphabetical or any other order.? Calli-
machus’ "EOvixai dvopacion collected names of fish, and perhaps also of
winds, months and birds. Zenodotus of Ephesus, the first librarian at
Alexandria, wrote I'A@dccar in which he might have collected poetical
glosses. A work entitled "TEOvizai MéEeic, where Arcadian, Dorian, and Si-

1 The best survey on Hellenistic dialectal glossography is still Latte 1925. See also
Tolkiehn 1925; Degani 1987; and Alpers 1990.
2 Cf. Spanoudakis 2002, 347-400, in particular 384—392.
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cyonian words were mentioned, is also attributed to him.3 It was probably
not an independent work, but a ‘dialectal’ section within the I'A®dcca.*

The great lexicographer of Alexandria was Aristophanes of Byzantium
(ca. 257—180 BC) who arranged his AéEeic in thematic sections such
as TTeoi dvopacioc Nxudv or Tlepl cuyyevirdv dvoudtmv. Although
Philitas, Callimachus and Aristophanes of Byzantium may be the most
famous lexicographers of Hellenistic times, we have plenty of evidence
that they were not alone. Dionysius Ilambus, the teacher of Aristophanes
of Byzantium, wrote a ITegi dtaléxtwv (surviving in only one fragment,
preserved by Ath. 7.284b), and a work entitled ®oUyion pwvai was
written by Neoptolemus of Parium in the third century BC. Among the
authors who took an interest in local terms, Philemon of Athens (third
century BC) wrote a ITegi Atux®dv dvoudtwv ol yhoccdv and Ame-
rias, in his "TEOvueai yhdccat, was concerned in particular with Macedo-
nian glosses. After Aristophanes, Parmenion of Byzantium (second/first
century BC) wrote a ITegl dtohéxtwy; in this work he probably started
from a term in koine and then gave the different local varieties. Clit-
archus of Aegina (between the second half of the second century and the
first century BC) wrote ['A@ccau; in his fragments words from Ambracia,
Aeolia, Aetolia, Ionia, Clitoria in Arcadia, Cyprus, Cyrene, Sparta,
Rhodes, and Thessaly are mentioned as well as some from Phrygia and
Soli (on this cf. below, at pp. 44—45). He was an important source for
later lexicographers and is quoted by Epaphroditus, Didymus, and Pam-
philus. Collections entitled Attixai AéEeic are attested for Istrus, a pupil
of Callimachus (third century BC) and for Demetrius Ixion (middle of the
second century BC), who wrote also a ITegl tijc AleEavdoéwv dtohéx-
Tov, thus recognizing the existence of a dialect of Alexandria of Egypt.

More specific and thorough works on dialectology are attested only
from the first century BC onwards. In the next generation of Aristoph-
anes’ pupils (from the beginning of the first century BC), Diodorus wrote
Trohxai yhccar, Artemidorus of Tarsus a ITegl Awpidoc, Ermenon-
actes Konuwxat yhdccar, Moschus an "EEnyncic ‘Podioxdv AéEemv.

3 Cf. Gal. Explicatio 19.129.1 K. méCau ... Znvodotoc pév odv &v taic 0vixaic
MéEect melav et Tov moda nohelv Agradac xal Awoieic and ibid. 19.129.7
K. wédha: ... Znvddotoc 8¢ &v taic 0vinaic héEect Cuvmviove el to
©QOOV, LoV dvoudlerv.

4 As suggested by a quotation of a dialectal gloss from Zenodotus” “T'A@ccan’
Sch. Ap. Rhod. 2.1005-1006a ctugelnv: TQOyelov %ol CxrANQAv: ovTmC
Khertdoror héyovery, dc gnel Znvodotoe év Iwccare, Kvonvaiotr 8¢ v
yéocov. Cf. Nickau 1972, 39-43.
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Attic lexeis were collected between the first century BC and the first
century AD by Heracleo of Ephesus, Theodorus (used by Pamphilus;
cf. Ath. 15.677b), and Crates of Athens.” The most important grammar-
ian writing about dialects in the first century BC is Philoxenus of Alex-
andria, who composed a Ilegi tijc T@v Cuganovciowv dioréxtov (only
the title remains), ITepi tiic Aaxwvov dwahéxtov (only the title remains),
ITegt tijc Tddoc dwahéxtov (frr. 290-310 Theodoridis), Iegt tijc TdOV
Pouaiov dwohéntov (frr. 311-329 Theodoridis), where he treated
Latin as a form of Aeolic. The other important figure of dialectology is
Tryphon, of the Augustan era. He wrote a Ilegl mheovacuot tod &v
i) AloAidL drahént Piphia T and a Iegi tijc ‘TEMM VoV dtakéxtou »ai
Agyeiov xai Tuegalwv xol Prylvov kol Angiémv xai Cugaxrouvciov
(cf. Su. T 1115).

As for works on foreign languages, the only evidence we have is that
concerning Dorotheus of Ascalon, who probably lived during the reign
of Augustus and Tiberius and who wrote a ITegi TV Eévwce eignuévmv
MEEEWV HATA CTOLYETOV.

These, however, are all just names, since most works of ancient glos-
sography have not reached us. We actually posses only some scattered
fragments, especially of Aristophanes of Byzantium and Philoxenus;
as for dialectal glossography, we have the so-called T'Adccar xota
molele, a list of one hundred words divided by geographical areas.® From
this material it is very difficult to draw a clear picture. What we have
comes from later lexica, such as that of Hesychius, that arguably have in-
corporated older material.

6.2 Glossography and Dialectology on Papyrus

The richest and oldest evidence of ancient glossography comes from pa-
pyri dating from the third century BC to the seventh century AD.” A com-
plete analysis of all the lexica and glossaries preserved on papyrus® has

5 The Crates author of this ITepl tfic ‘Attixfic daiéxtou is disputed. He might
be not the obscure Crates of Athens (author of a work on Athenian sacrifices;
FGrHist 362) but rather Crates of Mallus. See Broggiato 2000.

6  First published by Bekker, AG 3, 1095-1096, and then by Bowra 1959. Cf. also
Latte 1925, 136-147.

7  On lexica and glossaries on papyri, cf. Naoumides 1969.

8 I have used the online databases of CEDOPAL (Centre de Documentation de
Papyrologie Littéraire de I’Université de Liege), under ‘Glossaires et listes de
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led me to identify the following list of papyri as somehow comparable to
the Oxyrhynchus Glossary. Lexica or glossaries limited to one author
(e.g. papyri of Apollonius Sophista’s Lexicon Homericum and the Scholia
Minora or glossaries to Homer and to other authors like Callimachus in
P.Oxy. 47.3328 or Alcman in P.Oxy. 24.2393 or Harpocration’s lexicon in
P.Ryl. Gr. 3.532) have been excluded. Bilingual glossaries® have also not
been taken into consideration since, although they are of course linguistic
tools, they do not betray any speculative interest in other idioms but have
the more practical purpose of helping to communicate with people speak-
ing another language. The same holds for onomastica, lists of words
without explanations, since they do not provide any proof that whoever
collected the words classified them as proper to a particular dialect or lan-
guage. | have also excluded P.Oxy. 45.3239 and O.Claud. 2.414, which
are not proper glossaries, but tables of isopsephisms. The icoympa. are
pairs of words or phrases which have the same numerical value when the
letters of which they are composed are treated as numerals and added
together. They are therefore a very peculiar kind of text that looks like
a glossary (as the first editor of P.Oxy. 45.3239 thought, when he labeled
the text as ‘Alphabetic glossary’'?), but whose function is actually not lin-
guistically oriented. What follows is a table of all the lexica and glossaries
comparable to the Oxyrhynchus Glossary.!! The twenty-three documents
are arranged chronologically according to the dating of the papyrus.

Abbreviations:

NA = data not available
N = no alphabetical order
Y, 1 = alphabetical order limited to the first letter

mots’ which gave 74 results, and of LDAB (Leuven Data Base of Ancient
Books), under ‘Lexicography’ as genre and ‘Greek’ as language, which gave
147 results. From these results, I removed the categories discussed in the main
text as well as P.Heid. inv. 3069v, a glossary with words in mA- and no-, and
P.CtYBR inv. 2080 n, a list of words in -, since they are listed in the CEDOPAL
database as ‘inedited’ and therefore it was not possible to study them. The data
were all collected in October 2006.
9 On bilingual glossaries, see Kramer 1983 and Kramer 2001.

10 The real nature of this text was recognized by Skeat 1978.

11 The full bibliographical references for the editions of these papyri is given in the
bibliography at the end (under ‘papyri’).
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Y, 2 = alphabetical order limited to the first two letters
Y, 3 = alphabetical order limited to the first three letters
F = full alphabetical order

Name Date Content Order | Quotations Non literary
dialectal or non-
Greek words
P.Hibeh ca. 260-240 List of words, some from Y, 2 No No
2.17512 BC Homer and one from Anti-
machus. Lemma and trans-
lation.
Berlin Os- | 34 BC Ostrakon with three poetic Fu4 Hom., Antim., | No!s
trakon words with translation and Hippon.
1260513 quotations.
P.Berol. 3rd /20d BC List of words starting with Y,2 |No Perhaps, but
inv. 9965 Bn-, Pt-, PA-, Po-, with brief none defined as
translation. Words from such
Homer, tragedy, Hellenistic
poetry.'®
P.Heid. 3rd /2nd BC Words in o-, some of which | Y, 2 No No
Gr. 1.200 are Homeric, followed by
explanation (almost entirely
lost).!?
P.Hamb. 3rd /20d BC Various words illustrated by | N Hom. No
2.13718 quotations of Homer."?
P.Oxy. Middle of 1% | Two columns of rare words |Y, 2 Eup., Cratin. | Libyan (1. 7)?
15.1801%° | AD beginning with - with quo- Hermipp., Ar., | Laconic (1. 42)?,
tations from comedy and Alex., Soph., | butnone defined
satyr play.?! Phylarch. as such

12 Earliest example of glossography, perhaps from Philitas (with P.Hibeh 2.172, a
poetical onomasticon).

13 Cf. West 1967, 260-263.

14 Fully alphabetical for the three lemmata there attested (€icoto?, codea, 5)@00).

15 I consider cotca a literary word, if correct, since it occurs in Antimachus (fr. 68
Matthews) and as a variant reading at Od. 21.390; see West 1967, 261 -262.

16 Much overlap with Hesychius, with only one exception.

17 Some overlap with Hesychius, Photius, and Suidas.

18 Cf. West 1967, 59-62.

19 The connection between the glosses is not clear; according to Merkelbach 1956,
the papyrus might contain a commentary on an unknown poetic text. West 1967,
59, suggested also the possibility that here the glosses are gathered to compare
the language of some later poet with that of Homer.

20 Cf. Luppe 1967.

21 All the words appear in Hesychius except one, which is in Suidas. The treatment,
however, is fuller than in Hesychius, especially for the citations. According to
Hunt, the glossary shows similarities with Artemidorus’ Synagoge (cf. Sch. Ar.
Vesp. 1169b). Though there may be words not explained with a quotation from
comedy or deriving from literary texts, the glossary is a literary one. It is more-
over scarcely alphabetized.
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Name Date Content Order | Quotations Non literary

dialectal or non-
Greek words

P.Oxy. 12" AD Three short columns of words | N No No
22.2328 with translation. Nm\eitnc is

Homeric, drecxolvupévove
curoteaméCw perhaps from
iambic poetry.”

P.Berol. 20 AD List of poetic words fol- N2 No No
inv. lowed by explanations.
11647v
P.Mich. 2nd AD Words with brief translation. | N No No
inv. 9 All seem to be epic and

many of them are Homeric

words, but only one lemma

is fully preserved.?*
P.Berol. 2nd AD Two literary lemmata, with | F?¢ Hdt., Telecl. No
inv. 13360 translation and quotations

from Herodotus and New

Comedy (Teleclides).>
P.Yale 2nd AD Words in v- with brief trans- | Y, 1 No No
2.136 lation. Some words are

Homeric, but non-Homeric

and non-poetic words are

also present.
P.Oxy. 20 AD Three columns with rare Y, 2 (Aeschin. No
17.2087% words beginning with a-, Socr.), Arist.,

taken from prose authors.? Dem., Hdt.,

P1., Thuc.

P.Sorb. 2nd/31 AD List of words beginning with | Y,2 | No No
1.7 %-, P- and w- with expla-

nation. All the words with the
exception of yoey0éabgov
are attested in comic authors
(Magnes, Cratinus, Phere-
crates, Hermippus, Eupolis,
Aristophanes, Theopompus
and Eubulus).?

22

23

24
25
26

27
28

29

Some overlap with Hesychius. West 1992, 2425, includes it in the Adespota

iambica (frs. 43—-48).

If what we can see of the beginning of col. ii is the beginning of the lemmata,
which do not follow any alphabetical order; in col. i the beginning of the lem-
mata is not preserved.

Some overlap with Scholia Minora and Apollonius Sophista but also with Hesy-
chius.

The entries are quite long, more similar to those in running commentaries than in
glossaries.

Fully alphabetical for the two lemmata there attested.

Cf. also Korte 1932 and Esposito 2005.

Much overlap with later lexica (Harpocration, Phrynicus, Suidas, EM, etc.), and
in particular with Hesychius, who has all of the lemmas of P.Oxy. 17.2087 but
one (awd(e)cie in line 13; cf. Esposito 2005, 79).

All the lemmata but one are in Hesychius or/and Suidas. The glossary is close to
P.Oxy. 15.1801 and P.Oxy 15.1803.
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@v- followed by translations
(but not much preserved).
Entries quite long (two lines
and even five lines).?

Name Date Content Order | Quotations Non literary
dialectal or non-
Greek words
P.Oxy. 2nd/31d AD Words beginning with yo-, |Y,2 NA NA
45.3221 %€-, (- ON a Very narrow
strip of papyrus.’®
P.Oxy. 314 AD Glossary of rhetorical terms, |Y, 1 Aeschin., No
15.1804 starting with 7t-, 0- and c-.3! Din., Dem.,
Hyp.
P.Monac. |39 AD Rare, non-literary words, in | Y, 2 No No
2.22 - and ®-; almost all the ex-
planations are lost.??
Bodl. 31 AD? Words beginning with wa- | Y, 1 No No
Libr. inv. and mo-. None of the lem-
Gr.cl.£.100 mata is fully preserved and
P), fr. 1 all the explanations are lost.
Hence it is impossible to say
whether the glosses come
from literary texts or not.
P.Oxy. 31 AD Words beginning with Y, 2 NA NA
3.416r ct-, followed by a short
explanation.??
P.Oxy. 3rd/early 4™ Words in ca-, followed by | F Rhinth. Perhaps (Cretan
47.3329 AD translations (but not much infr. 1v,3?), but
preserved). Some words are none defined as
from comedy, but other are such.
not exclusively comic; other
lemmata may or may not be
from comic authors like Eu-
polis.®*
PSI18.892 |4 AD? Four columns of words in F No Perhaps, but

none defined as
such.

30 The text is not edited, and I rely on what has been noted in the edition of P.Oxy.
45.3221, which contains Hesiod, Erga 937-108 (the glossary is on the back).
31 Much overlap with Harpocration, Photius, and EM but above all with Lex.
Rhet. (which, however, omits quotations of authorities, present in P.Oxy.
15.1804).
32 The same lemmata are found in Photius, Suidas, EM, EGud., etc., and in particu-

lar in Hesychius.

33 The text is not edited and I rely on what has been noted in the edition of P.Oxy.
3.416v, which contains a fragment from a romance (the glossary is on the back).
34 Strong affinity with Hesychius. The full alphabetization has been considered
supporting evidence for Diogenianus.
35 Much overlap with Hesychius.
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Name Date Content Order | Quotations Non literary
dialectal or non-
Greek words

P.Oxy. 6" AD Words in c-, from prose (De- | Y, 1 Ar., Dem., No
15.1803 mosthenes, Thucydides, Xe- Eup., Men.,
nophon), Old and New Com- Thuc., Xen.

edy (Eupolis, Aristophanes,
Menander).3¢

P.Vindob. | 6%/7t AD Words in av- and ay-, fol- Y, 3 No No

inv. G lowed by short explanation.

29470 A lemma from Homer.>’

P.Ness. 7 AD Glossary contained in a Y, 1 No Persian (1. 91)
2.8 codex (pp. 1-22). Miscel-

laneous words with short ex-
planations.*®

In order to be able to better assess the value and characteristics of the

Oxyrhynchus Glossary, I would like to focus on the following character-

istics of the comparable lexica and glossaries:

1. The order of the glosses, whether it is alphabetical and, if so, until
which letter this order is respected.

2. The presence of quotations or reference to works and authors com-
menting on or attesting the lemma.

3. The presence of non-literary words from Greek dialects or foreign
words.

The analysis allows the following conclusions:

1. ALPHABETIZATION. The only thoroughly alphabetized glossaries on
papyrus are:*

e P.Oxy. 47.3329 (third to early fourth century AD)
e PSI 8.892 (fourth century AD?)

The other lexica and glossaries instead are normally either not alphabeti-
cally ordered at all,*° or, if they are, the order is preserved only for the

36 Some overlap, with Photius, Harpocration, Suidas.

37 Overlaps with Hesychius’ entries derived from the Lexicon of Cyrillus.

38 With few exceptions, all words are to be found in Hesychius and Suidas.

39 Also Berlin Ostrakon 12605 and P.Berol. inv. 13360 show a strict alphabetical
order, but having only three or two lemmata, they have not been considered as a
significant evidence.

40 PHamb. 2.137 (ca. 250 BC); P.Oxy. 22.2328. (first/second century AD);
P.Berol. inv. 11647v (second century AD); P.Mich. inv. 9 (second century AD).
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first letter,*! for the first two letters*? or, in one case only, for the first three
letters.*? The order according to the first two letters seems to be by far the
most common since there are nine papyri from the third century BC to the
third century AD showing such order.

2. QUOTATIONS AND REFERENCES. Normally glossaries on papyrus
tend to have only short explanations without any reference or quotation;
some texts, however, do offer external references to classical or Hellen-
istic authors:

e Berlin Ostrakon 12605: Homer, Odyssey 11.311, 21.390; Antima-
chus, fr. 68 Matthews; Hipponax, fr. 67 Degani.

e PHamb. 2.137: Homer, Iliad 2.848a. 5.746. 9.230-231. 13.505.
14.349-350; Odyssey 8.186—187.

e P.Oxy. 15.1801: Citations come from comedy or satyr plays (Eupolis,
Cratinus, Hermippus, Aristophanes, Alexis, and Sopholces). The
only prose writer is the historian Phylarchus, FGrHist 81, F 4.

e PBerol. inv. 13360: Herodotus, 1.60.1, 5.116; Teleclides, fr. 48 PCG.

e POxy. 17.2087: Aristotle, Ath. Pol. 54.2 (1-10); Aristotle, HA
9.40.14 (or id., TTegi dunanocvnc I, fr. 84 Rose = 7, 1 -4 Gigon);*
Demosthenes, c. Boétum 10, c. Meid. 43; Herodotus 5.74 and 6.12 (or
Aeschines Socraticus, TTegt mhovtov 22); Plato, Leges 747d, 672¢;*5
Thucydides 3.49.4, 6.80.4.%¢

e P.Oxy. 15.1804: Aeschines, Fals. Leg. 158; Dinarchus, c. Poly-
euctum; Demosthenes, c. Phorm. 9, In Philippum VII; Hyperides,
c. Autoclem.

e P.Oxy. 47.3329: Rhinthon, fr. 23 Kaibel.

41 P. Yale 2.136 (second century AD); P.Oxy. 15.1804 (third century AD);
Bodl.Libr. inv. Gr. cl. f. 100(P), fr. 1 (third century AD?); P.Oxy. 15.1803 (sixth
century AD); P.Ness. 2.8 (seventh century AD).

42 PHibeh 2.175 (ca. 260-240 BC); P.Berol. inv. 9965 (third/second century BC);
P.Heid. Gr. 1.200 (third/second century BC); P.Oxy. 15.1801 (middle of the first
century AD); P.Oxy. 17.2087 (second century AD); P.Sorb. 1.7 (second/third
century AD); P.Oxy. 45.3221 (second/third century AD); P.Monac. 2.22 (early
third century AD); P.Oxy. 3.416r (third century AD).

43 P.Vindob. inv. G 29470 (sixth/seventh century AD).

44 Cf. Esposito 2005, 83—84.

45 But quoted as Phaedo in the papyrus.

46 The quotations tend to be loose.
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e P.Oxy. 15.1803: Aristophanes, Eg. 655—656 and Geras; Demosthenes,
In Dionysod. 7; Eupolis, Chrysoun Genos; Menander (Enchiridium,
Georgos, Phanium, Philadelphoe, Synaristosae); Thucydides 7.60;
Xenophon, Anab. 2.1.6 (and perhaps Anab. 5.4.29)

3. DIALECTAL OR FOREIGN NON-LITERARY WORDS. Since a dialectal
gloss may come from a literary author, distinguishing non-literary words
taken from everyday speech from literary glosses requires a more precise
criterion than the simple presence of a dialectal ‘varnish’. A better
method is to see whether the glosses, apart from belonging to a certain
dialect, are also not explained with quotations or references to literary
authors and/or are not found in literary authors. Of course, even if a
glossary contains dialectal words neither found in any literary work nor
explained with literary references, the possibility remains that the lemma
is still a quotation from a lost work. With this important caveat in mind,
in these glossaries we find that no lemma is explicitly associated with a
dialect in the explanation. Most of them are literary words, and presum-
ably their dialectal origin is not the reason for the interest in them. Only a
few lemmata are found nowhere else, or only in other glossaries and
therefore might be pure dialectal words:

e P.Berol. inv. 9965: possible dialectal words might be BAnyoc (at line
30) which is unattested; fA0OwOV (at line 22), attested in Hsch. 3 757
(PAUdLOV VyQdv. Céov) and Zon. 394.1 (BAUdLOV: Vypdv); and fov-
moeto[vec] (at line 31), which probably stands for fovmonovec, at-
tested only in Hsch. 3 957 (Bovmonovec: xonuvot peydhot, xoi AOgot).

e P.Oxy. 15.1801: two possible dialectal or foreign words: [Peipaxec]
or, better, [Bdofaxec]?’ = [1]éoaxec (at line 7), attested only in Hsch.
B 461 (Peigaxec: iéganec) for which also a possible Libyan origin
has been proposed on the basis of Hsch. 3 216: faofa&: iéa&, magd
Aipvct.®® The second possible word is BéA[Puv]a (at line 42), defined
as xoun t[fic AaJrwv[ixiic]; the name is to be found also in Hesy-
chius § 478 and Stephanus of Byzantium 161.12 = 59, who both say
it is a place in Laconia; hence it could be a Laconic toponym.

47 Peipaxec in the edition of Hunt; faofaxnec in Luppe 1967, 107. See Luppe
1967, 104.
48 Luppe 1967, 107.
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P.Oxy. 47.3329: much overlap with Hesychius. One possible dialec-
tal word: [covvadac] in fr. 1 verso, 3, only attested here, in Hesy-
chius (Hsch. ¢ 171), and in a papyrus commentary on Hipponax
(P.Oxy. 18.2176, fr. 1, i, 5-6). The latter attributes it to the Cretan dia-
lect (Kol[fjtlac 8¢ tac dyoiac alyac Aéyew cavvadac mapictnew
TToheéuwv ...). Cdvvogog, ‘dull’, in fr. 1 verso, 7, defined as ‘Taren-
tine’ by Hsch. ¢ 175 (<cdvvogoc>: pweoc, mapd Pivbwwvt. Tagavti-
vou) is a ‘pure’ dialectal gloss but rather a literary one, used by
Rhinthon (fr. 23 Kaibel).

PSI 8.892: much overlap with Hesychius. Possibly dialectal words,
only attested here and in Hesychius, who seems to perceive them as
not belonging to the koine: gUmmal[E] in verso ii, 83 (cf. Hsch. ¢ 1019
<@UIToE>- OmeQ Nueic <Pouat>) and [@lowoqu[tic?] in verso ii, 85
(Hsch. ¢ 1022 guoavtic>: O Nueic @uoav).

Though these cases are interesting, in none of these papyrus glossaries
are the possible dialectal or foreign glosses actually defined as such.
Only one other papyrus gives secure proof of the presence of non-Greek
words:

P.Ness. 2.8, 91: [capdfaga: TT]epcindt foénia (leg. fodxnia). CaQd-
Paoa are the typical Persian and Parthian loose trousers. The word is
attested in various sources that define it as belonging to the Persian
language (Hsch. ¢ 190. 896; Su. ¢ 109; Phot. ii.146.1 Naber; EGud.
496.19 Sturz). The word capafaga is also attested in the comic poet
Antiphanes (fr. 199 PCG). So, in principle, the lemma may be part
of a commentary on Antiphanes’ play rather than a work of purely
linguistic content.*

From this analysis it is clear that there is extremely scarce evidence for
glosses that come from Greek dialects or foreign languages without
being attested in literary works. Glossaries on papyrus thus do not show
any interest in dialects and languages per se, but only in connection with
literary evidence.

49

For a discussion of capdfaga and its Iranian parallels, see Brust 1999 and Brust
2005, 584-587.
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6.3 The Unique Value of the Oxyrhynchus Glossary

If we consider late Hellenistic and Roman glossography as attested by
these papyri, four main points of contrast will show the uniqueness in this
context of the Oxyrhynchus Glossary:

I.

STRICT ALPHABETICAL ORDER. Normally in Hellenistic times, non-
literary glosses were ordered according to semantic categories, as in
Callimachus and Aristophanes of Byzantium. The glossaries of
Zenodotus and of Neoptolemus of Parium might have been ordered
alphabetically,’® but the first unambiguous evidence of an alphabeti-
cal order (limited to the first two letters) is in P.Hibeh 2.175 (260/240
BC). Although this demonstrates that already in the third century BC
such an arrangement was used, it also makes clear that the alpha-
betization did not go beyond the first or second letter of the word.
Among all the glossaries on papyri we analyzed the only completely
alphabetized ones are the Oxyrhynchus Glossary (second century
AD), P.Oxy. 47.3329 (third to early fourth century AD) and PSI 8.892
(fourth century AD?). Even in lexica of the Byzantine period the
alphabetical order is respected only for the first four or five letters.”!
A full alphabetical order in glossaries is found only in Galen’s T@v
Trwoxrgdtouc yhwecdv EEnyncie (although it might not be original),
and in later texts such as Stephanus of Byzantium’s Ethnica (sixth
century AD), and Hesychius’ Lexicon in the form that has reached
us, which is not the original one.” In this sense, the Oxyrhynchus
Glossary is the earliest testimony of a pure alphabetical order.

REFERENCES AND QUOTATIONS OF SOURCES. In order to address
this question, I will introduce some terms that, though not standard in
lexicographical studies, can be helpful to describe the different ways
an author or a work can be quoted or referred to in a lexicon or a glos-
sary.

When in a lexicon or glossary a reference is given, distinctions can be
drawn in terms of ‘quantity’ and in terms ‘quality’.

50

51
52

For Zenodotus see Sch. M Od. 3.444: Znvddotoc d¢ év taic amo tod O hawc-
caue tiOncL v AEEw. Cf. Tosi 1994, 151-155.

On alphabetization cf. Naoumides 1969, 187-189, Daly 1967, and Alpers 1975.
Cf. Daly 1967, 34-35, 66-67, 95.
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In terms of ‘quantity’ we can distinguish between:

a. Simple reference: when only the author and the passage are given;
e.g. word ‘x’ means ‘y’ as happens in Homer, ‘I/liad Book’, ‘Line
Number’.

b. Quotation: when a full quotation of the text is added to the reference.

In terms of ‘quality’ instead we can distinguish between:

a. A quotation from or a reference to a locus classicus, i.e. a literary
passage where the gloss at issue is found and used, while the lexicon/
glossary provides the explanation.

b. A quotation from or a reference to a technical work where the gloss
is not only reported but also explained. The strange word was thus
analyzed in the quoted text as a curiosity or an erudite detail.

If we apply these distinctions to the Oxyrhynchus Glossary, the result is
quite unique. In terms of ‘quantity’, the Oxyrhynchus Glossary tends to
have mere references to the sources of the glosses, apart from the two
long verbatim quotations from Apollodorus (fr. 3, ii, 1-7) and Glaucus
(fr. 3, 11, 9—14). What is remarkable is the ‘quality’ of these quotations/
references. Only a few of the glossaries on papyrus we considered con-
sistently mention the sources of the glosses; when they do so, moreover,
the sources are all very well-known literary authors, such as in P.Oxy.
15.1804 and P.Oxy. 17.2087, the richest in references. This is generally
valid also for the lexica and glossaries preserved by the medieval tradi-
tion; only Hesychius seems to quote some of the sources of the glosses, as
the parallels with some lemmata in our papyrus show (I shall come back
to this point later). The tendency is thus to quote the locus classicus where
the word under consideration is found; this of course proves that these are
lexica and glossaries gathering literary words and that they are intended
as a tool for reading ‘literature’. Very rarely do we find quotations of more
technical works, by antiquarians, periegetes, ethnographers, and the like,
that apparently contained the explanation of that gloss; this happens con-
stantly in the Oxyrhynchus Glossary. Once in P.Oxy. 15.1801, 21-27, the
Aristophanic gloss félexxot, the name of a plant, is explained through
what is probably a direct quotation of an unknown technical author.>® In

53 For a discussion of the problems involved with the restoration of these lines, see
Luppe 1967, 95-96.
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the same papyrus, we also find for Bé\fiva, the Laconic for xwumn (in a
rather damaged entry at lines 42-44), a reference to Phylarchus
(FGrHist 81, F 4), a historian who wrote a history of Pyrrhus, and who
was probably quoted as an auctoritas to explain this toponym, likely
found in a comic play. The rest of the glossary, in any case, is dedicated to
comic words and the entries are rich in references to comic plays. In the
case of the Oxyrhynchus Glossary, the procedure is the exact opposite:
apart from the names of Homer (fr. 11, 5) and Xenophon (fr. 5, 21) in en-
tries difficult to reconstruct, the rest of the quotations/references are all of
the second type, i.e. the excerptor of the glossary does not himself give
the explanation of the gloss but instead finds it in reference works, which
are quoted as a source both for the gloss and for the explanation.

3. DIALECTAL GLOSSES. Though we have plenty of evidence of gloss-
aries/lexica of words from or treatises on Greek dialects, none of
these works has reached us, apart from the I'Adccol »atd mOAeLc,
which contain only literary words, mostly used by Homer (85 out of
100).5* Papyri are also unrevealing in this regard. P.Berol. inv. 9965,
P.Oxy. 15.1801, P.Oxy. 47.3329, and PSI 8.892, the only ones con-
taining what might be non-koine glosses, do not offer any unambigu-
ous evidence. They present words that are not attested elsewhere or
only in Hesychius and other erudite sources that normally collect dia-
lectal glosses; these words, however, are not explicitly attributed to a
particular dialect in any of these glossaries on papyrus. In the Oxy-
rhynchus Glossary, by contrast, all dialectal words are attributed to a
particular dialect.

4. FOREIGN GLOSSES. The evidence for glossaries gathering foreign
words is much more limited than that for works on dialects. In the
third century BC Neoptolemus of Parium wrote about Phrygian
glosses, but nothing has survived; of Clitarchus of Aegina (second/
first century BC) one gloss from Phrygia and one from Soli is pre-
served by Athenaeus; of Dorotheus of Ascalon (first century AD) we
know of a lost ITegi t@v E€vmc elpnuévmv AEEemV ®aTd CTOLYETOV.
The best preserved evidence is the lexicon of Hesychius, which de-
rives most of its material from Pamphilus (first century AD). If we
do not take into account the bilingual glossaries, we are left with

54  With the exception of one word, the Clitorian €ctiot, which however might have
recurred in a work now lost. Cf. Bowra 1959, 46.
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Luppe’s hypothesis of a Libyan gloss in P.Oxy. 15.1801, 7-8:
BdoPanec = iéganec on the basis of Hsch. f 216: Bdofat: i€oak,
moa Aiuct.’S A better example comes from P.Ness. 2.8, 91, where
an explanation IT]egcixd foéna (leg. fodnia) makes the supplement
copdpaga quite certain as demonstrated by the comparison with
Hsch. ¢ 190. 896; Su. ¢ 109; Phot. ii.146.1 Naber; EGud. 496.19
Sturz. This is indeed interesting evidence, but it is quite isolated and
not comparable with the wealth of foreign words in the Oxyrhynchus
Glossary.

These four characteristics (strict alphabetical order, rich references to
or quotations of the sources of the glosses, dialectal and foreign words)
make our glossary unique. In particular, the fact that each gloss is ex-
plained through the quotation of the erudite source is unparalleled in the
rest of the lexicographical tradition. Actually this was probably the norm
in the Hellenistic period, when these glossaries were compiled by eru-
dites who worked in libraries where they could always check their refer-
ences and who probably took pride in demonstrating their wide reading
by quoting their sources. But during the process of epitomization that
characterized the Christian era, the first element to be cut out and dis-
carded was the source of the gloss. The fact thus that in the Oxyrhynchus
Glossary the constant pattern of the entries is: lemma, translation, and
quotation of the source — which is not, and it must be stressed, another
lexicon or glossary, as happens in later medieval products, but rather an
antiquarian or historical work which was the original source of the gloss —
is therefore the most interesting and valuable aspect of the glossary. All
of this, and in particular the presence of the sources (all dating to or be-
fore the first century BC) suggest that we are dealing with a glossary that
somehow preserved its original form up through the time when it was
copied on this papyrus. Thus we can also look at this papyrus as a unique
document from a historical point of view, as an example of Hellenistic
dialectal glossography.3°

55 Luppe 1967, 107.
56 On dialectology and linguistics studies in ancient Greece see Hainsworth 1967,
Cassio 1993; Morpurgo Davies 2002.
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The problem of attribution is indeed difficult to address, because most of
the materials that could serve as comparanda to establish authorship are
lost. These are the most important features of the Oxyrhynchus Glossary:

1.

98]

9,1

The glossary is arranged in a strict alphabetical order.

The glossary does not seem concerned with literary authors, but
rather with rare words taken from religion, everyday life, zoology,
and ethnography.

The words lemmatized are all nouns.

The lemmata are often taken from Greek dialects and languages other
than Greek.

The glossary almost always quotes the sources for the glosses.
None of the identifiable authors quoted in the glossary is dated later
than the first century BC and the majority of them are dated between
the fourth and second centuries BC.

Many of the quoted authors are relatively unknown antiquarians,
often (and sometimes only) mentioned by Athenaeus.

The title Tepi t@v &v Toic Tmowc wopiwv for Aristotle’s Historia
Animalium by the Oxyrhynchus Glossary has parallels in Aristoph-
anes of Byzantium and in Athenaeus (who quotes it as TTegl Comv
wogiwv). Moreover, ‘megl T@v £v Toic L@olc pogiwv’ is also the inci-
pit of Aristotle’s Historia Animalium and thus sounds like a typically
‘Alexandrian’ title.

There is not much overlap with other glossaries or lexica preserved
either on papyri or by the medieval tradition. Only Hesychius shows
a quite striking similarity with some of the entries of the Oxyrhyn-
chus Glossary (see below at pp. 45-46).

As already pointed out, all these characteristics suggest Alexandria, be-
tween the first century BC and the first century AD, as the place and the
date of composition of our glossary.

The question of attribution must be addressed starting from the over-

lap that our glossary shows with the (scarce) remnants of glossography
and lexicography from the Hellenistic or early Roman period. Among the
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authors we mentioned in the section on glossography (cf. Chapter 6.1),
the most obvious candidate would be Clitarchus of Aegina, author of
I'\dccou in at least seven books. He was active between the second half
of the second century BC and the first century BC, and the fragments we
have show a wide interest in Greek dialects and also foreign words.!

In particular, one of the non-Greek words Clitarchus analyzes is
untea, a gloss from Soli, in an entry preserved by Hesychius: Hsch. u
1291 untoa ... xai 6 xAijooc Vo Coléwv, dc Khettapyoc. This gloss
overlaps with our papyrus (fr. 3, iii, 5) where the same lemma occurs
in the plural: pftoar: &v Tapcd »ai Cohowc Tdc OéAtovc v aic
anfoyodgovtar tac]| olxioac unteac mocayopevecHar, ¢ xal
dmulociac. Agictoté]|hne év ) Cohéwv molteiq. The overlap, in its
uniqueness, is indeed striking. This, together with Clitarchus’ interest in
dialects and the fact that Clitarchus is often mentioned by Athenaeus,
may suggest a possible attribution. If this is correct, we should assume
that Hesychius, recopying the text of Diogenianus, kept this entry as he
found it there, so that 6 xAfjpoc vto Coréwv, dc Kheltagyoc was the
gloss of Pamphilus/Diogenianus. In this case, the longer entry in our
papyrus, which does not make mention of Clitarchus but instead quotes
the first source, Aristotle, seems to suggest that our papyrus preserves the
work of Clitarchus himself. That Clitarchus was used by Pamphilus to
compile his huge lexicon is demonstrated by the fact that Athenaeus, who
preserves most of Clitarchus’ fragments and also uses Pamphilus as main
source, twice (Ath. 2.69d and 11.475d) quotes the opinion of Pamphilus
together with that of Clitarchus, and, at least in one case (Ath. 11.475d),
it is clear that Pamphilus knew Clitarchus’ view and was arguing against
it.2 According to this reconstruction, Pamphilus thus incorporated Clit-
archus’ gloss on untea and then was in his turn copied by Diogenianus
and Hesychius.

Arguing against this interesting hypothesis, however, are some chron-
ological problems. Clitarchus is dated between the second half of the sec-
ond century BC and the first century BC. Among all the recognizable
authorities quoted in the Oxyrhynchus Glossary, most are to be placed
between the fourth and the second century BC. But Cassius Dionysius of

1 On Clitarchus, see Latte 1925, 169—-171. His fragments were collected by
M. Schmidt, Clitarchi reliquiae, Berlin 1842 (which I could not find to consult).

2 It seems thus likely that Athenaeus had access to Clitarchus via Pamphilus. Clit-
archus is quoted also by Didymus (Sch. A [I. 23.81a) and Epaphroditus
(EM 221.32).
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Utica, quoted in fr. 3, i, 13, dedicated his translation of Mago in twenty
books to the praetor P. Sextilius who was governing the province of Af-
rica in 89—88 BC. Cassius Dionysius became soon an authority and was
among the sources of Varro’s Res Rustica (cf. Varro R. R. 1.1.10).3 In the-
ory, Clitarchus too could quote the work of Cassius Dionysius just after it
was published, especially if we suppose that Clitarchus put together his
lexicographical work by the end of his life. A similar problem arises with
Asclepiades in fr. 3, i, 6. The two most likely identifications are with
Asclepiades of Myrlea (second/first century BC) or with Asclepiades of
Cyprus (first century BC?). If so, we again would have to allow for an
almost contemporary knowledge and reference to their works by Clit-
archus. This is not per se impossible. The works of the Pergamean
School, for example, were available at Alexandria just after their “publi-
cation’, as seems to be demonstrated by the fact that Aristarchus knows
Crates’ readings and exegesis of Homer and replies to them. But there is
another problem in attributing the Oxyrhynchus Glossary to Clitarchus
and this is probably more difficult to overcome: if Latte’s hypothesis is
correct, Clitarchus” work had a ‘sachliche Anordnung’# rather than an al-
phabetical order as in our glossary.

If we reject Clitarchus as the author, we must examine more closely the
similarities that our glossary exhibits with that of Hesychius. The Oxy-
rhynchus Glossary and the lexicon of Hesychius show the following par-
allel entries:

uéhccor =~ Hsch. u 719 (D)

uehyrov =~ Hsch. p 733 (D)

ueouvadar =~ Hsch. u 884 (D)

uéoy =~ Hsch. u 886 (D)

ufitoon (1) and ufjroan (2) =~ Hsch. u 1291 (D)
Mifooc =~ Hsch. p 1335

wvodoroecca =~ Hsch. w 1391 (D)

Muwvvow =~ Hsch. u 1396 (D)

wv®dec ~ Hsch. u 1417 (D)

3 Varro (who died in 27 BC) composed his Res Rusticae in 55—-50 BC. Cf. Heur-
gon 1978, xxi—xxvi. On Varro’s use of Mago through Cassius Dionysius, see
Heurgon 1978, xxXii—XXXVi.

4 Cf. Latte 1925, 169.



46 7. Authorship

A comparison with Hesychius leads to the following conclusions:

1. All the parallel glosses from Hesychius come, according to Latte’s
edition, from Diogenianus (D), whose work supplies the core of the
lexicon and is its oldest source.

2. In the whole lexicon of Hesychius there are fourteen occurrences
of the word XaAdaioc and derivatives. In ten of them ‘Chaldaean’
is used as a linguistic definition as in the Oxyrhynchus Glossary; in
the other four entries, ‘Chaldaean’ is used either as a geographical
term to translate ‘Assyria’ (in Hsch. o 7802. 7803. 7958), or by itself
as lemma (in Hsch. y 40, where XaAldalo are translated as ‘magoi’).
Far more numerous are the lemmata defined as Persian (about eighty
occurrences), though the only one overlapping with our glossary is
Mibgac. An interest in Near Eastern and especially in ‘Chaldaean’
glosses is not so common in other glossaries and lexica preserved on
papyri or by the medieval tradition.’

3. Hesychius normally does not quote any authority as the source of the
gloss and the explanation, whereas our glossary consistently does so.

This close relationship between Hesychius and our glossary, together
with the lack of any significant overlap with other lexical traditions (apart
from one gloss in Photius and one in the Etymologicum Magnum), sug-
gest that this is the tradition that the Oxyrhynchus Glossary comes from.
But the glosses in the Oxyrhynchus Glossary, though similar to those of
Hesychius, are definitely richer, particularly since they offer the original
source of the gloss, which Hesychius, in epitomizing his predecessors,
has cut out. This suggests that both our glossary and the Hesychian text
come from the same tradition, the tradition of Pamphilus-Vestinus-
Diogenianus.

As is well known, Hesychius’ lexicon is basically the result of the
epitomization of three successive lexica. The lexicon of Pamphilus in
ninety-five rolls was first epitomized by Vestinus (the numbers of rolls is
unknown) in the second century AD. Iulius Vestinus’ work was in its turn
epitomized, also in the second century AD, by Diogenianus, who pro-

5 A search in the TLG E Disk among the main byzantine lexica (Et.Or., EGen.,
EM, EGud., Zon.) has shown that the stem Xald- never recurs in Et.Or. and
EGud.; it recurs twice in Zon. and EGen. (in what is published) but only as a geo-
graphical definition; EM uses it four times, but only twice as a pure linguistic
definition.
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duced a lexicon in five rolls. It is worth exploring this tradition in more
detail in order to see whether any of these three lexicographers can be the
author of the glossary in the Oxyrhynchus Glossary.

Diogenianus worked during the time of Hadrian. Suidas mentions his
A€Ewc mavtodoam in five books and clarifies that it was an epitome of
Pamphilus’ collection of AéEewc.” In the prologue to his lexicon, Hesy-
chius refers to Diogenianus’ ITeglegyomévntec as his main source.® It is
thus likely that the A£Eic mavtodamn and the TTegiepyomévntec are the
same work under two different titles.” What seems to make Diogenianus
a very good candidate is the strict alphabetical order of the Oxyrhynchus
Glossary. The fact that the ITegiepyomévntec was organized alphabeti-
cally is mentioned by Hesychius himself in his preface:

Hsch. Ep. Eulog. 1.5 Awoyeviavoc 8¢ Tic Hetd Tovtouc yeyovme Gvne
crovdaioc ral PLLOraAoC, TG Te meoenuéEva Pifiia xal mdcac tic
CTOQAdNY QA TTACL ®REWEVAC AEEELC cuvayaYDV, 6u0ﬁ mdcac xad’ Ex-
actov crotxeiov cuvtebewne: ... ngoéenns ¢ nat’ AV éudcmc
ks&ewc TOLMV n teccdowv C‘COLXEL(DV TAEwW, tv oltwc svua@scrsgav gyoL
mv gboecty Mc &mintel TdEewe 6 tolc PPhioc Evrvyydvewy mQOdL-
QOVUEVOC.

A certain Diogenianus who lived after those men [i.e. Apion, Apollonius,
Theon and Didymus, mentioned in the preceding lines], a hard-working
man, fond of elegance, having collected the above-mentioned books and
all the words that are attested here and there in all the authors, also had
ordered all of them according to each letter ... he ordered the three or four
letters of each word [starting] from the beginning so that one who chooses
to read these books can more easily find what he is looking for.

Indeed the only other two glossaries on papyrus in strict alphabetical order
and that show similarities with Hesychius, P.Oxy. 47.3329 and PSI 8.892,
have both been attributed to Diogenianus on the basis of these two charac-
teristics by their editors. It must be pointed out, however, that what Hesy-
chius says is that Diogenianus had ordered his glosses in alphabetical order
‘until the third or fourth letter’. This is not a strict alphabetical order, as

6  Cf. Wendel 1949, 337-342; Alpers 2001, 200. Cf. below, p. 49 footnote 14.

7 Cf.Su. d 1140 ... A¢Eic movtodorm| natd ctotxstov v |3L[3M0Lc e gmrtoun) ¢
gcTL TOV Hau(pt)\ov MeEewv BLBM(DV € nal ‘cst@omocm)v %OLL OV Zu)m)@twvoc

8  Cf. Hsch. Ep. Eulog. 1.15 #oi mpoc Toutolc dcac oldc e v magouioc eboety,
000¢ TavTac Tagéhmey, Emyodypac Ta Pipiia [leglegyomévntac.

9  On Diogenianus, see Cohn 1903a; Latte 1953, XLII-XLIV. Some scholars, like
Welker and Weber, instead think that TTegiegyomévnrtec and the AéEwc mavto-
damn are in fact two different works.
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P.Oxy. 47.3329, PSI 8.892 and the Oxyrhynchus Glossary attest. For this
reason, I question the attribution to Diogenianus of even P.Oxy. 47.3329
and PSI 8.892, and I will certainly not use this passage by Hesychius as
evidence for attributing the Oxyrhynchus Glossary to Diogenianus.

With Diogenianus we in fact have other, more substantial problems.
First the dating of our papyrus: the Oxyrhynchus Glossary has been dated
to the second half of the second century. We must thus assume that the
lexicon of Diogenianus was recopied in this papyrus just after its com-
position and that this is basically the oldest copy of his work. Of course
this is possible but not likely, considering that this papyrus comes not
from Alexandria, but from Oxyrhynchus, a more marginal area, where
probably the ‘new’ literature took some time to arrive. This chronologi-
cal difficulty is not present in the case of the other two glossaries on
papyrus that have been attributed to Diogenianus, because they were
written later: P.Oxy. 47.3329 is dated to the third or early fourth century
and PSI 8.892 is (doubtfully) dated to the fourth century. Their late dating
makes it perfectly possible from a chronological point of view that they
were copies of the epitome of Diogenianus.

Furthermore, as Hesychius explains, the TTegiegyomévntec of Dioge-
nianus contained many literary lemmata:

Hsch. Ep. Eulog. 1.8 Aéyw 1) tdc te ‘Ounoxdc ol voundc 1ol To-
YIXAC, TAC TE TOQA TOIC AUQLXOIC %Al TOQA TOTC ONTOQCL REWEVAC, OV
unv GAAG nal (Tae) maed Tole LoTEoie TAC Te TaQd TOIC ICTOQLOYQAPOLC.
I mean the Homeric words, the comic and the tragic ones, the words used

by the lyric poets and by the orators, and not only those words, but also
those used by the physicians and those used by the historians.

Literary words, however, are not present among the lemmata of the Oxy-
rhynchus Glossary.!® Moreover, from what Hesychius says, we cannot
assume that Diogenianus included dialectal words taken from the spoken
language,'! as the Oxyrhynchus Glossary seems to.

Similar problems are to be faced in the case of Iulius Vestinus, who
also produced an epitome of Pamphilus.'2 He is described as doyteeic

10 P.Oxy. 47.3329 does have words from comedy; PSI 8.892 is not well pre-
served and in what remains there is no reference to any source, either literary
or else.

11 Cf. Bowra 1959, 48.

12 Cf. Su. o 835: Ovnctivoc, Tovloc XONUOTICOC, COPLCTHC. ETMLTOUTV TOV
TTaugilov Thocedv Biiia ¢d [...].
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of Alexandria and émctdrtnc of the Museum and the Greek and Roman
libraries during the reign of Hadrian.'? He too is thus incompatible with
our glossary from a chronological point of view. Moreover, if we can
trust a scholium to Gregory of Nazianz, Vestinus’ epitome of Pamphilus
was entitled "TEAMqviea dvopora.'* This title makes it clear that the in-
tended audience was Roman, but perhaps also that Vestinus had elimi-
nated from his works on ‘Greek words’ all the non-Greek words that
he found in Pamphilus. If this was the case, the ‘FEAAvixc dvouato of
Vestinus was a totally different lexicon from that preserved in the Oxy-
rhynchus Glossary.

Apart from the chronological problem and the possible difference in
terms of content (Diogenianus had a lexicon that also contained literary
words, Vestinus perhaps had selected only purely Greek words), there is
another characteristic of the Oxyrhynchus Glossary that makes the
identification of it with the lexica of Diogenianus or of Vestinus unlikely.
It is the fact that in the Oxyrhynchus Glossary the sources for the glosses
are always quoted with care. This goes against the hypothesis that we
are dealing with an epitome such as that of Vestinus or Diogenianus.
For the latter, furthermore, we have the explicit testimony of Hesychius
who, after having praised Diogenianus for his excellent job, goes on as
follows:

Hsch. Ep. Eulog. 1.23 £Bovhouny 8¢ o0TOV UNTe TaC TAEOVC TMV TAQOL-
wdv Pkdc zai dvev Tdv Dofécemv tedenévar, unte tae ELnTnuévac
TV MEEMV 0V Exovcac TA Te TMV EYONUEVOV OVOUOTA %Al TOC TMV
Bupriwv Emygagac EvBa pégovtal, TAC T TOAUCHUOUC OVTMV TALQOL-
doauelv xai dcageic mogalmelv, déov O¢ nal &v TavTalc ExACTNC
dLapoov dLavoiac TV TAQACTACLY A0 THC TMV YONCAUEVOV UVIUNC
moQacyelv. [...] Ttalc magoiaie Emodédmwxo Tdc Vmobécec %ol
TOV TAedVoV MEemV xal crovime elenuUEVDY 00 Hovov adTdv TdV
YONCOUEVOV TA OVOUOTA TTQOCYEYQO(Q, GANG %Ol TAC EmyQopic

13 On Iulius Vestinus, cf. Kroll 1917 and Van’t Dack 1963, 178.

14 Cf. Piccolomini 1879, 241 (Sch. no. 71, ad Or. 18.6): &x t@v Awoyeviavod Tijc
gmroufic TV Ovnctivov ‘EAlnvirdv dvopdtwov and now in Erbse, apparatus
ad Sch. A Il. 23.269al. On this scholium see Piccolomini 1879, xxviii—XxX,
xxxii—xxxiii; Tolkiehn 1925, 2448—-2449; Wendel 1949, 341. From this scho-
lium it becomes also clear that Diogenianus did not excerpt directly from
Pamphilus, but rather from Vestinus, so that we have the chain: Pamphilus-
Vestinus-Diogenianus-Hesychius. A similar note but without the mention of
Vestinus (s0: & TV Aloyeviavod Tiic &mtoudic ‘EMMvir®dv dvoudtmv) is to be
found in Sch. *B Il. 5.576, edited by Bekker 1825/27, vol. 1, 166.51-167.10;
Dindorf 1877, 261.9—17; and Erbse, apparatus ad Sch. A I/. 23.269al.
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TAVTOV PUEV ATTO TOV AVTLYQAQ®V seocTifeic, 0VOAUOD 8¢ TOVELY T0.Q-
aLTNCAuEVoC, Mc GV i xai adToc ueupty dpincatt diraiwe Tvd, ®xai
oic EYHah@® ALOYEVIAV(D TETTWADC QAVENY.

However, I would have wished that he (i.e. Diogenianus) had not simply
quoted the majority of the proverbs without giving the context; nor that he
had quoted the glosses without the name of those who used them or with-
out the title of the works where they recur; nor that he had run over those
of them which have many meanings and leave them indistinct, since it is
necessary even with these words to exhibit each different meaning by
mentioning those who used them. [...]. I gave the context of the proverbs,
and, for the majority of the words, even those used rarely, I gave not only
the names of those who used them but also the titles of all [the works
where these words recur], adding them from the editions, without ever
shirking hard work, so that I myself would not rightly deserve some blame
and appear to have fallen [into the same faults] I blame in Diogenianus.

This passage is very interesting, in that it tells us what the lexicon of
Diogenianus looked like. Apparently, though very complete and rich in
words taken from literature of many different genres, it did not offer the
source of the glosses. Nor did Diogenianus distinguish between homo-
graphs. These two characteristics are, however, present in our glossary,
which almost always gives the source of the gloss and explicitly differ-
entiates between homographs, as the case of the two entries on ufjtoou
(cf. fr. 3, iii, 4 and 5-7) clearly shows. This is, in my view, sufficient
proof to exclude Diogenianus as author of the Oxyrhynchus Glossary.

We are thus left with the last candidate, Pamphilus (first century AD)."
He wrote a Ilegl yhwcc@v ol dvoudtmv (transmitted also as ITegi
vhwecdv 1ol MéEewv) in ninety-five rolls. It was used by Athenaeus;
from the fragments preserved there and elsewhere, the lemmata seem to
have been names of birds, fish, plants, meals, drinking vessels, hetaerae,
house furniture, etc. This interest in realia or words from daily life was
accompanied by an interest in glosses from dialects (Athenaeus pre-
serves Pamphilus’ fragments from Attica, Achaia, Cyprus, Laconia, Pa-
phos, Rome). The Oxyrhynchus Glossary thus seems to share some of the

15 Cf. Su. 7 142: ITGugihoc, AheEavdoeic, Yoounotivoc AQLCTAQYELOC. EYQUE
Aedvar €cti 8¢ mowrihmv segroy, el yhwecdv fitot MéEewv PifAia ce- Ecti
d¢ dto ToU € ctoryeiov Emc Tod w* TA YA Gmd Tod o uéyol To & Zomugiwv
enemoreL. gic 10 Nuwavdpou aveEnynto rnat T xahovpeva ‘Omrd, Téxvny
%noUTHNY, %ol dMha mheicta yoaunotnd. He is defined as ‘AheEavdpetc and as
yoauuatxoc Agietdoyetoc, which means that he worked at Alexandria, in the
same line as Aristarchus. On Pamphilus, cf. Wendel 1949 and Tosi 2000.
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most typical features of Pamphilus’ ITepi YAwcc®dv xai dvoudtwv: the in-
terest in realia or words from daily life and the interest in dialects.'® In
Pamphilus, moreover, the interest in literary words was not preeminent,
with literary authors taken into consideration only when offering evi-
dence of particular dialectal words. In addition, the fragments of Pam-
philus (especially those preserved by Athenaeus) show that he would
quote the original source of the gloss.!” Indeed, his work was not an
epitome like those by Vestinus or Diogenianus, but a huge lexicon col-
lecting all the antiquarian erudition of Alexandria. And, even though
Pamphilus’ work was epitomized at least twice in the second century
AD, his original work was still available in that period, as is demon-
strated by the direct use made of it by Athenaeus and Herodian. This was
the period when our papyrus was written.

A case of correspondence between Hesychius and a dialectal glos-
sary is to be found in the TA®ccor natd mwolewc. Bowra concluded that
Hesychius and this collection of glosses had the same source, which,
according to Bowra, was Pamphilus.'® The Oxyrhynchus Glossary could
be a third glossary that made use of him. The only problem here is that we
do not know much about the ordering principle of Pamphilus’ lexicon.
According to Suidas (t 142), letters a-d were compiled by Zopirion, &-w
by Pamphilus and this seems to suggest a lexicon ordered alphabeti-
cally.!?

16 These features may, of course, be due to the source that has preserved most of
Pamphilus’ fragments, i.e. Athenaeus, who was interested primarily in ‘sym-
potic’ topics such as food, table furniture and vessels. It is nevertheless mean-
ingful that, when dealing with these topics and in need of a ‘lexicographical’
auctoritas, Athenaeus chose Pamphilus, who was thus surely exceptional in col-
lecting this kind of material.

17 Cf. Ath. 11.487b MACTOC. Anorhédwooc 6 Kugnvaioc, de Mapgpuhoc gnet,
Iagiovc 16 otneLov ovTwe xolelv; Ath. 14.642¢ Aminv 8¢ »ai Auddwooc,
e gnet ITdugrhoc, Emaixherd gnet xaleichol Ta PeTd TO SETTVOY TQAYUATOL.
That Pamphilus was more complete and used to give the primary sources of the
gloss, omitted in Hesychius, is proved by an analysis of parallel glosses in Hesy-
chius and in Athenaeus and Aelian. Both Athenaeus and Aelian use Pamphilus
directly and often mention the antiquarian source (e.g. Alexander of Myndus,
Chrysippus of Soli, Clearchus), as is clear from the examples collected by Well-
mann 1916, 59-63.

18 Bowra 1959, 48-49.

19 This seems the general view (cf. Tolkiehn 1925, 2448; Degani 1987, 1176; Tosi
2000, 215), though Wendel 1949, 339-340, 341, argued for a (primarily) the-
matic arrangement.
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In any case, we can safely conclude that the Oxyrhynchus Glossary is
part of Pamphilus’ tradition, more or less contemporary with Diogenia-
nus but not identical with him.? Also, it exhibits a great similarity with
the original form of Pamphilus with regard to the layout of the entries.

20 According to Latte 1953, XLIII, fn. 1, the Oxyrhynchus Glossary contains frag-
ments of a lexicon that was used by Diogenianus.
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Abbreviations:

Allen = suggestions communicated to A. S. Hunt by T. W. Allen by letter
(now in the Papyrology Room in the Sackler Library, Oxford) and an-
notated by Hunt in his own copy of The Oxyrhynchus Papyri, vol. 15
(London 1922), 155-162 (now in the Papyrology Room in the Sackler
Library, Oxford).

Cronert = W. Cronert, Review of The Oxyrhynchus Papyri. Vol. 15, ed.
B.P. Grenfell and A.S. Hunt, London 1922, Literarisches Zentral-
blatt 73 (1922): 425-426.

Esposito = E. Esposito, ‘P. Oxy. XV 1802, fr. 3 c. Il 21s.’, Eikasmos 17
(2006): 307-310.

Funghi & Messeri Savorelli = M. S. Funghi & G. Messeri Savorelli, ‘HA
IX 13, 615b25; 41, 627b-628a’, CPF 24. 34T (Firenze 1989):
335-336; ‘Respublica Soleorum’, CPF 24. 50T (Firenze 1989):
372-373.

Hunt = A. S. Hunt, ‘P.Oxy. 1802°, The Oxyrhynchus Papyri, vol. 15
(London 1922): 155-162.

Hunt?> = A. S. Hunt’s annotations in his own copy of The Oxyrhynchus
Papyri, vol. 15 (London 1922): 155-162 (now in the Papyrology
Room in the Sackler Library, Oxford).

Lobel = notes by E. Lobel on the new fragments, addenda to P.Oxy. 1802
(now P.Oxy. 4812).

Pap. = Oxyrhynchus Glossary

Schmidt =K. F. W. Schmidt, Review of The Oxyrhynchus Papyri. Vol. 15,
ed. B. P. Grenfell and A. S. Hunt, London 1922, GGA 186 (1924):
13-15.
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Critical signs:

= traces of letters

afy = doubtful letters

[m]'= lacunae

[aBy] = supplements

(apy) = resolution of symbol or abbreviation

{aPy) = addition of letters omitted by the scribe

{apy} = deletion of letters written by the scribe

Tafy! = corrections of letters written incorrectly by the scribe

Itacistic misspellings have been corrected in the text but are not signaled
with brackets. Iota adscript, always omitted by the scribe, has been sys-
tematically reintroduced (as iota subscript) in the text without signaling
the change in the text or the apparatus.

Fr. 1

10
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Fr.2i Fr. 2ii
Tveevl 1 o
quromoviay [ i
] [
v mohtteiq [
5 ].c Avtvmo [
] [
] ha[
Agictoténe? v Ti) Oscclaldv TohlTel h[
l.exl 1L
10 WL
vl
Col. i

1 ]v ce[. Hunt 2 ?@]homovig[. Hunt 4 &]v Hunt moleirtea pap.
5 Joc Hunt 8 "Agictotéhne &v? propos. Hunt in comm. foheitel® pap.
9 Joux[ Hunt

Col. ii
2 \q[ Hunt

Fr.2i

industry ...

(in the) Constitution of the ...

Antenor

(Aristotle?) in the Constitution of the Thessalians

(in Book?) ... (of)
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Fr.3,i
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1 Mogyiavoi? v ] vy Cxu[Ow]dv Hunt  3-4 [2]vOovcid|[Covct?] propos.
Hunt in comm. 5 Jihov Avtde[idn]c Hunt: dnhotl Avtixhe[idn]c propos.
Hunt in comm. 6 &v [.] émy[ola. Hunt: &v [7] &miy[o]o/[upndtwv] dub.
Hunt in comm.: &v [t®] émyoal[qouéve] Cronert: 2v [tf) (vel T@)] Emyoal
[pouévn(vel -)] propos. Allen 8 “Hoax[heidn]c Hunt 12 “Hynclav'd'goc
scripsi sec. Lobel: Javtgoc pap.  vmouvnuact pap. 13 ituxowoc pap.
21 molewteo pap. Oeccahxi] mohteiq propos. Allen 25 Jduxnv at|
Hunt 27 ?MId]e6or Hunt: 6]ebol propos. Hunt in comm. 28 ]icOe[ Hunt
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In Book Three of the Scythiaca

... acting, (they are possessed by the god?);
by other people they are called Mardoi

as Anticlides demonstrates.

Asclepiades in the ...

they live (7) ...

(in the work) On the (people?) in Asia

Hegesander in the Commentary
Dionysius from Utica

(in the work) On the (people?) in Asia
of names

(in?) the ... Constitution

open space
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Fr. 3, ii

[nlé[Mecon  ai] Tiic Aqunt[ooc iépet]aL. i avT[oc] 6 Amoil[6dwooc]
&v Tij o “én[ayov 1
cav 8¢ Tov #dhabov taic Nvut (pauc cOV TG IcT) ROLTOIC EQYOLC THIC Hsg—
ceqovne, o ugv agayévecHan eic Ha@ov 7ol §swcr61etcow ﬂ:aga
1@ Pacthel Melicco yapicachar Taic Tovtov Buyatodcty ovcaie £EN-
2OVTOL TOV Tiic PEQCEPOVIC ICTOV %Al TEMDTULC QVTAIC AvadoTVOL
TA 7TEQL VTNV TTAOT TE %Ol puctnoLa. 60ev »ai peliccac Extote
#AnOfvon tac Becpogogralovcac {xAnOfvar} yuvairac.”
uedyrov  mopdtov 1 Cxu'0lndv. Thatroc v a "EEnyc[e]we Tomwy
TOV %EL-
uEvov Er’ aoLeted tot ITovTov uéen: “cuvratadeu[€]vov O¢ tv Eho-
TV Elvce TOV cUALOYOV, ®ol Arrohvbévtec Exacto[c] &mi T ida To-
ecnevoLov TO ueliylov. Totito 8¢ To mopa ueb[v]exer udilov tov
oivou, yivetou 8¢ &pougvou tod uéhtoc ued’ Vdatoc xai PoTd-
vn[c] Tvoce guparhopévic. PEéQeL YO adTMV 1) YW TTOAY TO Ué-
M, &t 8¢ nal to TUtoc, O otodety €x Thc #éyyQov.”
uehmdioe 1M teaywdia To mahawov Eléyeto wc Kallipayoc &v “Ymo-
UVIUaLCLY.
uevepave 10 VO maa toic [égcauc. FAleivawv E[v ~ TTegct]xmv.
ueguvador ol teioyol Tapd Avdoic. "Avoowv [v ~ ITegl ToD TOAE-
1ov To n@(‘)c TovC Ba@ﬁd@ovc [
uégomec ot acp@ovsc VIO Evﬁosmv Awovicroc év [
uégo"! eidoc dovéou onsg AvTeRTEEQEL TOVC %[eluévouc EvOov Tox-
¢ac (vel yovéac)]
‘Agictotédnc év 1 Iepl @V €v Toic Thoic pogim[v
uec[o]réhectov TO furtélectov Attwlovc .[
[ Lacw [ ]
[ Jw[. Jvl... Jowka. [

1 [ai] tfic Auntleoc iéoetar. fi adt[oc] 6 Amorh[6dweoc] &v Tfj o scripsi: ai
tiic Anuntleoc getar. 1 adt) Anori[dvia?] év tfj @ Hunt:  ai Tijc Afjunt-
[ooc iéoet]ar. 7 avti) Amoll[wvic?] &v i o propos. Hunt in comm.: i Tij¢
Anunt[ooc iéoet]a, 1) adti) Amol[oddoov] sc. cuvtaEic or BiAoOnun Crénert:
al tiic Anuntlooc iéoetjar | adt (sic). 6 Amohh[6dweoc] &v Tij o Schmidt
2 vuvgaie pap. 3 Eevictecav pap., iam corr. Hunt in comm. 6 6uyatodct
Hunt 7 {xAnOfjvou} del. Hunt 8 Cxutixov pap., iam corr. Hunt in comm.

E€nyncewe Hunt 10 idwo pap. 11 pebicxer Hunt 12 yewetour pap.

voatoc pap. 15 xoluayoc pap.: Kaihiwoxoc Hunt 17 uedepovi? prop.
Schmidt  Cewvwv pap.: Aeivov Cronert: Znvov Hunt in comm.  &[v ~ [Tegcir] v
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Melissai: the priestesses of Demeter. Otherwise Apollodorus himself
(suggests) in Book One (of On the Gods?): “when bringing to the
Nymphs the basket together with the loom and the works of Per-
sephone, (Demeter) first went to Paros, and having been entertained
in the palace of the king Melissus, she granted to his sixty daughters
the loom of Persephone and delivered first to them her sufferings
and mysteries; whence the women who take part in the Thesmo-
phoria were thereafter called Melissai”.

Melugion: a Scythian beverage. Glaucus in Book One of the Description
of Places Lying Towards the Left of the Black Sea (says): “when the
drivers agreed he dismissed the assembly, and going back each to his
own home they prepared the melugion. This drink makes people
more drunk than wine and is made of honey boiled with water with
the addition of a certain herb; their country produces much honey and
also beer, which they make out of millet”.

Melodia: tragedy was so called in antiquity, as Callimachus (says) in the
Commentaries.

Menemani: water among the Persians. D(e)inon in Book ... of the Per-
sica

Mermnadai: hawks among the Lydians. Andron in Book ... of On the
War Against Barbarians.

Meropes: foolish men by the Euboeans. Dionysius in ...

Merops: a type of bird that in return feeds its own parents, who lie inside.
Aristotle in Book Eight of On the Parts in Animals.

Mesoteleston: half-finished the Aetolians [accusative] ...

Cronert: g[v ~..... ]. v Hunt: &[v = Medixmdv vel &[v Ilegct]x@v Huntz &[v
¢0vix]@v Schmidt 18 "Avdowv &[ Hunt: Avdpmvi[xoc (pro Avoovi[roc) pro-
pos. Hunt in comm. (‘possible but not attractive’)  18—19 £[v T tod moAé]luov
to0 mEoOc Tove Pagfdoovc Hunt 20 Awvicwoe &v [Thwccawc] Cronert
21 pepov pap., iam corr. Hunt in comm.  OmeQ: e corr. ex o »[eyuévovc €voov]
scripsi sec. Esposito: z[evBouévouc] vel x[ewwévoue €vdov] Esposito 309-310:
x[otopévovtac €vdov] Maehler in Esposito, 309: x[ataynodcxrovtac] (sc. yo-
véac) propos. Funghi & Messeri Savorelli (34T): »[ndeudvac] propos. Hunt in
comm. (‘hardly satisfactory’): »[ouicavtac] Schmidt  toxéac (vel yovéac)
scripsi: matépac prop. Esposito, 310 23 uecotélectov Hunt 24 [ Juacwy
Hunt: [Vrouvn]uacwy Hunt> 25 Jwal . Ju[ ]zowa . [ Hunt
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Fr. 3, iii

[M]ij[tie] 1 AONva. xol v Td vad Tiic Xaixr[oizov Aaxedapovi-
v ctL urEov ABnvadiov xai Emrye[yodgOar gpactv adtd
‘v My’
uijrgon eidoc us)»tccuw AQL[C]IOISM]C &vn HEQ[LT(DV évroic Loolc MOQL(DV
uijroen év Tage® »al Colote tac déltouc £v aic am[oyodpovtal Toc
olrioc uitac mpocayopevechHat, dcxal dnufociac. AQlctote-
Anc &v ) Coléwv moMTELQ.
wldler'm'e 6 gidwc Eavtov u xabaodv ainaro(c
detL nai woivorv. Adtorheldne &v 1d emvyoapouéve EENYNTLd®.
wBoey vévoc t dp'uwoviac maod Xakdaiowe meg[
Mifgac 6 IToounBevc, xata & dilove 6 Hioc agd [Tégc[auc.
winy  vevivaliov vito AMPaviov Tdv opogovvim[v
¢ ‘Hooxheldne &v o Zévne govijc.
wwvododrogcca  GoOuGmV cvvroic mapd Xardaiofic  &v~ Tav
»atd Bapfuidva.
Muwvor o0 udvov ’Ogyouévior MG xat ot Mdayvn[tec  Tle-
ol TOTAUGV.
wvddee  dustelol tivee oVt Aéyovron taed Podliowc?
wear {6} mapa Xahdatowe 1 TV uehovtwv mooyvocc  &v”
T@v rato Bafuidva.
MutvAngvaior xdmmhol, &xf ... ]. oc ‘Hyncavdgoc [
...... vl +22 loouay[
] cel

1-2 Xolx[woinov Aaxedoyovi] | wv Hunt sec. Lobel: Xalx[ioixov elclovTy &%
deEu]l@v Cromert 2 pewoov pap. 4 1xcorr.ex ol 5 &v[ayodgpouct? Tdc]
Hunt Schmidt: dg[oyodpovct tdc] propos. Hunt in comm.: d[oyodgovtal xat’]
Funghi & Messeri Savorelli (50T) 6 o.. »ai Hunt: ai xai propos. Hunt in
comm. Onu[ociac Funghi & Messeri Savorelli (50T): dnu[ Hunt: dnu[octode-
Oa] Schmidt 7 molewtewo pap. 8 wectmo pap., iam corr. Hunt in comm.
8-9 aiuato[cxaigABmv, tva ] et Hunt (ex Phot. w441) 9 &v t@ émvyoa[pouéve
EEnyntix®] Cronert: év td émyoalgouévo] Allen: év td émyod[upott?] Hunt
10 agpyoviac pap., iam corr. Hunt in comm. Ieo[vyévne €v] Schmidt
12 yevivaliov scripsi: yevewov pap.  Umo pap.  td®V duoovvtm[v toic “Ifnoct
vel Agueviowc] propos. Hunt in comm.: t@v Oouogovvtm[v toic Agueviolc]
Schmidt 14-15 Xaldaio[ic .... &v ™ Tav] | ot Bapuldva Hunt: Xardaio[ic
toic ovet ] | zata Bapuldva propos. Hunt in comm.: Xaldaio[ic Teguyévne &v ~
Tov] | watd Bakvuhdva Cronert 16-17 [.... &v 1§ Ile]lol motaudv Hunt
19 {6} delevi moyvwcelc .... &v ~ Hunt: mpoyvocic Iepryévne &v ~ Cronert
21 gglomioi] Schmidt 21 “Hyncavdgoc [év “Ymouviuact?] Hunt 22 p
[..]..vHunt pe[ Hunt ] opiax[ Hunt



8. Edition 61

Metis: Athena. Also, in the temple of Athena Chalkioikos (of the Spar-
tans) there is a little statuette of Athena, and they say that the name
‘Metis’ is inscribed upon it.

Metrai: a type of bees. Aristotle in Book Eight of On the Parts in Animals.

Metrai: in Tarsus and Soli writing tablets on which they register houses
are called ‘metrai’, and they (are) also public. Aristotle in the Consti-
tution of Soli.

Miastor: one who is aware of not being pure of bloodshed ... and is pol-
luted. Autoclides in the (book) entitled Exegetikon.

Mithorg: a kind of harmony among the Chaldaeans ...

Mithra: Prometheus, according to others the sun among the Persians.

Milech: noble by the Albanians, those who are neighbors of ..., as Hera-
clides in Book One of Foreign Language.

Minodoloessa: a numerical system among the Chaldaeans ... (of the
work?) On Babylon.

Minyans: the inhabitants not only of Orchomenus but also the Magne-
tes ... On Rivers.

Minodes: certain grape-vines are so called among the Rhodians(?)

Misai: the fore-knowledge of the future among Chaldaeans ... (in
Book ...) of the work On Babylon.

Mitylenians: (retail)-dealers ... as Hegesander ...

Fr. 4

Il
Tl
Jtom|
].covt|
5 1 el
] meoiet|
] mepTol[
Jeew 1]
lunrool
10 Ja. [
Ined

2 Jewye.l Hunt 4 Jec ovut[ Hunt S Joege[ Hunt 7 meo to[ Hunt
8 Juntoo[ Hunt 10 Ja Au.[ Hunt
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Fr.5

10

15

20

Jtod Pacihéwe [
Joywmov [
1 &vtd Towwd [
1000co . woyevc [
] [ ] [
1 Brégaloa] maod Xa[rdaiow?
].avOwe[ . Jotav mA[
Ihowe wou[ . Jov. [
Jwe [
] wota Ty Aoy [
Jevortgo, [ Jwi O, [
Jov [
m]aga ITég[claue éxmli Tob?
] [1] [
] [] [
Jowovee [ 1.[ 11
] [
1 Maxedov [
Lw. [
Bnlowcoc vy Bapulw[viandv
1.c Eevlo]gpav év o I[eol
Ja 800 To]iyovc tebuvp[wuévouc

UL

1 ] 700 Bacihéwe Hunt: ] ot Bdcty d¢ propos. Hunt in comm.: [tod mom]tov
Backéwe Allen 2 Aloywwv Hunt: [¢v ... avul]oywdv dub. propos.
Allen 3 &v 1@ Towwm® [daxodcuw] propos. Allen: [Anuntoioc] &v @
Toww® [draxocuw] Cronert 4 1dpoc 6 Avtioygvc Hunt: [ AMéEav]dgoc 6
Avtioyeve propos. Allen 7 JavOwe[, . Jvad[. Hunt 8 ]...c wow[. Hunt
12 Joc Hunt 20 Jcoc  pap..[Lobel 22 toi]xovc teBup[muévouc pro-
pos. Hunt '
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of the king

in the Trojan ...

eyelids among the Chaldaeans (?)
adulterer (?)

in Libya

among the Persians (for?)

the Macedon

Berossus in Book Three of the Babyloniaca
Xenophon in Book One of On ...
two walls furnished with doors

63



64 8. Edition

Fr. 6

1.0
Joewo[

Juader|
leownev]
Jowe qu [
lev nou

Jowc A

10 I..v[
vl

2 ]A[ Hunt 3 ]dew0[ Hunt 4 ] adit[ Hunt
7 Jow @\ Hunt 8 Juv=xou[ Hunt 10 Jhvv [ Hunt

Fr.7

1 ], 7ol Hunt

5 Jevouc [
11 Je[ Hunt

Hunt
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8. Edition
Fr. 10a
v L 11
dJlowinmyv nv . coc [
1.1 &lounveveral Tyeod [Bncoveoc?
O]1a TO TOV TVEOV EvTadBa TOUC
®oivi]rac vrrobncoveilewy we ‘Ectiod- [

oc &v ]~ ITegl Powviunc.
Jov évroc0Ndiwv T de "Egacictoa- [
toc | &v 1§ ‘O pao]rutxd. [
] 8dhacca rata Tépcac. Brjpwecoc [
¢v] a Bafuloviaxdv. [
] Tove TO TEOC T TEOPNV | [

1....B.¢ [

Fr. 10b

[

2 [®Jowixwv Lobel xow ¢ y[ Lobel 3 [Oncavooc?] prop. Lobel
4 [6]u Lobel 5 [@oivi]rac Lobel 6 @owvewnc pap. 7 Jov

gvtoc’®ldiov 1 Lobel: Jovevroctduwvtt pap.
12 ] vz[ J¢ [ Lobel

9 Pnowcec. [ Lobel
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Of the Phoenicians ...

... it is interpreted as magazine(?) for the corn

because the Phoenicians preserve the corn there, as Hestiaeus
in Book ... of On Phoenicia.

... some of the ... entrails, as Erasistratus

in the (book) On Cookery.

the sea according to the Persians. Berossus

in Book One of the Babyloniaca.

those in charge of the provisions
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Fr. 11

€ »oi dunvex[
cloc MO
6 ‘Podioc év a [0l
ot Ao Tij[c
] »ai “Ouneo[c?
Jtouw Aot we [
] avt|

]
]
]
]

1 JicLobel [Lobel 2 JiocLobel 3 o [Lobel

... and continuously(?)

(lemma): stone(?)

the Rhodian in Book One of On ...
those from the ...

and Homer

... people ...
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Fr. 12

1. [ IxaTqul
JoTtw &v O
Jov IHavai[toc?
map]a Konetv qf
Joc Konr[
].me [
1. vovou[

1.1 20l

7 ] ova [ Lobel

L.in ...

... Panaetius(?)
among the Cretans ...
Crete(?)

Fr. 14
] '. [ .....
Juneg[
1.0

3 | #[ Lobel
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Lwonee [
Jviepeic]

1 [
lenoTd|

Javelc[

Juagd [
] oc[

11 1El
5 Ju LIl

2 Juaed[ Lobel 3 [Lobel 4 Ju[ JC[ Lobel 5 ][ Lobel

Jtov [

1 ]Jmoxn[ Lobel 3 [[Jewoyw[dv?] propos. Lobel (cf. fr. 18, 5)

of the work On Agriculture(?)
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] [

| [

g]v vy Tewo[yndv
] auwdraw|

IR
lex.[

5 2]vy T'ewo[ywdv Lobel 7 Ji[ Lobel

in Book Three of the work On Agriculture
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2 Jo.o[ Lobel 3 Jowma[ Lobel 4 J.cowp[ Lobel
6 Jaxw [ Lobel

2 Jeoyl Lobel 3 Inog[ Lobel

3 ]e[ Lobel

5 ] [ Lobel
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1 ]v[Lobel 2 ]v][Lobel

73



9. Commentary

Fr.1

Only the initial letters of the column are visible. That they are all kappas
and that they do not appear on each line but only at lines 4, 6, 8,9, and 11
suggests that these are the beginning of lemmata starting with kappa and
placed in ekthesis. The fragment surely precedes fr. 2, which in column ii
contains lemmata beginning with lambda and in column i shows (per-
haps) the transition from the letter kappa to the letter lambda (see below,
at p. 76). Whether fr. 1 is to be placed just before fr. 2 or whether there
were other columns in between containing other portions of the glossary
covering letter kappa is impossible to say.

Fr. 2,i and ii

The fragment seems to contain the transition from lemmata beginning
with kappa to lemmata beginning with lambda. Column ii has lemmata
starting with Aa-. In column i no remnants of lemmata are visible, but
there seems to be a break after line 5 or 6. Here perhaps was the end of
entries under kappa. If so, lines 1-5 in column i should cover entries
with lemmata beginning with ®v- or »w-, and lines 8—11 in column i
should contain entries with lemmata beginning with Aa.-.

Fr.2,i

2 [gi]homoviav [. This might be the explanation of a lemma related
to or meaning ‘industry’.

4 v mohreiq. On the basis of fr. 3, iii, 6-7: [Agwctoté]|Anc év tij
Colémv olteiq all the instances of woArteia in the fragments (fr. 2, 1, 4; 2,
i, 8; fr. 3,1, 21) have been restored as datives depending on the preposition
€v. The author of the glossary is here quoting the source of the gloss, at the
end of the entry (all the cases of molteia occur at line end). Between €v and
soltelq there could be either a genitive plural of the people whose consti-
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tution was treated in the work, or an ethnic adjective ending in -1xoc, as in
fr. 3, i, 21 where one reads ] x{] molteiq. Here Jv on edge suggests that
molteiq was probably preceded by a genitive plural. If the work quoted
was a ‘consitution’ by Aristotle, the list of candidates for the name of the
city is long, because constitutions of at least 158 states were attributed to
Aristotle.! A possible supplement would be a matter of guesswork.

5 'Avtivoe. Antenor is an antiquarian from Crete (FGrHist 463, F 3)
active in the second century BC.

6-7 Both lines, as far as they are preserved, are blank. The first half
of line 6 might have concluded, well before the line-end, the entry begin-
ning in line 5. Line 7, however, must have been left blank, because it
seems that the entries beginning with %- reached an end in line 6 and,
after one blank space, the first entry of A- was placed in line 8.

8 [Agicrotédne? év T} Oecclardv mohreiq. There is no other
possibility than reading £v tf] @sccaldv (or OettaA®dV) mohTel, since
to my knowledge there is no other work ending with -aA®v molteia.
A Constitution of the Thessalians by Aristotle is mentioned by Sch. Eur.
Rhes. 311 (vol. 2, p. 334 Schwartz = Arist., fr. 498 Rose = 504.1 Gigon)
and by Ath. 11.499d (Arist., fr. 499 Rose = 503 Gigon).? Harpocration

1 Cf. Diog. Laert. 5.27 Tohtelon morewv dvoly deoteary o& xat idla(v)y dnuo-
roamral (xoiy dhyaoyal xal doletorngatinal xal Tvoavvirai. Forty titles
are quoted by grammarians and lexicographers, which in part overlap with
the forty-four titles preserved by the epitome of Heraclides. On the question
of Aristotle’s Politeiai, see Rose 1886, 258—-367 (testimonia and fragments);
Dilts 1971, 7-9 (on Heraclides’ epitome); Gigon 1987, 561-722 (discussion,
testimonia, and fragments). As an example, the edition of Rose has the follow-
ing titles (Arist., frs. 381-603 Rose): ABnvainv, Alyvvntdv, Altoldv,
Aragvavov, Axgayaviivwv, Aupooxtwtdv, (CAvtavdginv), Agyeimv,
Aonadwv, (Atgapuvvav), Axadv, Bottiaiwv, Fehdwv, Aehpdv, Aniiov,
CEmdavpiov), "Hheiwv, Hrepotdv, Oettardv, (Onfainv), (lacéwv),
10axnciov, Tugoainv, Keimv, Kegrvoaimv, Kiavdv, Kohogpoviov, Koguv-
Biwv, (Kontdv), (Keotwviat®dv), (Kudngimv), Kubviov, Kvuaiov, Kumoimnv,
Kvgnvaimv, Aaxedapoviov, Agvradiov, Aorgdv, Avriov, Maccalntdv,
Meyagéwv, Mebwvainv, Mnhéwv, (Mnhiov), (Milnciov), Natiov, Neomokt-
T@v, ‘Omouvtiov, ’Ogyoueviov, Iagiwv, HeAknvéwv, ((Pryivov), (Podiwv),
Copiwv, Capobodrwv, Cvoviov, (Civorémv), (Cokéwv), (CuPagrtdv),
Cvparociov, Tagavtivwv, Teyeatdv, Tevediov, (Tnviwv), Toolnviwv,
Doraéwv, (Xarxndoviov), (Xoarxutdémv).

2 Cf. also Phot. Bibl. 104b.38 6 08¢ dwdéxatoc avtd Adyoc cuvnbooictor €€
MV TE dLapoowv, %ol [...] ol &% T®V Agictotéhove ToMTELDV, OcTTaADV
¢ L zail Ayoudv xol Tapimv, Avriov te xai Kiov, wal Ov éxelvoc mide
£v 1olc oMtinoic avtod dohaufdvet. Cf. Rose 1886, 258.12.
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s.v. tetpoytia (p. 288.1 Dindorf) quotes the opinion of Aristotle &v tij
%owvi) Oettal®dv wohtelq (Arist., fr. 497 Rose = 502 Gigon). Critias also
wrote a work of the same title (Critias, 88 B 31 D-K).? Aristotle, how-
ever, is more likely to be cited as an authority here. Among Aristotle’s
fragments, fr. 499 Rose = 503 Gigon (from Ath. 11.499d) is particularly
interesting: ‘Agictotédne 8 v tf] Oettal®dv mohteiq Onhvrdc Aéye-
cOai ey Vo Oettal®dv TV AMdyuvov. Athenaeus here quotes Aristotle
in commenting on the word Adyvvoc, ‘flask’. If the lemma was taken
from the same passage as quoted by Athenaeus, a lemma Adyuvvoc would
respect the alphabetical order of the glossary. Adyuvvoc would be the first
word of the letter A and would be preceded by a blank space in line 7,
to divide the end of » and the beginning of A.*

10 ] <[. The traces (a vertical stem with a horizontal flat top) suggest
a T and not r since the horizontal line extends to the left beyond the ver-
tical stem. The horizontal stroke above the uppermost line of writing on
the left suggests a numeral, probably a book number followed by the title
beginning with T (the article To®, tfjc or T®Vv?).

Fr. 2, ii

Lemmata beginning with Aa.

Fr.3,i

1-5 The lines could all pertain to one entry dealing with Scythians.
The lemma could be Magywvot, as already suggested by Hunt on the
basis of the Mardoi mentioned in line 4 (see below at lines 3—4).

1 [év] ¥ Cxv[0wx]@v. There are many authors of works on Scythians
(Scythiaca) like Hellanicus of Lesbos (fifth century BC, FGrHist 4,

3 Cf. Ath. 14.663a 6poroyotvtar 8ot Oettadol mohvteréctatol TV ‘EAMY VoY
yeyevijcOaun mmepl te Tac échijtac xai thv dioutav: OeQ avToic aiTlov EYEVeTo
xai 10T xatd tiic ‘EAMddoc émayayeiv Tove ITépcac, ELnlwxdct Tv Toutwv
TQUENV %0l TOATERELALY. ICTOQET 8¢ el Thjc TohvTteleioc adtdv nai Kottioc
év 1f) [Holteig adtdv (88 B 31 D-K). Cf. also Ath. 12.527b ®poroynvion &
ol Oettahol, dc xai Koutlac gnei, wdvtov EMvov molvteléctatol yeye-
vijcOou el te T dlartay xal v écOftar dmeg avToic aitiov EyEéveto xaTd
tijc ‘EAMGdoc Enayayelv Tove TTégcac.

4 As proposed by Keaney 1980. Cf. also CPF 24. 51T, pp. 373-374.
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F 64-65, 185-187), Mnesimachus of Phaselis (fourth/third century BC?,
FGrHist 841), Timonax (fourth/third century BC?, FGrHist 842), Aga-
thon of Samos (second century BC, FGrHist 843), Ctesippus (second
century BC, FGrHist 844). The works of Timonax, Agathon and Ctesip-
pus were all in at least two books.>

3-4 Jo. mowivre[c Elvfovcid|[Cover? maQ ér]égoc Mdagdor
z[a]JhoUvron. The Mardoi were a people from the area of the Black Sea
who lived by piracy.® The name Mdgdor can perhaps be read also in
fr. 16.2 (see below, at p.127). Strabo, who is one of our sources concern-
ing this people, attests that another name for Mdgdot was "Apagdol” and
mentions "Apadot, Magytavol and Cx00au as closely connected.® The
connection of the Mardoi with the Scythians suggests that line 1 might be
part of the same entry introducing the third book of a work on Scythians
as the source for the explanation. As for the lemma, which is lost, Hunt’s
suggestion of Magywavol is very interesting and supported by Strabo.
Hunt also proposed to read [¢]vOovcid|[Covct] in lines 3—4. With this
solution, Magywovol would be connected with ucoyoc, ‘mad’. The ‘lexi-
cographical’ link of [¢]vQoucid|[Covct] with the adjective pdoyoc finds a
parallel in Hesychius, who glosses the verb uagydm with évBovcidm:
Hsch. u 264 nayd: pagyaivet. voilet. €vOoveld, paivetat. vpolcTiol
YOO Ol LAQYOL.

5 [oc dInhoi Avruxde[idn]c. According to Hunt’s suggestion, the
reference here would be to Anticlides, an Athenian historian active dur-
ing the early third century BC (FGrHist 140). The restoration is plau-
sible, though to read [idn] we should allow for rather tightly squeezed
letters. Anticlides was the author of a History of Alexander, of Anloxd,
and Noctot. Athenaeus 11.473b-c mentions also an "EEnynuxov, on

w

For a list of works on Scythians see Jacoby, FGrHist IIIC, 927-931.

6 Strabo 11.13.6 Néagyoc 8¢ gnet teTtdowv dvimv Anctoudv 20vav, v
Mdodot ugv ITépcaic mooceyeic fcav; Steph. Byz. 432.15 Mdodot, #0voc
Yoxravmv. Amorhddwooc megl yijc devtéow (FGrHist 244 F 316). Anctai &
ovtoL %ai ToEdTaL; Su. w191 Mdodou: #0voc tO mav Anctad.

7  Cf. Strabo 11.13.3 »zai Mdgdot (rai ya obtm Aéyovtor ol "Apador).

8  Strabo 11.8.1 mpocowxodct & adtod Td TEOCAQ®TIL UEQT TEdMTOL Uev ot Mol

xai Kadovclor xail "Apcodot, »abdmeo elontal, »ai tdv “Yoxaviov tivéc,

Enerta 10 TV [Mapbuainy EBvoc xal 1O TV Maylavdv xal TdV AQLmV %ol 1|

gonuoc, fjv amo tiic “Youavioc 60ilel 6 Cagvioc motauoc meoc §w paditovct

nol &ml TOV T Qyov. nodetton 8¢ TO puéyoL dedo amo Tiic Agueviac dwateivoy

1 wxeov dmoleimwov Iagayodboac. €cti 8¢ dmod tijc “Yoraviac Oaldtine

eic Tovc Apiove meol EEanicythove ctadiove: €10’ 1 Baxtolavy &ct %ol 1)

Coyduavn, tehevtaiol 8¢ Crihon vouddec.
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Athenian rituals, but he is probably confusing Anticlides with Autoclides
(FGrHist 353), who certainly wrote a work of that title on religious terms
and usages.’ This Autoclides is quoted also in fr. 3, iii, 9 (FGrHist 353
F 6) at the lemma wectn (i.e. wdctwo). If the mention of the ‘enthu-
siasmos’ ([£]vOoucid|[Covct]) in lines 3—4 has a ritual sense, one could
wonder whether Adtoxeidnc and not Avtixheidnc might be the correct
reading here too. Still, it is difficult to find a link between the barbaric
Mardoi and the Athenian rituals, which was supposedly the topic of the
work by Autoclides.

6 [AcxdIpmadnc év [ 1. x [ . Jo. Acudnmddnc, suggested by
Hunt, is a very likely supplement. As for the rest of the line, Hunt (hesi-
tantly) mentioned év [7] émypajundtwv. This would be a reference
to Asclepiades of Samos, the epigrammist of the third century BC, but
there are a few difficulties with this reading. First, the division
emvy[o]al[upndtov is against the rule of syllabic division in Greek. Second,
there is no evidence that the epigrams of Asclepiades were organized in
numbered books. Third, the reading ]em is possible, but a vy after the mt is
difficult. A tick upright is joined at mid-height by a horizontal stroke,
which would suggest 1, if one letter, or tt, if two, rather than vy. A pos-
sible reading would be thus &v [ ] émvt[ Jo. For the same reason, Allen’s
suggestion to read év tf] (vel 1®) émyoa|pouévy (vel -@) cannot, in
my view, be accepted. In addition to this and against Allen’s suggestion,
the space between &v and £myga- does not seem wide enough to accom-
modate an article tf} or T®, as already pointed out by Hunt in reply to
Allen.

If we exclude, as seems necessary, the poet Asclepiades, we know of
many historians and ethnographers of the same name. In the fourth cen-
tury BC Asclepiades of Tragilos (FGrHist 12) wrote Toaymdovueva, a
treastise on myths that served as subject matter for tragedies. Between
the second and the first century BC the grammarian and historian Ascle-
piades of Myrlea (FGrHist 697) was the author of BiBuvioxd and, ac-
cording to Strabo, of a ITegujyncic £€0viv Tdv &v Tovpdntavig (on the
geography and local history of Turdetania, a region of sourthern Spain).
Later on, between the first century BC and the first century AD, Ascle-
piades of Cyprus (FGrHist 752) wrote a ITegi Kvmgov nai ®owviniic.
There are also two physicians with this name: Asclepiades of Bithynia
(second/first century BC) and Asclepiades the Younger (first/second

9  And in fact the reading Avtoxheidnc instead of the transmitted ‘Avtixheidnc is
restored by Gulick, ad loc.
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century AD). The best candidates, in keeping with the historical and anti-
quarian interests of the glossary, are the historians, in particular Ascle-
piades of Myrlea, whose interests in foreign peoples is testified to by his
treatises on Bithynians and on Turdetania. Asclepiades of Cyprus, who
wrote about Cyprus and Phoenicia, is also a good candidate. Asclepiades
of Tragilos and his Toaypdovueva are also a possibility given that the
glossary also shows some interest in mythography.

To read [AcxAInmadnc &v [ . ]. . [ . ]o or, as suggested above,
[AcudInmaddne év [ ] émt[ ]Ja on the basis of these possible titles is,
however, difficult. In the lacuna after [AcxA]nmcadnc év there was prob-
ably a numeral indicating the book number of the work of Asclepiades;
the best hypothesis is to have a genitive of the title come next. The alter-
native form for introducing a quotation (7egl + genitive) can probably be
dismissed, because the traces do not accomodate megi. None of the titles
suggested (BlBuviaxd, ITeguiyncie £é0viv t@v &v Tovpdntavig, Ieot
Kvmpov xai ®owvixiic or Toaymdovueva) seem to suit the faint traces.
The only, if unsatisfying, conclusion is to suppose either that in the glos-
sary these works were referred to in a different way (not unlikely with
vague titles such as TTegmyncic or Toaywdovueva), or that the work
quoted here is not among those suggested. For the former hypothesis, one
could suggest reading év [7] ’Emt[o]o/[ywdovuévmv]. "Emtoayo-
dovueva as a variant title for Asclepiades of Tragilos’ Toaywdovueva
is unattested, but the verb émitpaymdéw has a very similar meaning to
Toaydéw. Otherwise, if we think of a new title, one could speculate
about &v [7] Emtaryudtmv, ‘in Book ... of the Orders’ (or ‘Commands’,
‘Demands’), where [7] would be a numeral indicating the book number.
But such a title is not found elsewhere; moreover, with this reading we
would have to allow for two letters more in the lacuna "Emvt[oyu]-
d|[twv], for which there is no space.!©

8 Jowovcwvnoo [ . ]c. Hunt suggested ‘Hoax[Leidn]c. If correct,
this could be the same Heraclides, author of a work entitled Zévn v,
as is quoted in fr. 3, iii, 13 (see below, at pp.107—108, for a discussion).
There are a few authors with this name: the ethnographer Heraclides of
Cymae, fourth century BC (FGrHist 689), who wrote a history of Persia
(TTepcira); Heraclides the geographer, third century BC, author of a

10 The alternative reading &v [] 'Enytal[yudtmv] must be excluded for at least two
reasons: 1) there should be no letter in the lacuna, hence the t should be ex-
tremely stretched out, which is unlikely; 2) such a division is, again, against the
syllabic division.
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Periegesis of Greece (ITegl tdv €v i) ‘EALGOL mOhewv);!! and Heraclides
Lembus, a grammarian and historian of the second century BC, who pro-
duced an epitome of Aristotle’s Constitutions.'? All three authors would
be possible candidates here, since whoever composed the Oxyrhynchus
Glossary was interested in Persian usages as well as in rather marginal
areas of Greece, and also quoted works on constitutions (TToltteiown),
either by Aristotle or other authors.

10 ] ITegi to¥ »ata Aciav. Cf. also below at lines 17-18: ] év t@®
ITepi to® ®atd Aci|[av]. The work ITepl ToD notd Aciov, quoted twice
in the papyrus, is unknown. Athenaeus twice (2.67a; 10.442b) quotes a
work by Ctesias of Cnidus entitled TTegi @V »atd thv Aciov poQwv
(FGrHist 688 F 53-54) — it is not clear whether it was part of the Ilep-
cwa or an independent work.'? Such a title, however, cannot be restored
here, because the traces (] ITepi Tot xota Aciov af) suggest a title begin-
ning with a (a name in the genitive depending on to®?). Such a title could
be a periphrasis and could indicate any kind of work about Asia: a peri-
plous, or a historical or ethnographical work on that region.

12 ['Hynclav'd'goc év “Yrouviuacu(v). The papyrus reads Jov-
tooc, but there is no proper name ending in -avtooc. The only solution
seems to read "Hyrcavdpoc, as already suggested by Lobel. Hegesander
is also quoted in fr. 3, iii, 21. The exchange between & and t is very fre-
quent in the Roman and Byzantine periods, especially when these sounds
come after v.'* Hegesander was from Delphi and lived in the middle of
the second century BC. His collection of anecdotes about Hellenistic
kings and the kingdoms of Macedonia and Syria was known as
Ymouvnuota (FHG 4, 412-422).

13 ] Awoviicroc 6 Truxaioc. Dionysius of Utica is mentioned by Ath.
14.648¢ and Sch. Luc. 46.3.6 (p. 193.18 Rabe) as the author of
Teweywd, a translation of the work on agriculture by the Carthaginian
Mago. His translation probably dates back to 88 BC; it became a standard
work on agriculture and was used by Varro (cf. Varro R. R. 1.1.10). He
also wrote ‘Pilotomuxd, an herbal treatise, mentioned by Steph. Byz.
342.3 and Sch. Nic. Ther. 520a."

11 Cf. Daebritz 1912a. His fragments are edited by Pfister 1951.

12 Cf. Daebritz 1912b, 490-491; Gigon 1987, 564. The fragments of Heraclides’
epitome are edited by Dilts 1971.

13 Cf. Jacoby 1922, 2039-2040.

14 Cf. Gignac 1976, 80—-83.

15 Cf. Wellmann 1899.
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17-18 ] &v 1@ Ilei tot ot Aci|[av]. See above at line 10.

21 1., wi
work on constitutions. Allen suggested reading (&v tf)) Oeccalxi] Toh-
tetq but T am not sure that such a reading could indeed fit the faint traces in
the papyrus. Before the ending -1x{j there are at least two or three letters:
first, a spike of ink which belongs to a top of a letter on edge; second, an
upright (17), unless the two traces are from the same letter, in which case
an 1 would be possible (but probably not an «.); third, a curved top of the
upper end of a stroke descending to the right (A, v?).

It seems unlikely, however, that, even if correct, the restored read-
ing could refer to the Thessalian Constitution by Aristotle or by Critias.
Among the fragments ‘on constitutions’ of both Aristotle and Critias,
there is not a single case of a molteia quoted using an adjective to indi-
cate the ethnic group. In particular, in all the quotations of Aristotle’s
Constitutions that are signalled with the phrase &v tf] ... molteiq, the
ethnic group is always designated with a genitive plural, with only one
exception, in Sch. Ap. Rhod. 1.916-918b (Arist., fr. 579 Rose = 596
Gigon), where we read: ®c ictogel Agictoténe év Capobodmnc moh-
teig. And in fr. 2, i, 8 a work with the title &v t{j @eccaldv molteiq is
quoted with the genitive of the ethnic group. Athenaeus, who always
quotes Aristotle’s constitutions in this way, uses the adjective for a
comparable work by the Stoic Persaeus, pupil of Zeno (Ath. 4.140e =
SVF 1, fr. 454 and Ath. 4.140b = SVF 1, fr. 455): Ilepcaioc ... &v Tij
Aoxmviri] mohteiq. Su. a 3254 speaks of tf) ITepcinf) moAtteiq, which
would suit the ‘Persian’ interests of our glossary, but the reference is
not to a particular work that is quoted but rather to a ‘man that is hon-
ored according to (or by) the Persian constitution’. None of these op-
tions, at any rate, seems to fit the traces. The example of the ‘Laconian
constitution” written by Persaeus only shows that there were cases
where the adjective was used instead of the genitive plural. But titles of
this type are not attested for Aristotle, who thus cannot be the authority
quoted here.

In conclusion, (&v t{j) Oeccalxi] mohteiq might be a possibility —
perhaps a treatise on the same subject but not by Aristotle or Critias?
However, since the traces before -1z} on the manuscript are not so clear,
the suggestion has not been printed in the text.

27 JoOoume[ .] [. Hunt suggested reading [I1d]oBot, which may in-
deed be right, given the interests of our glossographer.
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Fr. 3, ii

1 [plé[Meccon  ai] Tijc Anuntlooc igget]qu. T adopt the reading sug-
gested by Hunt, because it at least makes sense and is grammatically cor-
rect. From a purely paleographical point of view, however, I cannot see
any traces of the article al at the beginning, although Hunt’s edition
printed: [u]é[Mccon] at Tic Aunt[ooc iéget]oun. If the article ai was in
fact written, we would have to allow for an unusually small space be-
tween the lemma and the explanation in this entry. From a paleographical
point of view the article would seem to have been omitted, but Greek
grammar (as followed by the author of the glossary) needs it. I have
therefore decided to keep it in the text but as a supplement rather than
simply dotted, because no traces of o or v are visible.

1 1 avt[oc] 6 Amorr[0dmeoc] év Tij @. The supplements suggested
by Hunt: M oavt) Amol[ovia] &v tf] o and by Cronert: 1 adm)
Aol [0dwpov] sc. cvvtaEic or BifobMxn!6 are both to be rejected.
Hunt’s 1 oot Aol [dvia] &v Tf] o presupposes a mysterious female
writer Apollonia, mentioned nowhere else. Cronert’s reading 1 o0t
Aol [odweov] sc. civtaEic or BifAoOrun is certainly better in that it
suggests that the authority quoted may be Apollodorus, who seems to be
the most likely candidate. However, the additions cvvtaEic or BifAioOmun
which, according to Cronert’s suggestion, must be understood in the
phrasing, are problematic. The expression 1 a0T] ... cOvTa&lc + genitive
to introduce a quotation seems very odd and without parallel. COvtaEic
can indeed mean ‘treatise’, ‘composite work’, and is used in this sense to
refer to the work of D(e)inon (see below, at p.91, footnote 45). CtivtaEic
thus might indicate one of the works of Apollodorus. Still, a phrase like )
a1 Aol [0dhov] chvragic £v Tf) o does not sound right. Rather, if
cuvtagie really meant ‘treatise’ here, one would expect AmwoAhodmooc
&v 1] @ cuvtdEel. As for the other suggestion, BifloOnxn, Jacoby
rightly points out that, if this is indeed a fragment of Apollodorus, it
would come not from the Library but from the ITegi Oe@®v.!” In any case,
the most compelling reason for rejecting the suggestions of both Hunt

16 Cronert 1922, 425. Cf. also Korte 1924, 246.

17 Cf. Jacoby, FGrHist 244 F 89, and his comment ‘Zuweisung an A., auch abge-
sehen von der unsicheren erginzung, nicht one bedenken; aber die ‘Bibliothek’
oder eine ihrer vorstufen (Croenert), ist schwerlich gemeint’. In the Library
attributed to Apollodorus there is nothing like that. Moreover, the Library is a
work probably composed in the first/second century AD and the first to quote it
as by Apollodorus is Photius in the ninth century AD.



9. Commentary 83

and Cronert is simply that their reading o0, with the ending -1, is not in
the papyrus. The line is much damaged and scarcely readable, but one
can read without doubt nav, followed by a top horizontal (fitting the top
of t) and a speck of ink at the bottom-line (suggesting the stem of T);
T thus seems certain. After the T the papyrus is broken; the lacuna covers
two or three letters (very small ones in the latter case). On the edge of the
lacuna there is a clear trace of the right-hand of a circle, which suggests
0. In any case it cannot be the right stem of 1, as Hunt and Cronert sug-
gested. A comparison with other instances of 1 in the papyrus shows
clearly and beyond all doubt that the right stem of 1 is never curved
towards the inside of the letter, but rather towards the outside (see for
example the clear 1 a few letters before on the same line). Thus an ) can-
not fit here. My reading is thus 1| avt[oc] 6 Amoil[0dwoc] v Ti
o, ‘otherwise Apollodorus himself [suggests] in Book One’. This is the
solution that suits best in terms of meaning. The particle 1j is used to
introduce an alternative solution,'® and indeed what follows is a different
analysis of the word péhccar by Apollodorus himself (adtoc 6
’AmolMddweoc): according to Apollodorus, the Melissai were not the
priestesses of Demeter but rather the women celebrating the Thesmopho-
ria. The only difficulty raised by the restoration 1} avt[0c] O AmoAL[O-
dwoeoc] may be that the first lacuna might be too short for [0c]. However,
since both o and ¢ can be very tiny in this hand (see for example these
letters in the line below), this restoration, which otherwise makes perfect
sense, seems possible.

The last part £v T o cannot be interpreted as anything other than the
number of a book, from which the quotation is taken. The feminine £v tfj o
can be understood in different ways: v t§] o (BUPA®) or &v T} o (Teayua-
1etq) are the most likely, but perhaps &v Tf] o (cuvtdEer) is also possible.
Whichever noun (Bufroc, moayuateia, cuvrtaEic) we supply, the for-
mula v tfj + numeral and the title of a work (in the form rmepi + genitive)
is used elsewhere to quote passages by Apollodorus.'® As for having an
infinitive clause without any verbum dicendi introducing it after £v ti] a,
this does not seem to be a problem if the solution adopted for the lemma

18 Asitis common in scholia; see for example Sch. A I1. 1.175a (Ariston.) (ol »é e
Tiicovet:) L meglecde O xé cuvdecpioe, i TO Tucovey Avti Tol Tcelay.
Sch. bT 71. 1.201b (ex.) gpwvrcac: mpockalecduevoc, T T0 Gvoua avTic elmmy.

19 Cf. Sch. Soph. OC 56 ‘Amolodwooc (FGrHist 244 F 147) yodger ovtwe
(&v) Tf] mepl Bedv y' ‘cuvnudton 8¢ wai ...” and Sch. Soph. OC 489 xoi
Amorddwooc (FGrHist 244 F 101) 8¢ &v tij mteol 0edv 1L el tod Tdv Hevyt-
d@MV yévouc xal Tiic leQdc ... grcL.
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ufitoon (fr. 3, iii, 5-7) is correct: ufjroar: &v Tage® xoi Coloc Tac
déltouc &v aic dr[oyodgpovron tdc]| oixiac uijroac meocayopevecal,
ac xoi dnulociac. Agctoté]|hne &v 1) Cohéwv mohteiq. There too we
have an infinitive clause without the verbum dicendi; in fact, the phrasing
must be understood in this way: “Metrai: Aristotle in the Constitution of
Soli (says that) in Tarsus and Soli writing tablets on which they register
houses are called ‘metrai’, and (that) they (are) also public”. This kind of
brachylogical syntax is typical of lexicography; in the process of excerpt-
ing from the primary source (Aristotle in the case of ufjtoar, and Apol-
lodorus in the case of uéhccar), the glossographer has thus changed the
direct speech of the author he is quoting into an infinitive clause but with-
out introducing it by a main clause with a verbum dicendi.

Apart from the uncertainties of this first line, the content of the
gloss is pretty clear. If the name there is indeed Apollodorus (and it is
hard to see any other possible alternative), we are dealing here with a
rather long verbatim quotation from this author. No title is given for the
work referred to; only the number of the book is mentioned, as if it were a
well-known work or a canonical reference for such matters (it is most
likely the TTepi Be®dv). This extremely concise way of quoting (to the
point of obscurity) is particularly striking if we compare it with the rest of
the learned quotations, which are all very complete: they all mention
the name of the author, the number of the book and the full title of the
work. This way of quoting can perhaps be explained if Apollodorus was
a well-known author and a very familiar one to our glossographer: a
colleague and fellow-scholar (in the Library of Alexandria?) could per-
haps quote Apollodorus in this way. Indeed, the phrase introducing
Apollodorus’ opinion — i.e. avt[oc] 6 Amol[ddwooc], ‘Apollodo-
rus himself’, ‘the famous Apollodorus’ — seems to support this recon-
struction. Apollodorus, the author of the ITegl 6ed®v, was such a celeb-
rity in mythological matters that it was even superfluous to specify the
title of his work. An alternative solution is to assume that the same
work of Apollodorus was quoted in the glossary in an earlier entry that
did not reach us, and that here our glossographer limited himself to
mentioning only the book number. A similar case is in fact attested in
Sch. Ge II. 21.472, which quotes Apollodorus’ TTegi Bedv with only
the book number: (éxdegye:) ... Amohddmweooc év vy’ (FGrHist 244, F
97)- «naheltan & ovTwe Ao Thic QuTHic ...», because the same book from
the ITepi Oed®v had already been quoted in full a few lines earlier: Sch. Ge
1. 21.446-449 ... Amorhddwedc gnew év (Vyy Tepl Oedv (FGrHist
244, F 96).
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1-7 [ulé[Mccon ----- yuvvairoc. The note concerns the Melissai,
defined as priestesses of Demeter. Apollodorus is cited here as a source
for an alternative explanation, according to which the Melissai are not
the priestesses of Demeter but rather the women who participate in the
Thesmophoria. Even if the Thesmophoria were women’s festivals in
honor of Demeter that were celebrated all over Greece,? it remains open
whether here Apollodorus meant ‘rituals in honor of Demeter’ or, more
properly, the ‘Athenian Thesmophoria’. Indeed, his Attic origin would
make it possible that he was concerned with an etiological myth for a
local Attic institution. The etiological myth is that of Demeter arriving at
Paros at the court of the king Melissus, whose sixty daughters she re-
warded with the loom of Persephone and the mysteries. From these
daughters of Melissus, called evidently Melissai, came the term ‘Melis-
sai’ for women taking part in the Thesmophoria.

The Melissai are referred as priestesses of Demeter by many
sources.?! This tradition seems to be also present in the Hymn to Apollo
by Callimachus (Hymn 2.110-112: Anot & ovx 4o mavtoc VOwQ go-
oéovct uéhcca, / GAL fitic »abor| Te ol dyodavtoc dvéQmel/ mtidanoc
€€ teofic OAiyn MPac dxroov dmtov), where the Melissai perform a ritual
in honor of Deo, probably Demeter.?> As for the story about the king
Melissus and his daughters, this entry in the Oxyrhynchus Glossary is
unique in presenting this etiological myth. The closest parallel is in Lac-
tantius, who quotes Didymus’ Pindaric exegesis:

Lactant. Div. Inst. 1.22.19: Didymus in libris 'EEnyncewc ITivdaguxiic ait
Melissea Cretensium regem primum diis sacrificasse ac ritus nouos sacro-
rumque pompas introduxisse; huius duas fuisse filias, Amaltheam et
Melissam, quae louem puerum caprino lacte ac melle nutrierint — unde
poetica illa fabula originem sumpsit apes aduolasse atque os pueri melle
complesse —; Melissam uero a patre primam sacerdotem Matri Magnae
constitutam, unde adhuc eiusdem Matris antistites Melissae nuncupentur.

Didymus, in the books of the Exegesis of Pindar, says that Melisseus, the
king of Crete, was the first to sacrifice to the gods and to introduce new rit-
uals and public sacred processions. (And he says that) he had two daugh-
ters, Amalthea and Melissa, who nourished the infant Zeus with goat milk

20 Cf. Hopkinson 1984, 36; Versnel 1993, 235-260.

21 Cf. Hsch. p 719 péhccan ai tijc Auntooc woctdec; Porph. Antr. Nymph. 18.6
®ai Tde Aunteoc tegpeiac mc Tiic yOovioc Oedc wictdoac uehiccac ot akaiol
gndhouv; Sch. Pind. P. 4.106¢ pehiccac 8¢ Tac legeiac, nvpime puev Tac T
ANuUNTEOC, RATOYENCTIROC 08 %al TAC TTACOC, Ot TO ToT Lmov xabaQov.

22 See however the discussion in Williams 1978, 92—-94.
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and honey — this episode gave origin to the poetic tradition that the bees
had flown by and filled the mouth of the child (Zeus) with honey. And in-
deed her father made Melissa the first priestess of the Great Mother;
whence the priestesses of this Mother are even now called Melissae.

The aition is similar to the entry in the Oxyrhynchus Glossary, inasmuch
as the origin of the priesthood of the Melissai is connected with the
daughters of the king Meliss(e)us. Some important differences must be
highlighted, however. First, Lactantius uses this myth to explain that the
Melissai are the priestesses of Demeter/Great Mother, whereas for Apol-
lodorus the myth explains why the Melissai are the women celebrating
the Thesmophoria, rather than the priestesses of Demeter. Second, the
gods involved in the aition are different: Demeter in Apollodorus, and
Zeus in Lactantius. Third, and probably more importantly, the two kings
seem to be two different characters who became at a certain point con-
fused: in Lactantius the king is called Melisseus, he lives in Crete, and
has two daughters, whereas in Apollodorus he is called Melissus, he lives
in Paros, and has sixty daughters.

Thus we seem to face here a conflation of two different traditions
about the Melissai.?? One, transmitted by Apollodorus, probably in the
ITepi Bedv, concerned the cult of Demeter (the mention of the mysteries
as well as of the »dAhaBoc belongs to this myth) and Paros, which was
famous for its cult of this goddess.?* The other, transmitted by Didymus
in his Exegesis of Pindar, concerned the daughters of Melisseus, the
nymphs who nourished Zeus in Crete.> Lastly, there is also the possibil-
ity that Lactantius is misinterpreting Didymus. Bees pouring honey into
the mouth of a child can be found in the biographical tradition of Pindar,
dating back to Chamaeleon; the image is there used to explain Pin-
dar’s poetic ability (cf. Vita Ambrosiana 1.6—11 Drachmann; Vita
Metrica 8.11—13 Drachmann). Since this passage comes from Didymus’
Exegesis of Pindar, it may be possible that the puer was Pindar, and not

23 On the Melissai cf. also Hsch. u 1294; EM 577.39; Sch. Eur. Hipp. 73 (vol. 2,
p. 14.18 Schwartz). For a discussion of the Melissai, see Cook 1895.

24 Cf. HDemet. 491; Steph. Byz. 507.5; Sch. Ar. Av. 1764; Paus. 10.28.3.

25 Cf. Ps. Apollod. Bibl. 1.1.6 doyicOeica d¢ &mi tovTole ‘Péa magayivetar uev eic
Konmy, 6nnv£na TOV Al &yrvpovotca Etvyyave, yevva 0¢ &v dviow Tijc
Am‘mc At »ai ToDToV pev didmet rgscpeceou KOUQnCL Te rai Taiic Mehlccéme
souct vopgate, Adoacteiq te xai “1d1. avtal ugv ovv Tov Toida ¢ £‘IZQECPOV ™
thc AnaiBeiac ydharti, ot 8¢ Kovpnrec &vomhor &v 1® dviom T0 Poépoc
puhdccovtee Toic ddpact Tac AcTiduC cCLVEXQOVOV, Tva U1 Tiic ToD TaudoOC
pavijc 6 Kgovoc droten.
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Zeus, and that Lactantius is responsible for this additional misinterpre-
tation.?®

8-14 pervyrov: mopdriov T Cxv'0linov ----- & Tijc néyyoov. Cf.
Hsch. p 733 pehvyov: wopa v CruBumov péhtoc pouévou cuv DdaTL
noi 1o Twvi and EM 578.8 (= Zon. 1348.3) uehyelov: moudtiov CruOi-
%OV ywvouevov &x novov uéhtoc ued’ tdartoc, Potdvie twvoc Eupa-
houévnc. The glosses in the papyrus as well as in Hesychius and EM con-
nect this Scythian beverage with uéhi, ‘honey’. The drink may or may not
be mead.?” What is certain is that for a Greek speaker uehyrov would
naturally be interpreted as deriving from uéh. Assuming that, in the defi-
nition, CrvBwov indeed refers to what we now mean by Scythian, i.e.
a language of the Iranian branch of Indo-European, closely related to
Persian,”® we are probably dealing with a popular etymology, because in
Iranian there is no word derived from IE *meli(t)-.2° Therefore either this
is not a real Scythian word, but a Greek word for a Scythian beverage
(with honey), or it is indeed an Iranian word, but not derived from the
IE *meli(t)- for ‘honey’. For the latter hypothesis, we should consider
the stem to be pehvy- (with -lov as a typical Greek nominal suffix). The
form pelvy- / melug- could indeed be connected with Iranian roots, as
Oktor Skjaervo suggested and Elizabeth Tucker clarified to me. If one re-
constructs a Proto-Iranian word *madu-ka- it is possible that this devel-
oped into *maluk or *malug in a Scythian dialect. Evidence for such a
Proto-Iranian form can be found in Sogdian, where in addition to mow
‘wine’ (which could be derived from a Proto-Iranian *madu; cf. Sanskrit
mddhu-), there is also (in the Ancient Letters) moé’k ‘wine’ formed with
the suffix *-ka. If this is correct, peAuylov could be identified with an Tra-
nian (Scythian) noun *maluk or *malug related to Greek uébv-, Sanskrit
mddhu-,*° and English ‘mead’, but whose first syllable *mal- has been re-
placed by uel- because of a false etymological connection on the part of
the Greeks with their own word for ‘honey’.

8-9 I'kovxoc év @ 'EEnyicleloc tomov toOv xeluévov &
agietega tod IMovrov pégn. Glaucus might be either a geographer,
otherwise unknown (so Jacoby, FGrHist 806) or the author of an ‘Aga-

26 I would like to thank Monica Negri for this suggestion.

27 As maintained by Tafuro 2003.

28 On Scythian, cf. Schmitt 1989, 92-93.

29 Cf. Brust 2005, 457-459.

30 Sanskrit, like Iranian, does not have the IE *meli(t)- word but uses mddhu- for
‘honey, sweet drink, Soma’. I owe this clarification to Elizabeth Tucker.
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Bunn doyaworoyio. (FGrHist 674), used by Stephanus of Byzantium, as
suggested by Hunt.

15-16 peledio: 1 Toay®oia 1o makowov Eréyeto mc Kahhipayoc
év “Yro|luvijuacwy. Callimachus, fr. 462 Pfeiffer. The “Ymouvijuoto by
Callimachus are also quoted in a scholium to Apollonius Rhodius (fr. 464
Pfeiffer),’! by Eustathius (fr. 461 Pfeiffer),’> and by Harpocration (fr. 463
Pfeiffer).3? It is not clear what kind of work this is. In frs. 461, 463 and 464
Pfeiffer, the “Ymouvijuata seem to be concerned with mythographical and
geographical topics. Here, on the other hand, we have a sort of ‘history of
literature’. For this reason, I wonder whether here it is not in fact the
ITivaxec that are meant. The word ueh@dio seems to be used as a generic
term for music, especially by later authors. The only passage which puts
uehwdia in connection with drama, and tragedy in particular, is from the
Chronographia of Johannes Malalas, quoted by Pfeiffer as a parallel:

Jo. Mal. Chron. 5.38 (p. 111.5 Thurn) &v toic xQOvolC O¢ TOIC UETA TNV
dhwcwy tiic Toolac wag’ “EAncy é6avudleto modtoc Ofopic dvouaty
£Endoe ydo ovtoc teayrdc uehmdioc xai 2E40eTo modToc dpduata.
®al peta tottov Miveov, xol puetd Mivova Avléac Toayrove YoQovc
dQAUATWV CUVEYQUPOTO. %Ol AOLTTOV TOV UETA TATTA YQOVOV £E DTV
Evouridnc evpmdv molldc ictogioc dpaudtov momtwdc EE€0eTo, wc O
copmTATOC OEOQLAOC CLUVEYQAYPUTO.

In the time after the sack of Troy, a man called Theomis was first admired
among the Greeks. For he discovered the tragic chants and first set out dra-
mas. And, after him, it was Minon and, after Minon, Auleas who wrote
tragic choruses of dramas. And later on, after these things, Euripides dis-
covered and set out many dramatic stories in poetry, as the learned Theo-
philus has written.

According to Johannes Malalas, a man called Theomis, just after the sack
of Troy, would have invented tooywal uehpdion and composed the first
doduata, followed by Minon, Auleas and Euripides. The account is to-
tally different from that given by Aristotle in the Poetics 1448b34—1449a31

31 Sch. Ap. Rhod. 1.1116 »ai mediov Nnmnuov: ... Amolhodweoc (FGrHist 244
F 175) 8¢ gncu Nmzmeioc mediov év @ouyig. 6 8¢ Kallipayoc gnewv év
“Ymouviuact Népecwy eivar v 10 mediov natéyovcay.

32 Eust. 1714.34 xai Kadhipoyoc odv &v “Yropviuact Ty "Aptepv dmEevmoi-
vau gprciv "Egéco vig Katictoov, Exfallouévny 8¢ 1o Tiic yuvarroc to uev
TE®TOV peTaPalely adThy elc wiva, eit’ adOic Ehefcacav dmoratactijcal eic
AvOowrov, xai avthy ugv aicyvviegicav émi t@ coufePnrdt drdyEacbar, v
8¢ Beov mepleicav avti) TOV oixelov wocuov ‘Exdnv dvoudcat.

33 Harp. s.v. "Axn (19.1 Dindorf): ... »ai KaAhipayoc &v toic “Ymouviuact v
virv ITrokepaida xahovpévny gaciv elval.
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and far less persuasive. Nevertheless, if Bentley was right in considering
Theomis, Minon and Auleas, names otherwise unattested for dramatists,
as mistakes for the ‘real’ developers of the tragic genre Thespis, lon and
Aeschylus,3* then Johannes Malalas’ account would be more accurate and
square with this note from Callimachus’ “Ymouviuata. According to this
analysis, peA@oio was a word applied to the original stage of tragedy.?

17 pevepove : 10 V0wE moga toic Mépcarc. Surely here we are
dealing with a reduplicated root. But it is impossible to suggest an actual
word. If we assume an Iranian origin, it is very difficult to find a solution,
as both Elizabeth Tucker?¢ and Oktor Skjaervo have concluded. Brust
assumes a reduplicate form like men-(e)-man(i) and suggests tentatively
a Proto-Iranian *mada-na- > *mai-na- derived from *mada- ‘intoxi-
cation’,’” and hence meaning ‘wine’, ‘alcholic beverage’ (cf. Pahlavi
may, ‘wine’).® As he himself recognizes, however, this would be possi-
ble only if the Greek VOwg could also mean ‘alcholic drink’, a meaning
which is unattested.*

34 Cf. Sandys 1921, 391. Bentley read ®¢uic and Mivwce, which are the readings
of the Cod. Barocc. 182, followed by Dindorf 1831, 142.21: v toic yodvoic
d¢ toic peta v dhwcwy Tooilac mag  “EAlncv Eé0auvudleto modtoc Ofuic
dvopaTy ENdoe Yo ovtoc ToayLrdc pehmdiac xai E¢0eTo momdToc doduata.
%ol uetd 1o0to Mivoe xai petd Mivoa ADAEdc Toaytrovc Y0Qoue dQaudTwy
CUVEYQAPOTO. %Ol AOLTTOV TOV HETA TaDTA YQOVoV EE avtdv Evoutidnc evoamv
oMGc ictogloc doaudtov cvveyodpato. The readings Ofouc and Mivov
are preserved in the Slavic translations of the Chronographia, and restored in the
text by Thurn.

35 Asalready suggested by Hunt in Grenfell & Hunt 1922, 161, for whom the term
uehwdio “may have been applied to tragedy in its germinal dithyrambic stage”.

36 Elizabeth Tucker wrote to me: “I don’t recognize this word, but the normal Old
Iranian word for ‘water’ is dp- and it is feminine in gender. The feminine nomi-
native sg. of a high proportion of Old Iranian adjectives ends in -7, and so possibly
this might represent an epithet or name of ‘water’, which in the earliest Iranian
religious traditions was the subject of invocations, hymns, etc.”, and, in a later
communication, referring to the Old Avestan liturgy: “Yasna Haptayhditi 38.4,
which is addressed to the waters and says ‘Thus, with the names, which Ahura
Mazda gave to you, you good ones, when he made you givers of good, with these
we worship you ....". This passage might indicate that there were a number of cul-
tic names for ‘waters’ in the oldest Iranian religious traditions, and pevepove just
might represent one which has not been transmitted in any native Iranian source”.

37 This *mada- ‘intoxication’ (cf. Old Avestan mada-, Younger Avestan mada-,
Sanskrit mdda-) is different from *madu- ‘sweet drink, honey’, which was per-
haps at the basis of uehylov.

38 MacKenzie 1971, 55, s.v.

39 Brust 2005, 459. Hunt in Grenfell & Hunt 1922, 161, reports that according
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Another possibility would be to assume a confusion between Per-
sians and Babylonians. As Stephanie Dalley has pointed out to me, the
nominative for water in Akkadian is mii, whose accusative (and a com-
monly used form by this time) would be mé.* This stem can perhaps be
detected in pevepavt, which might be divided as mé (water) + nemani*;
the meaning of the latter is a matter of pure guesswork.

17 Asgivov €[v ~ Ileger]xdv. The papyrus reads Zeivwv, which is no
doubt a misspelled form. Two solutions are possible. We can read Znvwv
as Hunt (followed by Schmidt) did. Zeno is of course a very common
name. Hunt suggested Zeno from Myndus (first century AD, age of Tibe-
rius), a grammarian who worked on the exegesis of classical authors.*!
Perhaps the Persian gloss could come from a lexicon or a glossary, a typi-
cal product of a grammarian. We do not, however, have any evidence for
an interest in glossography on the part of Zeno from Myndus; he seems
to have worked only on the exegesis of classical authors, and this gloss
does not seem to come from literary exegesis. Moreover, Zeno of Myn-
dus is quite late compared to the other authorities quoted in this papyrus.
Among the other personalities named Zeno, there are many philosophers:
Zeno of Elea (who can be easily excluded); Zeno of Citium (the founder
of Stoicism, who also wrote on Homeric problems and on poetics); Zeno
from Sidon (another Stoic philosopher); Zeno of Tarsus (a pupil of Chry-
sippus) and another Zeno from Sidon (an Epicurean, living in the second
century BC; among his works there are TTepi yooupuoatiniic, ITegl AéEewc,
ITeoi gnroowxic). A philosopher, however, does not seem the best candi-
date for a Persian gloss. A much more likely candidate would be Zeno
of Rhodes (FGrHist 523), a historian working between the end of the
third century and the beginning of the second century BC, used (and
much criticized) by Polybius (16.14-20). He wrote a Xpovix) cOvta&le,
a history of Rhodes organized in an annalistic way, starting from primi-
tive periods and continuing down until contemporary times (though the
end date is unknown). Rhodes was under Persian rule between the sixth
and the fifth century BC and therefore Zeno may have mentioned a Per-

Mr. R. Levy maya is the Aramaic word for water and it was used in Pahlavi.
According to Oktor Skjaervo this is not right, because the Pahlavi arameogram
in question is my > (MYA), which was however pronounced @b in Middle Persian
(cf. Old Persian ap-).

40 Cf. CAD, vol. 10, part 2, 149-156, s.v. mit (A). The form mé can also be found
as nominative when it occurs with a genitive, ‘water of ... .

41 No titles have been preserved; EM 590.44 has a quotation from his work on
Aristophanes.
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sian gloss in his history. Thus, if we want to read Zvjvwv in our papyrus,
I suggest identifying him with the historian from Rhodes.

There is, however, a much better solution, first suggested by Cro-
nert,*> which is to read Aeivwv. The exchange between 0 and € is among
the most common mistakes from a linguistic point of view* and this
would make our restoration extremely easy. Moreover, the name Agivwv
is misspelled as Znvov in the Armenian text of Eusebius, Chron. 28.28
Karst (FGrHis 690 F 8). D(e)inon is in fact the perfect candidate for
a Persian gloss.** He was a historian from Colophon who lived in the
fourth century BC. He wrote ITepcuxd, the most natural source for a Per-
sian gloss. Furthermore, the supplement £[v ITepci]x®v suits perfectly
the traces in our papyrus, where part of the upper stroke of the kappa be-
fore the ending -@v is also visible. The fragment is accepted with some
reservations by Jacoby (FGrHist 690 F *29).

18 ueouvadar: ot Tiogyor magd Avdoic. The same explanation
of uepuvadar as a kind of hawk can be found in Hsch. p 884 uéouvnc:
totogyoc. This is also the name of the family of Croesus according to He-
rodotus (1.7.1 and 1.14.1), and it might be that ueouvddow were actually
the totemic animal for the Lydian royal clan.* If so, ueouvddou could be
indeed a Lydian word.*

18-19 "Avdowv ¢[v ~ Ilegi To¥ moAé]|uov Tov meoc Tove Pao-
pdgovc. Andron is a historian of Halicarnassus (FGrHist 10) who lived
in the fourth century BC. He wrote Cvyyéveian or Ietogiar on the genea-
logical relationships among Greek cities. His work was used by Apollo-
dorus and the explanation of peguvadar could very well come from

42 Cf. Cronert 1922, 425.

43 Cf. Gignac 1976, 75-76.

44 Cf. Schwartz 1903a.

45 The title of his work is variously transmitted. Athenaeus, who is one of the main
sources for D(e)inon’s fragments, often quotes him simply as A(g)ivwv £v toic
ITegcuroic (cf. Ath. 4.146¢; 13.556b; 13.560f; 14.633d; 14.652b). Once he men-
tions A(e)ivwv &v Tij [Tegcwni] moayuoteig (Ath. 2.67b). The work of D(e)inon
had surely at least three books (cf. Ath. 11.503f Aivwv év y ITegcin®v). There is,
however, another way of quoting the work of D(e)inon, as divided into three
treatises, three cuvtdgeic; cf. Ath. 13.609a Aivov & &v tf) méunty t@v [Tegct-
xOV ThC TEMTNC cuvTdEewe gnewv; Sch. Nic. Ther. 613 Aivov 8¢ xal &v @
TEOTE TTC TELTNC cVVTdEemce.

46 Cf. Fauth 1968.

47 Cf. Gusmani 1964, 275. Lydian is a language of the Anatolian branch of Indo-
European, closely related to the earlier attested languages Hittite and Luvian,
and later Lycian. Cf. Watkins 2004, 551, and Melchert 2004, 591.
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it.*8 Tt is likely that the Cuyyévewon were about the Greek cities in Asia
Minor, the area where Andron came from. He might have discussed their
reciprocal bonds as well as the relationships with their ‘barbarian’ neigh-
bors. As Herodotus testifies (1.26), Croesus attacked Ephesus and then
the cities of the lonians and the Aeolians. Andron, following his
fellow citizen, may have treated Croesus’ war against the Greek cities
of Asia Minor. The narration of this episode, from a Greek point of
view, could easily have been called ITepi T0T moAEUOL TOD TEOC TOVC
BagPdoouvc. This title given in the glossary may be thus a section of the
Cuyyévewan, concerning the war that the Greek cities of Asia Minor
fought against Croesus. When introducing Croesus, then, Andron per-
haps wanted to explain his family name and thus connected it with some
real word used by the Lydians. For a king who was the first to submit the
‘free’ Greeks to a tribute (cf. Hdt. 1.6.2), a family name connected with
the rapacious hawks, regardless of the linguistic truth of such an expla-
nation, was certainly a ‘speaking name’ for a Greek.

The other possibilities, that the historian mentioned here is Andron of
Theos (FGrHist 802) or Andron of Alexandria (FGrHist 246), seem thus
far less likely. Jacoby does not acribe the fragment to any of these his-
torians, but lists it under Avdwaxd (FGrHist 768 F 3).

20 ugégomec: ot dgpoovee Vo Evpfosmv. As already noted by Hunt,
this sense of pégomec as dgoovec is not attested elsewhere. Generally
uégosec is understood to be a synonym for mortals (cf. 71. 18.288). The
etymology given by the ancient grammarians was from ueigouoi and o,
so: ‘those who are able to divide, i.e. articulate, the voice’.** I wonder
whether pégomec in the Oxyrhynchus Glossary could be explained as an
extension of the idea of mortality and the frailty of mortals (uégomec), who
are also by default dpoovec, ‘senseless’, as is common in Greek poetry —
for example, in Semonides 1.5° Mortals are also often defined as vimiot,

48 Cf. Fowler 2000, 48.

49 Cf. Ap. Soph. 111.22 pegommv T®V AvOQdITWV TOV UEUEQICUEVNY TV BTTal
Exoviov, &vaeboov, mopd ta dhha Tda. Hsch. p 886 uégomec: *dvOpwmor
dua 1O pepeglecuevny Exewv Ty dma, fiyovv v @oviyv (I 2.285). See also
Su. u 643; EM 580.36; EGud. 388.1 Sturz; Sch. bT I/. 18.288.

50 Semonides 1, 1-5 & mat, Téhoc uév Zeve el fagintumoc / médviwv 8¢’ Ecti
ral TOne” Oxn O€het, / votic &’ ovx & dvBpmolcty, &AL’ Emnuegot/ & On fota
Coovcty, o0dev elddtec / Onme Exactov Exntehevticel Oedc [Boy, loud-thunder-
ing Zeus controls the outcome of everything there is and disposes it as he wishes.
There is no intelligence among men, but they live like grazing animals, subject
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which comes from the same semantic field as uéposec, that of language
ability. Nnjmmoc, however, expresses the opposite concept, since it means
‘incapable of speaking’, hence ‘child’, and, by extension, ‘without fore-
sight’, “fool’. In fact, like uégosmec in our glossary, the lemma vyjmiou is
‘translated” with digpoovec in v 85 vijmiou: dgpoovee, dvonrotand in Su.
v 325 vijmoc: dgpomv, avontoc [...]. On the basis of this evidence, the
link between pégomec (‘mortals’ because ‘capable of articulating the
voice’) and dpoovec (‘senseless’, ‘foolish’) could derive from a con-
fusion of the three semantic fields involved, which in part overlap: the
semantic field of foolishness (dpoovec, vijmior), that of mortality (uégo-
mec, vipmor) and that of language skills (vimiot, uégomec). The equation
uggomec = dgoovec would have also found some support in a common
topos of Greek literature, whereby mortals (uégomec), like children in-
capable of speaking and unaware of the reality around them (vvj7tiou), are
often blamed for their lack of (self-)knowledge (dgpoovec). All this
makes enough sense; still, the mention of the Euboeans in the entry re-
mains unexplained.

Otherwise, one could start from the fact that, according to the ancient
sources, Mégomec was an alternative name for the inhabitants of Cos.5!
This can be read, for example, in Steph. Byz. 446.11 Mégoy: Towdma
maic, 4’ oU Mépomec ot Kot xai [1j] vijcoc Megortic,’? and in a parallel
gloss in Hesychius: Hsch. u 886 uégomec: [...] §| dmwo Mégomoc, T10d
nateoc Pagbovroc, Kpov. héyoviar 0¢ vai Kpor Mégomec: [...]. The
name Mégogtec for the inhabitants of Cos derived from the king Merops,
son of Triopas.>? From these glosses, one could perhaps speculate whether
this lemma pégomec in the Oxyrhynchus Glossary is not derived from
this name of the ancient inhabitants of Cos, also called Mégomec, who at
a certain point acquired a reputation for ‘stupidity’ among the Euboeans.

20 Awovvcroc év [. Hunt suggested that this Dionysius could be
Dionysius Thrax, but this cannot be right since Dionysius Thrax never

to what the day brings, with no knowledge of how the god will bring each thing
to pass (transl. by Gerber 1999, 299, adapted)].

51 Indeed Koller 1968 analyzes uégomec in the sense of ‘mortals’ as a derivative of
this ethnic denomination for the inhabitants of Cos.

52 Cf. also Steph. Byz. 402.12, s.v. Kdc.

53 In his entry Hesychius is probably confusing Merops, the legendary king of the
Meropides, inhabitants of Cos, with the other Merops, the legendary king of
Ethiopia, who was the husband of Clymene, who bore Phaethon from the Sun
(cf. Ov. Met. 1.750-779). The two figures are often confused in our sources. See
Stoll 1894/97: 2840 (nos. 1 and 2); Kruse 1931, 1065—1066 (nos. 1 and 2).
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wrote a treatise on yh®ccar.* Other more likely possibilities would be
Dionysius Iambus, teacher of Aristophanes of Byzantium, and author of
a TTepi dtohéxtwy, or Dionysius of Chalcis (fourth century BC), author
of Krticeic in five books, used by Demetrius of Scepsis and Alexander
Polyhistor.”> The fact that Dionysius of Chalcis was originally from
Euboea makes him a very good candidate since the entry is concerned
with a particular meaning ‘among the Euboeans’. Otherwise one could
connect the name with Dionysius son of Tryphon, author of a ITegt
ovoudtmv.% If so, however, our glossary must be dated a bit later than
the Hellenistic period, because Dionysius lived in the time of Augustus.
21-22 pégo™': eidoc dpvéov Brep dviexToéper TovCe x[Eluévouc
évdov toxéac (vel yovéac)] | ‘Agretotédnc év 1 Megl Tdv €v Toic {oorc
nogin[v]. Cf. Hsch. u 886 uépomec: [...] nai doved tiva, mc AQLcto-
télnc (HA 9.13, 615b25). The parallel with Aristotle is interesting:

Arist. HA 9.13, 615b25 gact 6¢ Tivec ®ai TOUC U€QOmac TavTO ToUTO
TOLETY, ol GvtexTeégecOal VITO TOV ExYOVMY 0V UOVOV YNQUCKOVTOC
MG nad e0OVC dTav ool T ety TOV O TATEQW %Ol TV UNTEQA UEVELV
Evoov.

But some say that the bee-eaters®’ also do the same, and that they are fed in
return by their offspring not only when they get old but also straightaway,
as soon as the young ones are fit, and that the father and the mother stay in-
side.

It is clear that the entry in the glossary is related to this passage by Aris-
totle, which is also at the basis of Aelian NA 11.30, Pliny NH 10.99, Sch.
Bern. Verg. Georg. 4.14 (p. 286 Hagen) and Sch. Ar. Av. 1357.58 As for
the supplement in the last part of line 21, something is clearly needed
indicating the ‘parents’ whom the merops feeds instead of being fed by
them. Among the various possibilities proposed, x[ndeuovoc], ‘their
care-takers’, by Hunt and »[ouicavtac], ‘those who take care of them’ by
Schmidt® seem less likely, especially in terms of line length (they are too
short). Maria Serena Funghi and Gabriella Messeri Savorelli in CPF 24.
34T suggested z[otaynodcrovroc (yovéac)], ‘the aging parents’. With

54 Linke accepts it among Dionysus’ doubtful fragments (fr. *35), but does not
attempt any explanation ‘wegen des schlechten Uberlieferungszustandes des
Fragmentes’. Cf. Linke 1977, 24, 58—-509.

55 Cf. Schwartz 1903b.

56 Cf. Cohn 1903b.

57 This is the name of the bird, otherwise known as Merops apiaster.

58 See Esposito 2006, 308—-309.

59 Schmidt 1924, 14.
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this supplement, however, the entry would contradict Aristotle’s account,
which specifies that these birds maintain their parents not only when they
are old, but right from the beginning. Esposito has suggested other pos-
sibilites like ®[evBouévovc matégac], ‘the fathers who lie hidden’, or
x[ewwévouc Evdov matépac], ‘the fathers who lie inside’, which are good
in terms of meaning and also suit the number of letters per line. Among
the lines containing an entry in ekthesis, in fr. 3, ii, line 8 has fifty-six
letters and line 15 has forty-nine. Other lines, which are not fully pre-
served but whose supplements seem fairly certain, are: line 17 in fr. 3, ii,
which has forty-six letters; line 1 in fr. 3, iii, which has forty-five letters;
and line 4 in fr. 3, iii, which has fifty-six letters (plus a smaller v supra
lineam). Thus we have an average of fifty-one letters per line, with a
minimum of forty-five and a maximum of fifty-six, a figure respected by
both »[evBouévouc matégac] (fifty-three letters) and x[ewwévoue Evdov
natépac] (fifty-six letters). Nevertheless, I find xevBouévouc less satis-
factory than xewévouvc &vdov, and motégoac less apt than toxéac or
vovéac to indicate ‘parents’ of both sexes. The other very good supple-
ment, suggested by Maehler and reported by Esposito, x[atauévovtac
gvoov toréac (vel matépac)], works in terms of content but would give a
longer line than expected, since with Toxéac (or yovéac) there would be
fifty-eight letters in the line and with wotégoc there would be fifty-nine
letters. For this reason, I propose to read »[ewwévouc Evdov Tonéac
(or yovéac)], ‘(its own) parents, who lie inside (i.e. in their nest)’, which
would suit the required meaning and give a better figure of fifty-five
letters in the line.

20-22. These two entries, on pégomec (ot dpoovec Vo EVPotmyv.
Awoviciloc &v [) and on pépoy (eidoc dovéov dmep dvtexntoépel TovC
#[ewévoue Evdov tonéac (vel yovéac)] | Agwctotédnce év 1 Iepi tdv év
toic Looie popim[v]), are conflated in Hesychius:

Hsch. p 886 {uégomec): *dvBowaor dutt T pepegiepuévny Exewv Ty dma,
fyouv Ty poviv (11 2.285) ASvg. i} Grtd Mégomoc, 10D mateoc Paé-
Bovtoc, Kpov. Aéyovror 6¢ xai Kpor Mégomee: ol doved Tiva, mc

Agictotéhnc (HA 9.13, 615b25)

23 upec[o]rédecrov: to Nuréhectov Aitwhiove .[. The gloss is
quite clear in its meaning. For the equivalence pécoc = M-, cf. Hsch.
w 955 pecoymoov: NuiEneov. I have not found any evidence, however,
that uécoc was used instead of fjui- by the Aetolians. Aristophanes of By-
zantium also took an interest in Aetolian, as attested by fr. 25c Slater, in
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a gloss taken from an official letter of the Aetolian league to the Mile-
sians. The interest in Aetolian glosses at Alexandria during the Hellen-
istic period may also be explained by the heavy presence of Aetolian
mercenary forces among the troops of the Ptolemies.®

Fr. 3, iii

1-3 [Mlij[tic]: 1 "AONva. zot év 1@ vad tije Xarx[toixov Aaxe-
doupovi]jmv éctr pingov  AOnvadiov xai émye[yoagdar gaciy avtd] |
‘eipv Mijtwy’. The temple of Athena Chalkioikos at Sparta was famous.!
The statue of Athena in the temple is mentioned by Paus. 3.17.2: Uctegov
TOV T8 VAoV duotwe xai (t0) dyahua éxomcavto Abnvac yairnotv. An
interesting mention of the temple of Athena Chalkioikos is to be found in
Philodemus, De Pietate, Pars 2, col. 228, 11. 6023—-6029.92 Here Philo-
demus is taking a stance against the Stoic allegorical reading of myths, in
particular those involving wounds and violence among the gods. The
source of these myths and their allegorical interpretation is Apollodorus, as
Philodemus himself explains in De Pietate, Pars 2, col. 316, 8656—8664.
The reference to the temple of Athena Chalkioikos occurs when Philo-
demus is talking about the violent birth of Athena, which involved He-
phaestus®(or, according to other traditions, Palamaon,% or Hermes,% or
Prometheus®) splitting open Zeus’ head with an axe. This episode, Philo-
demus adds, was represented by sculptors (dnuovgyot), as for example
in the temple of Athena Chalkioikos. We must thus assume that in this
temple there was a statue depicting the birth of Athena with Hephaestus

60 Cf. Scholten 2000, 23, 110, 182.

61 See Thuc. 1.128—134; Paus. 3.17.2 and 10.5.11; Eur. Hel. 228 and 245; Ar. Lys.
1300. On this temple see Wide 1893, 16, 49, 134135, 369-370 (no. 2).

62 For this reference to Philodemus, De Pietate, Pars 2, and all the comments on it
I am relying on the new edition by Dirk Obbink (Obbink, forthcoming), whom
I warmly thank for allowing me to use it. Cf. also Henrichs 1975, 22 and fn. 102
(the passage is in N 433 IV, 12ff).

63 Cf. Pind. O. 7.35-37; Chrysipp., SVF 2, fr. 908, p. 256 (= [Hes.] fr. 343); Ps.
Apollod. Bibl. 1.3.6; Philodemus, De Pietate, Pars 2, col. 228, 11. 6014-6017.

64 According to the author of the Eumolpia (= Musaeus, 2 B 12 D-K). Cf. Sch.
Pind. O. 7.66a.b; Philodemus, De Pietate, Pars 2, col. 228, 11. 6017-6021.

65 According to Sosibius, FGrHist 595 F 22. Cf. Sch. Pind. O. 7.66a.b; Philodemus,
De Pietate, Pars 2, col. 228, 11. 6021-6022.

66 According to €viot. Cf. Sch. Pind. O. 7.66a.b; Ps. Apollod. Bibl. 1.3.6.
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(or Palamaon, or Hermes, or Prometheus) splitting Zeus’ head. The entry
in the Oxyrhynchus Glossary adds another piece of information to this.
Here the reference is to a statue of Athena in the temple of Athena at
Sparta that had the name ‘Metis’ written on it. This detail is, at first,
puzzling since Athena is never identified with Metis in our sources. In the
traditional narrative, Metis is the mother of Athena, whom Zeus swal-
lowed in fear, with the result that he gave birth to Athena, after Hephaes-
tus (or one of the other mythical characters mentioned above) had opened
up his head.®” Thus, since Zeus first swallows Metis and then produces
Athena from his head, it follows that in some sense Athena ‘is’ Metis. In
short, it was as if, inside of Zeus, this goddess was Metis and, outside of
Zeus, she was Athena. In the temple of Athena Chalkioikos there was
probably a group of sculptures representing the birth of Athena, and this
seems confirmed by Pausanias 3.17.3: &meigyoctor 8¢ xal Td €c TV
AOnvac yévectv. From Philodemus and the Oxyrhynchus Glossary we
may suggest that there was a representation of Hephaestus (or Palamaon,
or Hermes, or Prometheus) splitting open the head of Zeus (this on the
basis of Philodemus), and also a little statue of Athena with the name of
‘Metis’ inscribed on it (this on the basis of the Oxyrhynchus Glossary).

These two pieces of information, gathered from two different
sources, Philodemus and the Oxyrhynchus Glossary, come ultimately
from the same source, Apollodorus. The interest in the gods and their epi-
thets (Athena and Metis in this case) is typical of Apollodorus’ ITegt
Oedv. This may be part of Apollodorus’ polemic against the Stoic alle-
gorical reading of myths, which would have identified Athena with
Metis. In this way Athena was ultimately identified with an abstract con-
cept (as the Stoics wanted) and also with another goddess, as is typical
of the Stoic cuvoweimceic that Apollodorus was fighting against.%® Hence
Apollodorus might have wanted to explain the myth (Zeus mated
with Metis, then swallowed her, and then gave birth to Athena out of his

67 Cf. Hes. Th. 886—900 and 924-926 (but without the mention of Hephaestus) and
Ps. Apollod. Bibl. 1.3.6 piyvutol 8¢ Zeve Mudi, puetapfarloven eic mohhdc
1d¢ac DIEQ TOD Ut cuvehBelv, nai adTY yevouévny Eyrvov xatamivel ghdcac,
¢meimeg Eheye yevvicewy molda petd v uéhhovcav £E avtic yevvacHol
%001V, O¢ 0vEAvoT duvdctnc yevicetal. ToUTo pofndeic xoTéTEY ATV HC
& 6 tijc yevvriceme évéctn yoodvoc, TANEavtoc avTol TNV ReEPAM)V mEléneL
ITooun0éwce | nabdmeg drhot Aéyoucty ‘Heaictov, Ex xogugic, €l ToTauo
Toitwvoc, Adnva cvv dmhote dvéBoey.

68 Cf. Pfeiffer 1968, 262—-263; Obbink 1996, 17, fn. 2. But see Henrichs 1975,
15-16.
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head) in order to contrast it with the ‘simplistic’ identification of Athena
with Metis, ‘intelligence’, as carried out in the allegorical interpretation
of the Stoics. If so, what remains in the glossary would be part of
the Stoic argument in favor of such an identification (cf. [M]fj[tic]: 1)
‘Abnva). The Stoics might have also adduced the evidence of the statu-
ette of Athena at Sparta with the name Metis written on it to support their
identification.

4 pfroou: gidoc uehccdv. ‘Agi[c]rotéMc &v ] Ilgg[i t@v év Toic
Cmore p.ogmw] In év 1) ITgQl[i, Tou was originally written after &v but was
then corrected into 1) 5t. This confusion can be explained by the repetition
of év in the rest of the quotation (i.e. &v Toic L@oic). The passage referred
to is from Historia Animalium 9.41 627b33ff (for this quotation in re-
lation to Aristotle’s corpus, see above, Chapter 4.2, pp.16—19):

Arist. HA 9.41, 627b33 tic 8 1 gicic tol oydtov ®ai Tiic wjteoac £l
TOV NUEQWTEQWY EcTal AoV, EcTL YaQ %Ol TOV NUEQWV CENU@MV YEVT
dv0, ot puev fyendvee otc xalodct untoac, ot & goydtal. gict 8¢ ueilove
ot fyeudvec mol ®al TEAOTEQOL. ®al Ol uev €oydtal o dietiCovcty,
aMa avtee dmobvicrovcty dtav yewwmv Emmécy (paveQov & écti
TOUTO" TOD YAQ YEWMDVOC AQYXOUEVOU UEV WMQOL YIVOVTOL Ol £QYATOL
a0T@V, TeQL Teomdc & 00 @aivovtal Ohwc), ol & fyeuovec ot xalolue-
vou ufjtoat 6g®vtoL 8L Hhov ToD YeEWdVOC %ol ®aTd Yic poiedouvcLy:
dooUvtec YOQ %ol CrdmTOVIEC £V T® YEWMVL WitQoc UEv sohhol
gmodxracty, égydrtac & ovbeic.

The nature of the worker (¢9ydtnc) and of the mother-wasp (ujtoa) will
be apparent for the tamer wasps. For among the tame wasps there are also
two kinds: the leaders, who are called mothers (ufjtoot), and the workers
(¢0ydtar). The leaders are much bigger and milder. And the workers do
not live more than one year, but they all die when winter comes (and this is
easy to see, for at the beginning of the winter their workers become slug-
gish, and around the winter solstice they are not seen at all). But the
leaders, those called mothers (ufjtoau), are seen throughout the winter and
lurk in holes underground. For while ploughing and digging in the winter,
many men have seen mothers, but none workers.

An entry similar to that in our glossary is in Hsch. p 1291 wijroa- €idoc
cenuroc. The Oxyrhynchus Glossary agrees with Hesychius in defining
the ufjtoan as an eidoc and not a yévoc; the latter, instead, is the definition
of Aristotle. On the other hand, both Aristotle and Hesychius define
ufjtoow as wasps (cgfjrec), whereas the glossary considers them a type of
bees (uéhccawn). This can be explained by recalling another passage of the
Historia Animalium by Aristotle, where he explains that some call queen
bees ‘mothers’:
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Arist. HA 5.21, 553225 t@v 8 fyeudvov &cti yévn dvo, O uev Pertiov
TwEEAC, 6 & Etgpoc uéhac ol rowhmtegoc, TO O uéyeboc dumhdcioc
ThC YONCTic ueMtTne: xal T xdTm to? dulmuoatoc Exovety OOV
wdAteta T WAREL, ROk RAAOTVTAL DITO TLVOV UNTEQEC DC YEVVDVTEC.

There are two kinds of leaders: the better one is red-colored, the other
is dark and rather dappled. Their size is twice that of the worker-bee. The
leaders have the section below the waist about one-and-a-half times as
long as the rest and are called ‘mothers’ (untégec) by some because they
produce offspring.

5-7 wijroon : &v Taged xai Cohowe tae déhrove v aic axfo-
voagovron tac] |oiziac untooc moocayogevechar, dc xai dnulo-
ciac. Agicroré]|ine év i} Corémv moMrteiq. That Aristotle wrote a
Constitution of Soli was attested before now only in a couple of manu-
scripts of the Vita Arati IV.2-3:9... ¢x Colwv tijc Kihxioc. @vopocto
6¢ 1) wohc dmo CoOhmvoc tod Awvdiov, Hc grery Agietotélne. €ct O 1
viv [opmmuovmohic. Rose and Gigon had included the fragment among
the doubtful ones (fr. 582 Rose = 587 Gigon). The entry of the Oxyrhyn-
chus Glossary is therefore important in that it confirms the existence of
such a work among the Aristotelian IToAttelon.”

The Soli mentioned here can be only the Soli in Cilicia, and not the
one in Cyprus, because it is mentioned in close connection with Tarsus.”!
It is not easy to determine which language unrtoa is taken from. Soli
was originally a Phoenician city, but was then colonized by the Rhodians.
In the fifth century BC, Soli was under the Persians and after Alexander’s
conquest was ruled by the Seleucids. Tarsus also has a Semitic origin,
notwithstanding efforts by Greeks to attribute its foundation either to the
Argive Perseus or the Dorian Heracles.” The inscriptions found in Tarsus
are written in the Hellenistic »xouvy), but cuneiform tablets have been
found there as well.”> Moreover, there are at least two Aramaic inscrip-

69 Cod. Par. Gr. 2403 and Cod. Est. a T 9 14, according to Martin, app. ad
Vita Arati 1V.3. Rose 1886, 358 (ad fr. 582), mentions also the Cod. Par. Gr.
2726.

70 CPF 24, 50T, pp. 372-373.

71 On Soli, cf. Ruge 1927. On Tarsus, cf. Ruge 1932, esp. 2415-2418, and Dalley
1999.

72 Cf. Dio Chrys. Or. 33. 1, 45, 47; Su. n 406.

73 Cf. Goetze 1939 and now Dalley 1999, 76-77, who has redated them be-
tween the end of the eighth century BC and the middle of the seventh century
BC.



100 9. Commentary

tions of the fifth or fourth century BC from near Tarsus,’ and there are
examples of coins from Tarsus inscribed both in Greek and Aramaic.”
Thus in both Soli and Tarsus there was a strong Greek element together
with a Semitic and perhaps a Persian background. Thus ‘metrai’ could be
a local name in Hellenistic koine but could also be a Semitic or Persian
word, perhaps having already passed into the local Greek vocabulary. In-
deed, the campains of Sennacherib in Cilicia (696 BC) and his building
works at Tarsus make the currency of an Akkadian administrative word
at Tarsus not per se impossible.” I have not found, however, any word in
Akkadian related to land administration that could lead to a Greek
untoa.”

If we instead hypothesize an Indo-European origin, there are interest-
ing parallels. The untoa indicating ‘register’ in Soli could be derived
from the inherited Indo-European word for ‘mother’ (*madter-), just like
wntne and Latin matrix. In the latter example, this double meaning,
that of ‘mother’ and that of ‘register’, is particularly evident, since
matrix can mean both ‘female’, ‘breeding-animal’ and ‘womb’ but also
‘public register’, ‘roll’; the diminutive matricula always has the latter
meaning.”® Otherwise, untoo as ‘registration tablet’ could also be
derived from the Indo-European root, *me- (or *meh,-), ‘to measure’,
or from another Indo-European root with the same meaning *met-,
as in Sanskrit matra-, ‘measure’, Greek pétpov, and Latin metior.” If we

74 Cf. Donner & Rollig 1966—69, no. 258 (a fifth century BC inscription from
Kesecek Kdoyii, 35 km northeast from Tarsus) and no. 259 (a fifth/fourth century
BC inscription, from Go6zne, 20 km north from Mersin).

75 Cf. Hill 1900, 166, no. 22; pl. XXIX, 6; SNG, France 2, Cilice, nos. 208. 239.
240. Many coins from Tarsus are of course in Aramaic only: cf. Hill 1900,
162—-173, and SNG, France 2, Cilice, nos. 199-371 (passim). On the coins of
Tarsus see also Kraay 1976, 278-284.

76 Cf. Dalley 1999, who (ibid., 78) concludes: “Not only did Sennacherib bring
Assyrian administration through cuneiform Akkadian writing to Tarsus, but also
Mesopotamian scholarship, including incantations and the prestigious practices
that went with them”.

77 The closest parallel I could find was matu which means ‘country’ (as political
unit), ‘land’ (as opposed to sea), ‘population of a country’; cf. CAD, vol.10,
part 1, 414-421, s.v. matu. It is difficult, however, to explain how maru or
a similar word could be transcribed as punrtoo since the -o- would be left
unaccounted for. Moreover, this time an IE origin seems far more plausible.

78 Cf. Ernout & Meillet, DELL, 389-390, s.v. mater, -tris; Pokorny, IEW, 700-701.

79 Cf. Pokorny, IEW, 703—-704. On the disputed etymology of untoa see Chan-
traine, DELG, 692, s.v. U€1Q0V.
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are dealing with an Indo-European root, unjtoo. could be either Greek or
Persian.%

Whatever this word might originally have been, it seems quite likely
that Aristotle considered it as a Greek word, and not only because unroa
‘sounded’ Greek and was attested (with another meaning) in Greek, as
shown in the previous entry. For a long-time resident of Athens like Ar-
istotle the word untoo would have recalled the similar word Mnto@®ov.
This was the temple of Cybele (i.e. the temple ‘of the Mother’) at Athens
that contained the depository of the state archives. The name Mrnte®ov is
in fact derived from puntne, and could obviously be considered as the
Athenian equivalent of the Solean untoa.

4-7. The two entries on pfjtoot in the Oxyrhynchus Glossary match
one in Hesychius, who has again conflated various entries that were prob-
ably presented as different items in Pamphilus and/or Diogenianus:

Hsch. u 1291 piroa: eidoc conroc. noi tdv EVAmv 10 #vidc, O napdiov

uvéc{, il évrsgw’avnv xarodet. ol 6 xhfjpoc 1o Coréwv, de Kheitagyoc.

ral 1 Tic yuvouroc.

8-9 w'd'ct'm'o: 6 eidmc Eqvtov ui 208000V aiparo[c .... ]|der
noil paivov. The correction of pwiectng, as transmitted by the papyrus,
into wd'et'w'o is assured by the parallel in Phot. u 441 wdctwo:
otav Tic aUTOV i) xabaoV eldmE TaEEQyNTOL Tva i1 O€T, peprypévoc. !
The word wdctwg is attested only in the tragedians: Aeschylus (Cho.
944, Eum. 177), Sophocles (OT 353, El. 275. 603) and Euripides (Med.
1371, Andr. 615, El. 683, Or. 1584). Apart from these occurrences, the
word occurs almost exclusively in scholia to the tragedians and in lexica;
the entry by Photius is the closest to the Oxyrhynchus Glossary.?? The ex-

80 As Elizabeth Tucker wrote to me: “It might possibly represent an unattested
Old Iranian word *ma0Ora-, which would be the cognate of Sanskrit matra-
‘measure’. Greek -to- could represent Old Iranian -Or- as e.g. in the word ‘sa-
trap’ (Old Iranian *xsaOrapa-). However, it cannot represent a genuine Old Per-
sian form but must have been taken from another Old Iranian language because a
consonant cluster -0r- < Indo-Iranian *-¢r- is not possible in Old Persian (here
*0r developed to a sort of sibilant). A non-Persian Old Iranian origin is not
a problem because we do not know from what Old Iranian language many of
the words labelled ‘Persian’ in Greek sources were taken: some (like ‘satrap’ or
‘paradise’) clearly show non-Persian features”.

81 For a similar mistake of ¢ instead of a cf. Cronert 1902-03, 476-477, fn. 12:
yrecudc for yracuoc. The reference was annotated by Hunt in his copy of P.Oxy.
XV, at page 162.

82 Cf. Theodoridis, ad Phot. p 441.
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planation of the lemma in the Oxyrhynchus Glossary, however, makes no
reference to these literary usages but is instead focused on the religious
context and significance. There is, moreover, no reference at all to any of
the tragic passages where this word occurs; the authority quoted is rather
Autoclides, who wrote on Athenian religious costumes and rules (see
below at line 9). The reference to Autoclides makes it clear that the point
of interest for the glossographer was not the tragic diction but the reli-
gious language.

9 Avtoxheidne év 1@ émyga[gouéve 'EEnynux@]l. What we
know about Autoclides agrees with this entry, which can be found among
his fragments (FGrHist 353 F 6). Autoclides wrote on Athenian rituals and
ritual rules; an explanation of the meaning of wdctwe would be taken
from this work, which is known as the TEEnyntuxov (cf. Ath. 11.473b-c);
thus Cronert’s supplement £€v t@ £myoa[gouéve EEnyntx®] is certain-
ly correct.?? In his copy of P.Oxy. 15.1802, Hunt commented that the simi-
lar suggestion by Allen £v t@ émypa[gpouévm] “implies a long lacuna”.
Indeed the lacuna implied with this reading is longer than with Hunt’s
suggestion &myod[uuatt] (a reading not particularly satisfying, since
we do not have any evidence of an Autoclides who wrote epigrams).
The number of the letters per line, however, confirms Cronert’s reading
Avtoxdeidne v t@ emyoa[pouévy EEnyntind]. With this reading, line
9 has forty-nine letters. Though column iii in fr. 3 is not complete, the
reconstruction of the explanations in line 2 and in line 6, where there is
no ekthesis, gives forty-six and forty-eight letters per line respectively.
This number is confirmed also by comparison with the preceding column
(fr. 3, ii) which is complete and shows an average of fifty or fifty-two
letters per line (without the ekthesis). Thus forty-nine letters in line 9 is
not a problem but is rather in accord with the average number of letters
per line in the rest of the papyrus (without the ekthesis).

10 wBogy: yévoce T ap'u'oviae maga Xardaiowe weg[. Hunt® re-
ported the opinion of Sayce that here wbogy might represent the incipit
of a Sumerian hymn. Professor Langdon, quoted again by Hunt, sug-
gested =me ta-ra-ga. Sumerian, however, was probably a remote and
forgotten language by this time. More interesting is the possibility of the
Akkadian mithurtu, suggested to me by John Huehnergard. In terms of

83 Cf. Ath. 9.409f where Stichle read Avtxheidnc &v t@ EmYQAPOUEVQ
"EEnyntin® instead of the transmitted, and wrong, K\eidnuoc. The correct read-
ing is, however, Avtoxheidnc.

84 Cf. Hunt in Grenfell & Hunt 1922, 162.
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spelling, in Akkadian T and H are separate letters, not directly com-
parable to Greek 0. But Akkadian H is often omitted in the Greek tran-
scription of the ‘Graeco-Babyloniaca’ tablets® and T is often rendered
with Greek 0.% If mithurtu is indeed the word behind wbogy, the only
problem is to explain why the ending -T(U) has turned into a vy, since vy
never corresponds to a T in the ‘Graeco-Babyloniaca’ tablets.?’” In the ab-
sence of a better explanation, this might simply be due to a misunder-
standing; the endings of words are certainly the most prone to mispel-
lings in oral transmission. Surely the hypothesis that the lemma here
might be mithurtu is intriguing, since mithurtu in Akkadian means either
‘conflict’ or ‘correspondence’.®® This second meaning®® can parallel the
Greek aguovio of the explanation in the glossary, and indeed in the Ak-
kadisches Handworterbuch of Wolfram von Soden (Wiesbaden 1972, 11
662), the lemma mithurtu is transalted as ‘Zusammentreffen, Harmonie’.
We are thus dealing not with the ‘musical’ sense of the Greek word, but
with its more primary meaning of ‘agreement’, which is used by Homer
(Il. 22.255 pdptvot ... nai émicromol douovidwv). In light of this, it is
interesting to find that Hesychius glosses the lemma dGouovia along the
same lines, as a synonym of ‘convention’, ‘agreement’ (cuvOrxr) and
‘treaty’ (cztovon).® Moreover, this entry finds an exact match in Photius,
who adds that it comes from Diogenianus: Phot. a 2846 douovioc:
cuvOnrac, crovdde. 1 MEwe Awoyeviavod (fr. novum). Again, in the
Oxyrhynchus Glossary we find a Semitic gloss with parallels in Hesy-
chius/Diogenianus; this confirms our analysis in Chapter 7.

The suggestion by Schmidt and Cronert to read ITeg[vyévne €v] here
(as well as in lines 14 and 19 below) may be a possibility but cannot be
proved. TTepuyévnc is a proper name and it might be the auctoritas quoted
here for the explanation followed by the title of the work where the ex-

85 Cf. Maul 1991, 103, and also Black & Sherwin-White 1984, 136.

86 Cf. Maul 1991, 106 and 107, and also Black & Sherwin-White 1984, 135.

87 Cf. Maul 1991, 107.

88 Cf. CAD, vol. 10, part 2, 137138, s.v. mithurtu.

89 This second meaning, since it is so different from the first one, has also been con-
nected with mithartu, which means ‘square’. Cf. CAD, vol. 10, part 2, 135, s.v.
mithartu.

90 Hsch. a 7322 Gouoviac: *cvugoviac vgASn cuvOfrac. crovdde. Cf. also
Hsch. a 7323 *aopovidwv: douovidv cuvOnrdv (1. 22.255) S and Hsch. o
7324 Gouovine: cvlevEemce, which are the only other two entries on this word
and seem to pertain to the same semantic field. They, however, do not derive
from Diogenianus but from the Homeric scholia and Gregory of Nazianz.
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planation was found. We know, however, of no historian, antiquarian, or
other author who bears this name.!

11 Mifgac: o6 IMgounbeve, xota & dAhove O HAoc moQA
Iégc[onc]. Cf. Hsch. p 1335 uiBoac: {ctépavoc i) 6 fjhoc, maod
ITégcouc; and Hsch. w 1336 Mifonc: 6 modtoc &v IMépcaic Oede.”?
Though the glosses in Hesychius and in the Oxyrhynchus Glossary are
very similar,” the identification of Mithra with Prometheus is new.
Normally Mithra is equated with Apollo, Helios, and later also Hermes,**
but never with Prometheus.® This identification may be due to the de-
miurgic functions of both these divinities. In the Iranian tradition, Mithra
is also often associated with fire.”® In addition, one might wonder
whether the equation Mithra = Prometheus could have originated from
the role of Mithra as the mediator (uecitnc) between knowledge and ig-
norance, as attested in Plutarch:

Plut. De Isid. et Os. 369d19 vouiCovct ydo of uév Ozolc elvar dvo
®aBdmeQ dvritéyvouc, TOV uev ayad®dv, TOV 8¢ pavinv dnuLoveyov: ot
O& TOV Uev [yd@] dusivova Beov, TOv & fé'l:egov datpova ralodery, d’)cneg
Zweodctone 6 udyoc, ov newocmcxthouc grect Tdv Towur®dv ysyovevm
meecPuTEQOV | LC‘I?OQOUCW ouTOC OVV EXAAEL TOV p,sv QQOMOLCT]V OV &
AQEWAVIOV” ROL TQOCUTEPALIVETO TOV UEV EOLXEVOL POTL LAMCTO TV

91 This name is attested for some Hellenistic political figures, a bishop, some
sculptors, an actor, and a physician. See Lippold, Schoch & Enflin 1937; Lip-
pold 1956; Bonaria 1965; Michler 1968.

92 Cf. also Ps. Nonn. Comm. in Or. iv, hist. 6.1 6 Toivuv Mifgac vouileton mod
toic [Tépcarc eivan 6 filoc xal BuctdCovey avtd #ai tehotict Tivac Tehetdc eic
avTOV.

93 The ‘translation’ of Mithra given by Herodotus 1.131.3 is different because he
thinks that Mithra is a female divinity: xaAéovct 8¢ Accvolotl Ty Agpooditnv
MuoMtta, Agdpiot 8¢ Ahhdr, TTégcor 8¢ Mitgav.

94 Cf. Russell 1987, 265, who observes that Mithra is called ‘Mithras-Apollon-
Helios-Hermes’ at Nemrut Dag.

95 The closest example to this identification of Mithra with Prometheus is a passage
from Julian the Apostate (Julian. Or. 9.3.1). Julian connects Prometheus with
Providence (mpovoua), which, according to him, is ultimately Helios, the sun,
the demiourgos and generator of intelligence. In this passage by Julian, however,
there is no mention whatsoever of Mithra (but the identification of Mithra with
Helios is common and well attested). Cf. Bidez 1930, 392, fn. 11, and Turcan
1975, 119-120.

96 Cf.Russell 1987, 262, 272 and Boyce 1992, 54; it has also been suggested that in
a pre-Zoroastrian myth Mithra performed the first sacrifice (cf. Boyce 1992, 57).
Vermaseren 1963, 106—108, mentions representations of Cronos-Saturn giving
Jupiter the thunderbolt and the scepter; could the handing over of the lightning
be seen as the counterpart of the gift of fire to men by Prometheus?
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alcOnTdv, Tov & Fumolv cxdte xal dyvoiq, pécov & Gugoiv Tov
MiBonv elvar 1o nai Mibonv IMégcan Tov pecitny dvoud.Lovety.

For some believe that there are two gods and that they are like rivals in art,
the one being the creator of good, the other of evil; others call the better
one a god and the other a daemon, as did Zoroaster the magician, who, ac-
cording to their records, lived five thousand years before the Trojan War.
This man called the one Horomazes and the other Areimanius. He showed
also that, among the objects of perception, the former was especially simi-
lar to light, the latter to darkness and ignorance, while Mithra was in be-
tween the two. For this reason, the Persians call Mithra the ‘mediator’.97

This identification is attested only here, and is therefore not particularly
significant, all the more since it does not seem to fit what we know of the
real Mithra.”® This interpretation of Mithra as the mediator, however, is
transmitted by a Greek writer, which could suggest that among certain
Greek circles Mithra was indeed understood as having some mediating
functions. From this (Greek) interpretation, perhaps, the other identifica-
tion of Mithra with Prometheus followed.

11 maga Méoc[ouc] and 12: tdv opogovvrm[v]. Here the line-ends
show a blank space after ITégc[ in line 11 and 6pogovvtw[ in line 12. The
supplements are, however, fairly certain in both cases: aa ITépc[aic]
and 6pogovvtw[v]. There are no missing fibers here; therefore the blank
space can be explained in two ways. The scribe might have wanted to
avoid an uneven surface. Thus he ‘skipped’ that part of the papyrus, writ-
ing the rest of these two words in the following, smoother, part, which is
now lost. Indeed, the papyrus here offers quite a big vertical fiber that
could have represented a problem for a scribe who wanted to write on it.
The annoying fiber, however, does not extend as far as the space left
blank, which could have contained the rest or part of the missing letters.
The other possibility is that the scribe did not write the ending of the
words, but rather abbreviated them. This is surely valid for the ending
-wv of the genitive plural where scribes often put a dash above the
omega, but as for the ending of the dative plural -auc this is more difficult
to accept, at least in papyri. It must be noted, however, that no signs of
suspension or abbreviation are in evidence at line 11 or 12.

12 wdny: yeviva'liov vo ‘Alfaviov todv opogovvim[v]. For the
ancients, Albania was not the modern region on the Adriatic Sea (which

97 Cf. Cumont 1956, 127—-129, and Russell 1987, 266.
98 Not even the later Mithra identified with the Third Messenger in Manichaeism;
cf. Boyce 1962.
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was called Illyria), but a region near the Caspian Sea, which was prob-
ably ‘discovered’ by the Greeks during the expedition of Alexander the
Great.”” Albania bordered on Iberia, the region near the Black Sea (Steph.
Byz. 69.15 = o 196), Armenia (Strabo 11.7.1), and Colchis; the Amazons
were believed to live there (Strabo 11.5.1).1% Therefore we are dealing
with another Eastern gloss, more in keeping with the interests of our
glossographer than one from Illyria. This hypothesis is furthermore
strengthened by the Wortlaut of the explanation, Vo AlBaviwv TV
ouogovvim([v], ‘the Albanians those who are neighbors of ...”. As many
of the ancient sources demonstrate, it was common to mention the Alba-
nians in the same breath as the other peoples living close to them. Hunt
thus suggested the supplements toic “Ifinoct or Agueviolc.

We do not know much about the language of the Albanians; it was
probably a Caucasian one.'°! But our gloss for once seems to have a rec-
ognizable Semitic root; the most obvious parallel would be the Semitic
MLK, m(e)lek, ‘king’ in Aramaic. The Arsacids (ca. 240 BC-224 AD)
and later the Sasanians (224-651 AD) used MLK as a logogram for
‘King’.192 That a Semitic word could be labeled as ‘Albanian’ can be ex-
plained by the circumstance that in Colchis and Iberia (and thus arguably
also in Albania) the lingua franca was Aramaic from the sixth century BC
until the third century AD.!% If the original lemma was the Aramaic
m(e)léek, iy is certainly a good transcription of it.!%* Of course there is
the problem of the ‘translation’ that we read in the papyrus: yéveiov,
‘chin’, does not make sense if we suppose that the gloss is indeed the
Aramaic m(e)lek. But a very suitable translation would be yevvaiov (or
rather yevvaioc), ‘high-born’, ‘noble’, which could be easily corrupted
into yévelov by the omission of one v and an itacistic error.!%5 Another

99 Cf. Arr. Anab. 3.8.4; 3.11.4; 3.13.1, who mentions the Albanians as fighting with
the Persians in the battle of Gaugamela.

100 On ancient Albania, also called Caucasian Albania, see Bais 2001.

101 Cf. Bais 2001, 10, 25-32, 63-65.

102 This title was also used on the drachmas issued by Mithridates IV (ca. 140 AD)
and by other later Parthian monarchs; cf. Sellwood 1980, 263-264, 268, 278,
286, 290.

103 Cf. Tuite 2004, 967.

104 In the ‘Graeco-Babyloniaca’ tablets, pu renders both Sumerian and Akkadian M,
v both Sumerian and Akkadian E, A both Sumerian and Akkadian L, n Akkadian
E and x both Sumerian and Akkadian K: cf. Maul 1991, 107. In the Greek
sources we find péhy or uéhey, which probably derive from the Hebrew form
mélech.

105 For au > eu cf. Gignac 1976, 260.
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solution could be yépatoc/-ov, ‘old man’, in the sense of the ‘venerable
man’ among the Albanians. The neuter or accusative masculine yevvaiov
is certainly problematic, because we would expect a nominative yev-
vaioc. The line, however, is not complete, and we do not know what was
following. The neuter adjective yevvaiov could have been dependent on
a neuter noun, for example pooayopevua, ‘appellation’, ‘title’. In this
case, we could perhaps suggest something like winy: yevivaliov vmo
AMpaviov t@v opogotvim[v “IBnoct mpooayogevua].'% The hyperba-
ton between the adjective and the noun is quite extreme, but the peculiar
syntax of our glossary might tolerate it. With this suggestion, the line,
which is in ekthesis, would have a total of fifty-four letters (the papyrus
has yevelov with one letter less than yevvoiov) and this length would
match our calculations at p. 95.

13 oc ‘Hpoaxleidnc év a E¢vijc govijc. The grammarian Heraclides,
author of a work with the title E&vn vy, is unknown. Among the various
candidates with this name the most likely seems to be Heraclides
of Cymae (fourth century BC), author of ITepcixd, who is probably to be
identified with the Heraclides AleEavdpeiic who wrote on ITepcind iduo-
wata.'?” Heraclides’ Persica were perhaps used by Callimachus (fr. 278
Pfeiffer),'%® and, if this is true, this would be evidence that his work
was known and available in the Library of Alexandria, where our glos-
sographer could have used it. The identification of the work on Foreign
Language with that on the TTepcixd iduwpota would imply either that
this word wAny was considered a Persian gloss or that Heraclides in
his work on Persians discussed this Semitic term. Anyway, whether or
not Heraclides was aware that ‘winy’ was a Semitic word, he had every

106 A similar phrasing (lack of a main verb, at least in the preserved text, with
umo and the genitive) is attested in fr. 3, ii, 20: uépomec: ot dgpoovec VIO
EvRoéwmv.

107 These two Heraclides are instead (wrongly?) distinguished by Diog. Laert. 5.93
veyovocr 8 ‘Hooxheldan teccagecnaidera ... toitoc Kvuoioe, yeyoapme
ITegcind év mévte PPhiowc ... Extoc AleEavdoeuc, yeyoagpme ta Iegeina
duopata .... On Heraclides of Cymae see Jacoby 1912.

108 The fragment is taken from EM 247.41 Aavdxnc: vouicpatdc éctiv dvoua fag-
Baouov mhéov dBoloD, & Tolc vexgoic £v Toic ctopacty Etibecav. Kollinoyoc:
“Todvena ol véxvec moeBuniov oltt gégoviar / pwovvn Emumtormy &te
Ouwovncéuev: dhhovcdvore / &x ctopdtecct veme Ayegouciac émi BdOgov /
davamnc”. dyegovcio 8¢ €cti Muvn v @dou v duarobuevovtar ot telev-
TMOVTEC, TO TQOELENUEVOV vocua dtdovTee T@ ToEOUET. elpntal d¢ davdaxnc,
6 toic davaoic gupariduevoc. davaol Yoo ol vergol, Tovtéctt Engoi. dava
vaQ T ENod. ‘Hoaxheidnce &v 1d devtéow Tlegeindv.
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reason to collect it among the ITepcuxd iduwuota because the Semitic
MLK, m(e)lék, ‘king’, was used in the official terminology of the Persian
Empire.

Another possibility is Heraclides Lembus (second century BC),
whose compendium of the Politeiai of Aristotle also contained chapters
from the Nowpa Pagfagurd, from which this fragment could come.
Heraclides the periegete (third century BC), on the other hand, does not
seem to be a likely candidate, because he worked exclusively on Greece
(we know of a Periegesis of Greece). No matter who this Heraclides
really is, the note is precious because the title it furnishes suggests inter-
est in foreign languages, a topic that, as we have seen in Chapter 6.1, was
very rarely dealt with in antiquity.

14-15 pvodoroecca: aoOudv cuvratic maga Xardaio[ic ....
é¢v - Tawv] | xare Bapuhdve. A similar explanation can be found in
Hsch. p 1391 wvdahdscca dobudv chvrolc. xai o meol (Ta)
ovEavia. ... Bafuviaviol. This is of course the same entry, although the
lemma has been transmitted in two different ways: pvodoloecca in the
papyrus and wvdaidecca in Hesychius. Which one is the original form is
difficult to decide. As for a possible derivation, the ending -ecca. is prob-
ably a Greek suffix. As for prvodoro-/uuvdaro-, the meaning ‘numerical
system among the Chaldaeans’ could be related the Akkadian verb manii,
‘to count’.'” Among nouns derived from manii there are: 1) minitu, which,
in addition to the various meanings related to counting (‘normal size of
an object’, ‘normal number’, ‘normal length of time’, ‘measure’), means
also ‘amount’, ‘number’;"'% and 2) minidtu, which means ‘amount’,
‘number’, and also ‘counting’.' If the lemma pwvodo(ro)-/uvda(ro)-
is to be linked with minitu or minitu, we should allow for an Akkadian T
to be transcribed as a Greek 9.2 Otherwise, the sequence pvodo/uvdo
might have a ‘phonetic’ parallel in Akkadian mindu, which means
‘measurement’, ‘measured amount’; it comes from the root MDD, whose
infinitive is madadu, ‘to measure’, with a nasalization of the DD.!13 Still,
in both reconstructions, the syllable -Ao- before the ending -ecco remains

109 Cf. CAD, vol. 10, part 1, 221-223, s.v. manii, meaning (1).

110 Cf. CAD vol. 10, part 2, 86—89, s.v. minitu, in particular meaning (1.e).

111 Cf. CAD, vol. 10, part 2, 98-99, s.v. miniitu.

112 The transcription of T into & occurs for Sumerian but not for Akkadian in the
‘Graeco-Babyloniaca’: cf. Maul 1991, 106, 107. See also Black & Sherwin-
White 1984, 135.

113 Cf. CAD vol. 10, part 2, 85, s.v. mindu (A) and CAD, vol. 10 part 1, 5-9, sv.
maddadu (A).
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difficult to explain. For the supplement [év ~ Tav] | xatd Bapfvidva,
see the discussion below at lines 19-20.

16 Mwiar: o0 povov ‘Ogyouévior Ghha xai ot Mdyvn[tec].
Cf. Hsch. p 1396 Mwvaw ot "Ogyouévior, zai Mdayvntec. The entry is
concerned with the Minyans, a people who lived in Boeotia near Or-
chomenus, known through myth and genealogical accounts,!'* and who
are mentioned in Homer’s catalogue of ships (7. 2.511-512: Ot &
Actindova vaiov id’ Ogyouevov Muvietov / tév oy’ Acxdhagoc xai
"Idhuevoc viec "Agnoc).

The Oxyrhynchus Glossary and Hesychius both specify that the
Minyans were not only the inhabitants of Orchomenus in Boeotia but
also the Magnetes. The latter were a Thessalian tribe living in the moun-
tains near Ossa and Pelion. Homer mentiones them too in the catalogue
of ships ({I. 2.756-759),'> but he does not connect them with the Mi-
nyans. A connection of the Magnetes with the Minyans can be found in
later sources. Strabo says that some Minyans emigrated from Orchome-
nus to settle in Iolcus in Thessaly and that the Argonauts were their de-
scendants.!'® The Thessalian lolcus was also considered to be the area
of the Magnetes, as is attested by a scholium to Pindar N. 4.88.'7 In
N. 4.89-91 Pindar says that Peleus, having conquered Iolcus near the
foot of Pelion (ITaAiov 8¢ maQ modt ... TaoAxrov), gave it to the Hae-
mones. The scholiast explains that this Iolcus mentioned by Pindar is that
‘of Magnesia’, the area near Mount Pelion. Therefore lolcus, founded by
the Minyans of Orchomenus, was inhabited by the Magnetes. Hence the
Magnetes could be considered Minyans as descendants of the Orchome-
nian Minyans who settled in their land.

114 Cf. Paus. 9.36.4—6. On the Minyans, see Stier 1932; on the genealogy of Minyas
and his son Orchomenus see West 1985, 64—-66.

115 1. 2.756-759: Mayvijtwv & moye IedBooc TevOondovoc vide, / ol meol
Invelov xai [IMlov eivociguilov / vaiecrnov: t@v uev IlpdbBooc Hooc
Nyeudveve, / 1@ & duo teccadrovta péharvor vijec Erovro. On the Magnetes
and Magnesia in Thessaly cf. Stihlin 1928.

116 Strabo 9.2.40 £Efic & 6 mountic péuvntan tod TOV "OQyoueviwv ®aTardyou,
YwEILwv avtovc amd totd Bowwtiaxrot EBvouc. nakel 8¢ Mivieiov tov "Op-
youevov amd £8vouce Tod Mvudv: Evietifev 0¢ dsrowfcal Tivoc Tdv Mivudv
gic ToAxov gacty, 50ev Tovc Agyovaivtac Miviac LeyOfvad.

117 Sch. Pind. N. 4.88a [Takiov 6¢ ma odt hatoeiav Tawkxdv: Thv 8¢ xewwévny
Twlrov mEoc toic xdtw pégect tiic Oeccaliac 6 Inhevc mopbcac da T
Andctov EmBoviny S0V Tapédmre Tolc Oeccaloic, TOUTECTLV DITUOOV.
gt 8¢ 1) Twdnoc Tiic Mayvnciac, fjtic meoc toic téouact tod Inhiov doove
AETTOL.
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16-17 [IIg]|ot motam@dv. A work ‘on rivers’ to explain a lemma
Muwviaoun can perhaps be explained by the existence of a river Minyeius,
mentioned by Homer,!'® which Strabo connects with the Minyans:

Strabo 8.3.19 [...] Aonvnyv, 6mov xoi O maQaxeipuevoc "Aviyoc
motopdc, rahovuevoc medtegov Muvieloc, [...] €xer & 1 &ruuotne
%ol dMhac dpooude, git’ 4o Tdv puetd Xhweidoc tijc Néctogoc unteoc
EMOOVTOV EE "Opyouevol ot Muvueiov, eite Muvu@y, ol thv Agyovau-
TV Amdyovor Ovirec & Afuvouv pev eic Aaxedaipovo EEémecov
gvtetBev & eic v Towpuhiov, xai Huncav mwegl v AQnvny &v Ti
Ywoa i VOV “Yraicig xahovuévy, odx gxotcy ovxétt 1o TV Mivudv
uTicuoto.

Arene (acc.), where the river Anigrus is also nearby, which was once
called Minyeius ... but the meaning of the word (i.e. Minyeius) has other
origins: it is either from those who went with Chloris, the mother of Nes-
tor, from Minyan Orchomenus; or from the Minyans, who were descen-
dants of the Argonauts and who were driven out from Lemnus to Lacedae-
mon and henceforth to Triphylia; they settled down around Arene in the
region now called Aipasia, which no longer has the buildings of the Mi-
nyans.

Here there is no mention of the Magnetes, but Strabo does mention
two groups of Minyans, one from Orchomenus and the other linked with
the Argonauts. The latter Minyans are thus the inhabitants of lolcus, near
Mount Pelion, the land of the Magnetes, as demonstrated above. A simi-
lar account, mentioning the Minyans from Orchomenus and the Minyans
from Magnesia and connecting them to the river Minyeius, was probably
the source of our gloss, which is said to derive from a work TTegt mota-
uv.

Callimachus is the most famous author of a work on rivers (frs.
457-459 Pfeiffer),''® but others wrote on the same topic. The pseudo-
Plutarchean treatise De Fluviis mentions works entitled ITepi wotau®dv
by Agathon, Agathocles, Archelaus, Aristotle, Chrysermus, Ctesias,
Demaratus, Demostratus, Leon, Nicanor, Sostratus, Timagoras, and Timo-
theus.'?° Unfortunately, the name of Callimachus does not fit in the papy-
rus, because the space is too short for any but a very brief name. Among

118 Cf. Il. 11.722-724: &cti 8¢ tic motauoe Mivunioc gic dha falhmv / Eyyhbev
Aognvne, 66u petvauev "Ho dtav / immijec ITuhiov, ta 8 émépoeov €0vea
meCv.

119 Cf. Pfeiffer 1968, 135.

120 Cf. Schneider 1870-73, vol. 2, 326-327.
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the names of writers of a Ilegli motou@v the shortest is Ctesias
(Ktncioc), which also does not seem to fit.!2!

18 wvddec: dumehoi tivee ovtm Aéyovron magd ‘Podliowe?]. Cf.
Hsch. u 1417 wvddec: eidoc duméhov. Apart from these entries in the
Oxyrhynchus Glossary and in Hesychius, the word is unattested.

19 wecor: {0} maga Xardaiowe 1) THV puelhoviov meoyvoci/cl.
The article 6 at the beginning of the explanation is to be deleted. Hunt
doubtfully suggested that something could have dropped out. As the
entry stands, however, a masculine nominative singular does not seem to
make any sense, since the definition with a feminine nominative singular
follows on the same line.

Hunt!?2 quotes Sayce’s suggestion of the Sumerian me-zu, ‘to divine’,
as a parallel for picon. This is not very likely according to Stephanie Dal-
ley and John Huehnergard, since the only possible way of having a Su-
merian word would be to have a term that was borrowed by Akkadian and
there used with the meaning of ‘divining’. Such a verb does not exist in
Akkadian. The closest parallel I could find was mésit, which means ‘cul-
tic rites’, ‘rituals’.'?® This mesi might have been interpreted as ‘divi-
nation’ or ‘foreknowledge of the future’ by some Greeks who linked the
Chaldaean religion with divinatory practices. As for the transcription, an
Akkadian E could indeed be transcribed as a Greek iota.'2

19-20 [.... &v ™ ]| Tdv xore Bapurdve. The expression TV ®otd
Bopvldva could be the title of a work on Babylon as the t@v before
notd Bafuh@vo seems to suggest. But it could also mean: ‘of the people
living in Babylon’, i.e. the Babylonians. Given the layout of this glos-
sary, however, whereby the end of the entry normally has a quotation of
an authority, the former hypothesis seems more likely. This is why [év ]
has been restored in the text following the suggestion of Hunt. The same
might also be valid for the »zata Bafuvi@va in line 15.'% As for the

121 The attribution of a work TTegtl motau@v to Ctesias is probably a mistake by the
author of De fluviis 19.2 (see Jacoby 1922, 2036). In principle, however, the
same false attribution could be present in our glossary.

122 Cf. Hunt in Grenfell & Hunt 1922, 162.

123 Cf. CAD vol. 10, part 2, 35, s.v. mésii.

124 Cf. Maul 1991, 103 and 107.

125 Hunt suggested this solution in both places. In particular, Hunt, who had printed
at lines 14—15 the supplement XaAdaio[ic .... &v ~ Tov] | xaté Bapuidva,
suggested the alternative Xaldaio[ic Toic odet | | vatd Bafuidva in the com-
mentary. However, he gave the preference to the former solution “in consider-
ation of this compiler’s fondness for giving authority”.
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author of such a book, T®v ratd Bapfuhdva, Berossus would be the first
choice, but in the other two cases where he is quoted (fr. 5, 20; fr. 10a,
9-10), his work is quoted with the genitive Bafviwviaxdv. It seems un-
likely that in the same glossary, presumably going back to the same
author, the very same work would be quoted in two different ways. The
problem is similar to that encountered in fr. 2, 1, 8 and in fr. 3,1, 21 with a
Thessalian Constitution. Cronert, followed by Schmidt, suggested the
name of Perigenes (ITeguryévnc) as the author of this work on Babylonia.
For a discussion of this (unlikely) hypothesis see above at pp. 103—104.

21 Miwrvingvoiow: xdmnhor, aml . . 1. ®oc ‘Hyncavdgoc [. The
meaning of the explanation is uncertain. Hegesander is the historian from
Delphi (middle of the second century BC), whose name has also been re-
stored in fr. 3, i, 12 (because of the mention of his “Ymouvrjuata). As for
the definition of Mitylenians as (retail)-dealers (xcimnol), an interesting
parallel was offered by Schmidt:'?¢ Martial Ep. 7.80.9, where Martial in-
vites Faustinus to send his little book to Marcellinus and have a ‘Mityle-
naei roseus mangonis ephebus’, a rosy boy of a Mitylenian slave-dealer,
to carry it.'?” It seems that the Mitylenians are here mentioned by Martial
as ‘slave dealers’ par excellence. If these two mentions of the Mityle-
nians, in the Oxyrhynchus Glossary and in Martial, have some source in
common, it seems better to take xdmmhot in its more positive sense of
‘retail-dealer’, ‘huckster’, i.e. as someone selling various types of items
(and slaves too). Schmidt’s suggestion to read xzdmmhot d[atnhot], i.e.
‘cheating deceivers’, would definitely give a negative view of the Mityle-
nians, which does not seem necessarily implied by Martial’s text. At any
rate, the papyrus is much too damaged here to offer any firmer solution.

22 . voouf + 22 Joguoy[. This is the beginning of a
new entry, whose lemma started with mu and probably ended with iota
(the superior half of upright is clearly visible). The space between the end
of the lemma and the beginning of the explanation is blank. The expla-
nation begins with u. The traces of the second letter (a curved top) are
compatible with €, o, or (less satisfactorily in connection with a preced-
ing w) with c.

126 Schmidt 1924, 15, fn. 1.

127 Mart. Ep. 7.80.5—10: sed si parua tui munuscula quaeris amici / commendare,
ferat carmina nostra puer, / non qualis Geticae satiatus lacte iuuencae / Sar-
matica rigido ludit in amne rota, / sed Mitylenaei roseus mangonis ephebus / uel
non caesus adhuc matre iubente Lacon.
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Fr. 4

Line 2 is probably the first of the column, since an upper margin is vis-
ible, though not much of it is preserved and it could also be a very wide
interlinear space.

The fragment seems to come from the part of the column covering the
end of lemmata and the beginning of the explanations. This is suggested
especially by line 8 (Jcetv t[) where the first four letters (Jcewv) are fol-
lowed by a blank space and then by traces compatible with t (a horizontal
stroke suggesting the top of t is clearly visible). The placement of the
letters in this line suggests that ]Jceuv is the end of the lemma in ekthesis
followed by a blank space and then by the explanation. The two preced-
ing lines, 6 and 7, confirm this, since in both cases the visible letters
are preceded by a blank space: ] megwct[ in line 6, and ] megto[ in
line 7. These are certainly part of the explanations of lemmata that were
placed on the left, in the missing part. Lines 1—-5 do not have blank space
but only written text; here however the papyrus is abraded and part of
the left margin is missing. So what we see is part of the explanations.
Line 9 may show another lemma (] untool), whereas not much is pre-
served of line 10 (but there might be traces of a lemma on the left margin
and the beginning of the explanation on the right) and line 11 is too
poorly preserved to say whether what we see is just explanations or part
of the lemma as well.

8 Jcew 1[. The ending of the lemma (]Jcewv) suggests a Greek verb.
Nevertheless, given the high amount of foreign words here collected, this
could be any part of speech. Moreover, since in the rest of the glossary all
the lemmata are nouns, it is perhaps more likely that here too a noun is
the word at issue. The t[ that begins the explanation could be the begin-
ning of an article, probably 10 or td to introduce the ‘translation’.

Fr.5

1 Jrot Pacirémc [. T. W. Allen suggested reading [toD mom]tou
Bacithéwc and thus referring the note to Attalus I (241-197 BC). Atta-
lus I wrote a geographical work, quoted by Strabo 13.1.44, where he
described the region of the Beautiful Pine in the Troad (weoi d¢ tiic Ko-
Mic ITevunc "Attaroc 6 mpdtoc facthetcoc oVTwe YOAPEL TV UEV
meptpeToov eival gel moddv TeTTdowy #al gixoct, ...). This is the only
evidence we have of Attalus’ activity as a writer, though we know that he
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was fond of intellectuals and counted the Academic Arcesilaus and Anti-
gonus of Caristus among his friends.!?8

2 Joywwv. Allen’s suggestion of reading év ... dvtihoyw@v can be
neither proved nor rejected, given the scantiness of the remnants. None-
theless, a reference to a work on the ‘art of disputation’, as the supple-
ment avtihoyw@mv would suggest, does not seem to fit in a glossary
which constantly quotes ethnographic, antiquarian or historical sources.

3 ]év1d Toowx@ [. This seems to be a quotation of a work on some
aspect of Troy. One possibility would be to read &v t® Towwr® |
[Oraxocwp], ‘in the Trojan Battle-Order’, i.e. a citation from the work by
Demetrius of Scepsis on the arrangement of the Trojan forces as de-
scribed in the catalogue of the Trojans in the //iad. Such a work is quoted
for example by Sch. Ap. Rhod. 1.1165 Anunjtoioc 6 Cxmyroc €v Tomund
drandcuw.'? Demetrius, though never closely linked with the Library of
Pergamum,'3° used Crates as a source for his writings and was in turn
used by Apollodorus.'3! Allen, who also thought of reading &v t®
Towwx® [dandcup], went further and supposed that here Demetrius of
Scepsis was referring to or quoting the work on geography by Attalus I,
whose name Allen wanted to restore in line 1 where we read Jtod Pa-
cihémc [ (see above, at line 1). The possibility cannot be excluded that
Demetrius (ca. 205-130 BC), in composing a work on the geography
of the Troad, could have used the work of Attalus I (241-197 BC). The
arrangement of the text in the papyrus, however, makes it clear that line 1
and line 3 do not pertain to the same entry. This is now clear, since fr. 5 is
the result of joining together two new fragments with what in Hunt’s edi-
tion (the one Allen examined) were fr. 6 and fr. 9. Thus it is now possible
to confirm that the column does not end where it breaks off at the end of
lines 1-3, but is wider, as lines 6 and 7 now demonstrate. Therefore the
end of line 2 with Joywwv, followed by a rather wide blank space, must
be the end of an entry. A new entry starts in line 3, where perhaps Deme-
trius of Scepsis ‘&v 1® Toww® draxocuw’ was quoted.

128 Cf. Wilcken 1896, 2168.

129 Cf. also Ath. 3.80d Anuntoioc 8 6 Cxipproc &v T te ToD TowixoD draxrdcuov;
Ath. 3.91c, etc.

130 The Library of Pergamum was founded by Eumenes II, the successor of Attalus I.
On Demetrius of Scepsis, see Schwartz 1901; Pfeiffer 1968, 249-251.

131 Cf. Strabo 8.3.6 Amolodmwooc 8¢ diddcrwv Ov TeoOTOV O TomTic elwbe
dractélecOar Tac Odumwvupiac, .... todTo 8 ovy Ouohoyel toic VIO TOT
Cxmpiov Anunroiov Aeyouévole, o’ ob HeTapéQel Td TAElcTOL.
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Another possibility would be to read &v 1@ Towwx® [xatahdyw].
This could, of course, refer to the catalogue of the Trojans in Book Two
of the Iliad, but a reference to a Homeric passage would be almost unique
in the glossary (see below pp.125—-126). Alternatively, the phrase v @®
Toww® nataldyw might still refer to the work by Demetrius of Scepsis
on the battle arrangement of the Trojans in Iliad 2.816—877. Although
such an expression is never used for Demetrius’ work in our extant
sources, it is not impossible that our glossographer quoted Demetrius’
commentary on /liad 2.816—877 with the phrase ‘Demetrius in the Cata-
logue of the Trojans’.

Also possible are év 1® Towwx® [toAéuw], ‘in the Trojan war’, or &v
@ Toww® [mediw], ‘in the Trojan plan’, both common expressions,
though perhaps less satisfactory here since we do not have evidence of
such titles.

4 ]dooco . woyeve [. Hunt read 6 ‘Avtioyguc, which would suit the
traces. Allen suggested privately to Hunt [ALéEav]dooc 6 Avtioyevc.
According to Allen, this was a reference to the Alexander of Antiochia
mentioned in Pseudo Appian, TToOw, pp. 93 and 96 Schweighiuser.
During the Parthian War in 36 BC this ALMéEavdpoc 6 Avtioyeic, an ac-
quaintance of Marcus Antonius, acted as an interpreter between Marcus
Antonius and a certain Mithridates, because he knew the Syriac lan-
guage.'3? Plutarch, Ant. 46.4—5 and 48.1-2, also makes reference to the
same episode and mentions Alexander of Antiochia. It is from Plutarch
that the Byzantine anonymous author of the spurious TTa.p0ux1 derived
these two passages.!33

The reference to the Syriac language and the Parthians would be in
keeping with our glossary’s ‘exotic’ interests as well as with Hunt’s
supplement [ITd]oOou in fr. 3, i, 27. This Alexander of Antiochia, how-
ever, mentioned only in these two passages from Plutarch, is a very ob-
scure character, for whom there is no evidence of any literary activity. He

132 Cf. Smith 1890, vol. 1, 112.

133 In the work of Appian, there was indeed a section dedicated to Parthia. This
was in Book Eleven, which dealt with the Syrians (the Seleucids) and Parthians.
Only the first part of this book on the Syrians, entitled Cvguax), is original and
preserved; the second part on the Parthians was probably never finished (Appian
announces his plans for a [TaBOux1 cuyyoagy) in Syr. 260.1 &Aha 1d.de uev vte-
Aae v T ITaBuri] cuyyoagf MéEw). What we have under the title of ITa@Ouxn
is a later Byzantine product derived from excerpts of Appian (Syr. 257-259) and
Plutarch (Crass. 15-33 and Ant. 28—53). Cf. Schwartz 1895, 217; Brodersen
1993, 343-344.
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could hardly be quoted as an auctoritas for an explanation of a Syriac
or Parthian lemma in the Oxyrhynchus Glossary. Even if A éEavdgoc
0 Avtioyxevc was indeed the name written in the papyrus and this was
indeed the person known from Plutarch, there may be other reasons for
the glossary’s reference, which escape us because of the fragmentary evi-
dence. This solution remains entirely hypothetical, and thus Allen’s sug-
gestion [ALéEav]dpoc 6 Avtioyeic has not been restored in the text.!3*

6 ] prégaloa] maed Xa[Adaiowc?]. If the reconstruction is correct,
we must suppose that the lemma was an Akkadian word for ‘eyelids’. In
Akkadian ‘eye’ is nu,'>> which admittedly does not seem to be the best
translation for fAépaga, which are the ‘eyelids’. If inu were the lemma
behind our entry, however, it would fit in with what remains of the glos-
sary in terms of alphabetical order. In this case, the fragment should
be placed first, because it would be in the group of lemmata starting with
t. A closer Akkadian parallel for fAépapa might be elit ini, ‘the outer
(or upper) part of the eye’,'36 or su’ru or sur ini, ‘eyebrow’.!3” But none of
these options can be accomodated within the alphabetical order of this
portion of the glossary, which shows lemmata starting with %, A, and p.

If the lemma is actually an Iranian word, there are possibilities begin-
ning with u-, since Middle Persian has mij(ag) for ‘eye-lash’ and ‘eye-
lid’.13% Among other Iranian languages, Manichaean Sogdian has mz’ for
‘eyelash’, Buddhist Sogdian has nymz’y for ‘winking’ (with the common
Iranian prefix ni-), and Baluchi has micac for ‘eyelid’.!*® A lemma begin-
ning with pu- would suit perfectly the alphabetical order, but I cannot
suggest any recontruction for it. The other Iranian terms for ‘eye’ do not

134 The only other Alexander of Antiochia I have been able to find was a sculptor,
the supposed author of the Aphrodite of Melos, first dated to the third century
BC; cf. Robert 1894. This Alexander has been later identified with the Alex-
ander in Kirchner 1894, and his date has been adjusted to the first century BC: cf.
Robert 1903.

135 Cf. CAD, vol. 7, 153—-158, s.v. inu.

136 Cf. CAD, vol. 4, 99, s.v. élitu, meaning (6.c).

137 Cf. CAD, vol. 17, part 3, 3660, s.v. su’ru. See also CAD, vol. 7, 156, s.v. inu,
meaning (2’.c), where other words connected with ‘eye’ and ‘parts of the eye’
are mentioned. None of them, however, seem to suit the meaning of fAépaga,
except those mentioned.

138 Cf. MacKenzie 1971, 113, s.v. eye-lash, -lid.

139 Cf. Bailey 1979, 184, s.v. ndmdisdi. These words seem to go back to an IE root
*meigh-/*meik-, meaning ‘blinking’, ‘winking’, cf. Pokorny, IEW, 712-713,
where the roots *meigh- and *meik- are defined as “flimmern, blinzeln; dunkel
(vor den Augen flimmernd)”.



9. Commentary 117

seem to offer better alternatives. They are: 1) asi- in Avestan and as in
Middle Persian; yet an a does not seem a likely beginning; 2) doifra- in
Avestan and doysar in Middle Persian, but a first letter d- would also be
unlikely, and 3) casman- in Old Persian and casm in Middle Persian; this
initial /c/ is an affricate and in proper names is normally transliterated in
Greek by t as in Teicmne, Tortavraiyunc, Ticcagégvnce.'* T also seems
unlikely to be beginning of a lemma in our glossary. On the other hand,
the possibility that here the reference is not to the eyes or to the eye-lids
strictu sensu, but to the more famous ‘eyes of the king’, as the satraps
were called in the Achaemenid Empire, does not seem plausible, since
Herodotus (1.114.2) uses the word d¢@Oaipoi and not fAépaga.'4!

8 Jhowc nouy[ 1. ov_ [. The sequence pouy seems to suggest that we
are dealing with a form of potyeVm, ‘commit adultery’, or of pouyxoc,
‘adulterous’. The gloss thus could be a word related to adultery. Attempts
to restore the beginning of the line are purely conjectural because of
the faintness of the traces: JAouwc pouy[ seems to be the most likely, but
perhaps JA.q powy[ could also fit here. In addition, it is difficult to de-
termine whether or not there was a letter in the gap after pouy[, which
could be just a break in the sheet of papyrus. If there was a letter in the
gap (and if so, it must be a narrow letter), one could read pouy[i]xov,
‘adulterous’; after the gap a thick upright is clearly visible, and this could
be part of the kappa. The narrow space in the gap could indeed be occu-
pied by an iota.

9 Twc. This is the end of an entry.

10 ] »ota Tyv Apony [. It is either a quotation from a work about
Libya (cf. ITepi ToU xotd Aciav in fr. 3, i, 10 and 17-18), part of the ex-
planation of a Libyan word, or an explanation having something to do
with Libya.

12 Jov. This is the end of an entry.

13 [r]aoa Iég[clouc éx[i ToD?]. If the restoration is correct, the
lemma is a word ‘found among the Persians’ (mapd ITépcauc). The
explanation deals with what the word is used for, i.e. what it means (£
toU + genitive, where the supplement to¥ is exempli gratia).

14, 15, and 17. Nothing is visible. The explanations in these lines
were probably short. The fragment thus preserves the far right part of the
original column.

140 Cf. Schmitt 1967, 121, 127, and Schmitt 1978, 45.
141 Cf. Schmitt 1967, 140.
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18 ] Maxedwv [. This ethnic adjective was either part of the expla-
nation (a Macedonian word?) or, more likely, it was part of the name of
the auctoritas quoted: an antiquarian, ethnographer, or historian ‘from
Macedonia’. In this case, the article 6 should be restored in the lacuna, as
in fr. 11, 3 ] 6 ‘Pédoc &v a I[epl].

20 [Bnlomcoc £y ¥ Bapvio[viaxdv]. Lobel could not accept the
name Berossus here,!#2 but a closer look with the microscope shows that
all the letters we need are there. This is the first of the quotations from the
Babyloniaca by Berossus (FGrHist 680). The book number is not clear:
a horizontal top joining an upright can fit I', Z, E, and T. From other quo-
tations of and references to Berossus’ Babyloniaca, however, only three
books are known to have existed (cf. FGrHist 680 T 2: Bnowcoc avno
Bafviwvioc, tegeve tod ma’ avtoic Bhlov, xat ALéEavogov yeyo-
voe, AvToye TG UET a0Tov Toite TV Xoldalwv ictogiav &v Toict
BiPMoic xatatdEac). Thus, the only possible reading is v, i.e. the third
book, which has been restored in the text.

21 1. ¢ Eev[o]g@dv év @ II[epi]. If the letter after the numeral o is a
v or a it (the only letters that suit the traces), we must find a work by Xeno-
phon beginning with one of these letters; there are not many options.
I' is excluded because there are no works of Xenophon beginning with
this letter. If the letter is a II, it could be either TTepi imwmxiic or ITepi
mtpocodwv (the other title for the Poroi), but none of these treatises have
more than one book. However, it could be a paraphrase of the title in the
form of ‘the work on x’, and in this case (with meol + genitive) it could
be any of the works by Xenophon. On the basis of the glossary’s interest
in Babylonian and Persian glosses, a quotation from the Cyropaedia
(TTept tic Kvgov moudeiac?) or perhaps from the Anabasis (TTegl thc
Kvgov dvapdcemc?) seems the most likely hypothesis.

22 Ja 8v[o Toliyove teBup[muévouc]. The meaning is ‘two walls
with doors’. The verb Oupow, ‘furnish with doors’, is not common and is
never used in connection with totyoc. Probably this line is part of the
same entry as the previous one; therefore we may assume that the quo-
tation of Xenophon continues here. An analysis of the works of Xeno-

142 As he writes in his note: “Comparison with fr. 12, 9seq [= fr. 10a, 9ff] leads to the
suggestion Bnow(c)coc ev - Bapfuhoviarwv, but I cannot accommodate the first
sign, the upper part of an upright, to any of the spellings of Berosus; I cannot
make any shot at what was written between coc and fof}, but ev and a number
looks too short; vhw[ does not seem unacceptable, if one supposes that the left-
hand stroke of ® was unusually upright”.
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phon for the words toiy- and Ovg- has shown that, whereas there are not
many occurrences of the word toiyoc and its derivatives, the word 6vga.
and its derivatives occur (perhaps not surprisingly) very frequently, par-
ticularly in the Cyropaedia, where OUga is often used to indicate the gate
of the city. Thus, as a hypothesis, dU[0 To]iyovc tebvo[wuévouc] could
come from a passage of that work describing city walls with gates built
into them.

Fr. 6 and Fr. 7

In fr. 6 and in fr. 7 it is not possible to recognize any word. The two frag-
ments do not show any blank space; no lemmata or ends of entries are in
evidence.

Fr.8 and Fr. 9

Fr. 8 and fr. 9 are now lost. Thus I am reporting the transcription of Hunt
(fr. 10 and fr. 11 in his edition of P.Oxy. 1802), which consists of only few
letters. The ] of in fr. 9 may be the beginning of a lemma or of an explana-
tion, if preceeed by a blank space.

Fr. 10a

1 ]v [ 1 [ This is, beyond doubt, the end of an entry
(]v). The trace that is visible at the end of the fragment ( .[) is probably a
spot of ink.

2-6 [®]owizov ----- ITegi Porwvixnc. These lines seem to belong to
the same entry, discussing a Phoenician word probably meaning ‘corn-
store’, as the explanation suggests ([¢]ounvevetal Tveod [Oncaveoc?]).
The lemma itself cannot be determined with certainty. It seems that it
was a word in Phoenician whose etymology was connected to its func-
tion: storing corn ([8]ud TO TOV TULEOV évtabBo toue | [Poivi]rac
vroOncavilerv). Lobel mentioned the example of muoauidec in the fol-
lowing entry of Stephanus of Byzantium:

Steph. Byz. 540.14 wvoopidec, &v Alyvmtw, xticua ... dvoudcOncav d¢

mvoauidec Amd TOV TVEMY, olc Exel cuvayoaymdv & Pactheve Evoeloy

£moince citov natd TV Alyvmtov.



120 9. Commentary

Pyramids, a building in Egypt ... They were called pyramids from the corn
(mvpdc), which the king collected there, thus creating a lack of food in

Egypt.

The etymology given for the pyramids (&4md t@V TVE®V, oUC &xel
cuvayaymv 0 factheve Evdelay Emoince citov xotd Ty Aiyvmtov) is the
same as the one furnished in our glossary, i.e. from mvodc, ‘corn’, ‘grain’.
It is, however, hard to restore muoauidec as the lemma for this entry;
7t would probably be too far alphabetically speaking from the rest of the
preserved part of the glossary, where there is no evidence of lemmata be-
ginning with letters after u. Moreover, a lemma beginning with st would
be problematic for the entry at lines 9—10, for which the possibilities are
either a lemma beginning with 0 or with o (cf. below at lines 9-10).

As for a Phoenician word meaning ‘corn store’, ‘granary’, one possi-
bility is “QRT, found in the bilingual inscription of Karatepe (Phu/A 16 =
Pho/B I 4’ = PhSt/C I 10; middle or second half of the eighth century
BC).! As a mere hypothesis, we could imagine that this was indeed the
word behind the definition in our glossary. The next step would be to try
to find out how a Greek would have transcribed such a word. One of the
most likely solutions is that he would have transcribed the initial ayin (*)
as an omicron; therefore the word “QRT would have appeared as oxp
or oxQT."* A lemma in ox- here would fit well with the hypothesis of a
lemma starting with ou- at lines 9—10 (see below, at pp.123—124).

It is unlikely, moreover, that here ®oivixec does not mean Phoenicians
but is in fact misused to indicate other populations, such as the Persians, and

143 Cf. Cambel 1999, 50-51 (Phu/A 16), 54-55 (Pho/B 14’), 58, 62 (PhSt/C 1 10).
On this inscription see also Gibson 1982, 41-64, in part. 47 and 57.

144 Cf. Healey 1990, 252-253; Woodard 1997, 134, 136. As for the rest of the tran-
scription, a Semitic Q corresponds to Greek «; cf. Lewy 1895, who offers many
examples of this: e.g. ibid. 9 (zeigic), 20 (ddxtvhoc; cf. Phoenician diglat), 22
(roTTOVOV), 23 (cvrduLvoc), 36 (rittm), 37 (rocia, xvvdpmuov), 43 (duda-
®oc), 65 (vottava), 80 (véxtap), 88 (rexpUgaloc), 97 (rVPNva), 99 (ndvva),
115 (vafoc), etc. In particular Phoenician Q corresponds to Greek x in the cases
of cixhoc and Punic §g/ and of »dvva and Punic gn’ analyzed by Masson 1967,
36-37, 48. The sound T in Semitic languages can be rendered both with Greek
0 and T, but 6 seems to be used especially when T occurs in the final syllable;
cf. Haupt 1918, 307-309. Masson 1967 gives examples of Phoenician (or
Punic) T transcribed into Greek t (ibid. 29, 54, 64—65, with ktn and yrtov,
Ibnt and MPavotoc, dir and déktoc respectively) and into Greek 0 (ibid., 104:
Mrt and Mdgafoc). Also in the ‘Graeco-Babyloniaca’ tablets, Akkadian and
Sumerian T are rendered with Greek 0 and Akkadian Q with Greek »: cf. Maul
1991, 105, 106, 107.
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that therefore the word under consideration is Persian.'*> The Phoenicians
were too well known by the Greeks to be ‘confused’ with other people.

3 [¢]lounveverar. The word is typical of Christian exegesis to ex-
plain lemmata and expressions; in the Zonarae Lexicon, in particular,
there are sixty-seven cases of éounvevetol, and almost all of them are
used for Biblical and in general Hebrew or Semitic lemmata (in particular
proper names). The same usage of géounveveton is to be found in Hesy-
chius (ten occurrences) and in the Byzantine Etymologica. “‘Epunveveton
means not only ‘explain’, but also ‘interpret foreign words’, hence ‘trans-
late into Greek’, as in Steph. Byz. 340.14: vmd 8¢ @owinmwv Kélha
oapcdd, O Egunvedetol ictoc vewc or, in the form peBegunvetecOHoau, in
Georg. Sync. Ecl. Chron. 30.6 quoted below (p.122). Therefore ¢éounveve-
Touw seems to be a technical expression used to ‘translate’ Semitic, or at
least foreign, words into Greek. It is interesting to note that here too we
are dealing with a Semitic lemma.

5 vmoOncaviterv. The verb VmoOncaveilewv is a hapax; the closest
parallel is dmoOncavpiCewv in late writers.

5-6 oc ‘Ecnai|[oc év ] ~ IIegi ®owvixnce. After ic, between € and
a, no ink has survived with the exception of a dot near the bottom angle
of a. Among the authors that wrote ®owvixixd!# only Hestiaeus has a
name beginning with €, unless we also count Herennius Philon of Byblos
(FGrHist 790), who however is normally referred to by sources as ®ihwv
Buphoc. In any case, given the traces on the papyrus the only solution
is to read Hestiaeus (‘Ectiaioc), by restoring c¢ti and having thus
‘Ectiai]oc. Hestiaeus (FGrHist 786) wrote a work on Semitic history or
ethnography and was one of the sources of Josephus, who mentions him
together with Berossus: AJ 1.107 »ai ya »ai MaveBaov 6 v tdv Ai-
yurrtiax®v owmcapevoce avaryoagny (FGrHist 609 T 6a), xai Bnowccoc
0 ta Xahdaina cuvayoyanv (FGrHist 680 T 8a, F 14), Mayoc (FGrHist
784 F 3a) te nal ‘Ectatoc (FGrHist 786 F 2), »ol mpdc avtoic 6
Aiyvmtioc Tegmvupoe, ol To Povirind CUVIAEAUEVOL, CLUPMVOTCL
Toic U7’ guoD Aeyouévolc. Josephus’ sources parallel those of our glos-
sary, especially since both of them use Berossus and Hestiaeus (or at least
writers of works On Phoenicia, ®owirind).

145 The Old Iranian for ‘corn’ is *yava- (Avestan has yauua-, New Persian has jav;
cf. also Sanskrit ydva- ‘barley, corn’), Middle Persian has jorda. On the basis of
the word for ‘corn’, starting with y- in Old Iranian, and with j- in Middle and
New Persian, we should expect a lemma beginning with t- in Greek.

146 Cf. Jacoby, FGrHist IIIC, 788—833.



122 9. Commentary

7-8 Jov évroc'0'biov t oc ‘Egacicroa/[toc] év 1@ "O[yagl-
Tvtx®. The quotation is a new fragment of the physician Erasistratus.
A work On Cookery COyootutindv) is quoted by Athenaeus twice, in
Ath. 12.516¢, for napun(x)n (fr. 290 Garofalo), and in Ath. 7.324a, for
vrocayuo (fr. 291 Garofalo).'#” Lobel suggested reading évrocOudimv,
‘entrails’ (where the papyrus has evtoctidiwv), a term used by physicians
like Hippocrates, Soranus, and Dioscurides; the Jwv before it could be
part of t@v or the ending of an adjective in agreement with évtocOudiwv.
We are left with T which could be part of the definition: ‘some kind of ...
entrails’.

As Lobel already observed, if the supplements at the beginning of
lines 5, 6, and 8 are complete, the width of this column will be consider-
ably narrower than that of fr. 3 ii and iii. Unfortunately, apart from this
poorly preserved column and those in fr. 3, we do not have any evidence
of other columns; a variation in terms of width might not be impossible in
a text like this, but cannot be proved.

9-10 ] 0dAracca zoata Mégcac. Biomecoc [ | év] @ Bapuroviaximv.
If the lemma is Persian, the Old Persian word for ‘sea’ is drayah,'*® but a
lemma starting with 8- is difficult to accomodate in the alphabetical order
of the entries preserved in the glossary.

It seems thus more likely that the gloss refers to an Akkadian word,
especially in light of another fragment of Berossus (FGrHist 680 F 1 b
(6), p. 370.21):

Georg. Sync. Ecl. Chron. 29.22 yevécOau gnci xo0vov, &v @ 10 méav
crodtoc %ol Ddwe elvar, xal &v TovuTe LHa TeQaTMdN, %0l eidLpuEic Tic
1d¢ac &xovra LwoyoveicOal [...] 30.4 doyewy d¢ TovT™VY TAVTWV YUVaTxa,
1 dvoua Oudera# givar 8¢ Tovto Xardaicti ueév O@ardtd, EAAnvicti
o¢ uebegunvevecOan Odlacca.

He [i.e. Berossus] says that there was a time when everything was dark-
ness and water, and prodigious creatures with peculiar forms were then
alive ... [He says that] over them all ruled a woman whose name was
Omorka; and that this in Chaldaean is Thalatth, and in Greek it is trans-
lated as ‘Thalassa’.

147 Cf. Garofalo 1988, 57-58.

148 As Elizabeth Tucker writes to me: “The attested Old Persian word for ‘sea’ is
drayah-, (neuter), zrayah- in Avestan (Middle Persian draya and zréh, New Per-
sian darya). Although it is clear that this is the normal word for ‘sea’ in Iranian,
it’s impossible to be certain whether something that is labeled »atd ITégcac
would be the form beginning d- or z-”.

149 Not ‘Oudowna, as in Syncellus. Cf. FGrHist 680 F 1 b, p. 371.26 (apparatus).
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This quotation, taken from Georgius Syncellus’ "ExAoy yoovoypagpioc,
expressly says that the story is taken from the first book of the Babylo-
niaca by Berossus (cf. Georg. Sync. Ecl. Chron. 28.21). This reference is
perfectly in keeping with what we find in our papyrus, which quotes
Brjowccoc [ | £v ] a Bafuhoviaxdv.

The lemma is more problematic. On the basis of the fragment of Be-
rossus transmitted by Georgius Syncellus, we would expect a lemma
OahdtO or ’Ouodoxra, which ‘EAAnvicti is Odhacca. Both could work, as
the beginning letters of both names are close enough to the letters pre-
served in the glossary (x-u) for these lemmata to respect the alphabetical
order of the glossary and not be placed too far from the preserved frag-
ments. Oalato is clearly a calque from the Greek Odlacca, probably
originating in a misunderstanding of the Akkadian Tiamat. If so, @ aldt0
must not be original, i.e. by Berossus, since the priest of Bel-Marduk,
trained in the scribal education, hence fluent in Akkadian religious texts,
and also a resident of Babylon, would probably not have committed such
a mistake. Rather, ®aldt6 sounds like a sort of hypercorrection due to a
Greek native speaker who thought that he recognized in this passage of
the Babyloniaca a name he was familiar with, and changed the text
(whether on purpose or unconsciously, we cannot know). Since this ‘Hel-
lenized’ form also recurs in the Armenian translation of Eusebius of Ce-
sarea (which has thalattha in E and thaladda in GN),'>° the mistake must
have originated in the text of Eusebius himself or even in that of Alex-
ander Polyhistor. Berossus himself would have surely used the correct
Akkadian form. If the form was Tiamat, the name transcribed into Greek
would have resulted in something like Tiopat. But a lemma starting with
T would be too far removed from the rest of the letters covered by our
glossary. The form used by Berossus for this mythological character,
however, is disputed; one solution is “Thamte’, which in Greek would be
transcribed as @aute.'>! A lemma starting with theta would fit in terms of
the alphabetical order of our glossary, with a gap of just one letter (1) be-
fore the first preserved lemmata of the glossary that start with %. This
suggestion relies, however, entirely on a hypothetical reconstruction.

At this point, ’Ouogxa seems to be a better solution. Omorka is the
name of a woman, who, according to Berossus, ruled over the first living
beings (monsters and men with wings or more than one head, with bodies

150 Cf. FGrHist 680 F 1 b, p. 372.7 (apparatus).
151 For a discussion on these names, see Haupt 1918 and Burstein 1978, 14, nn. 14
and 15.
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of goats, horses etc).!”> This Omorka (‘Tiamat’ in Chaldaean and ‘Sea’ in
Greek)'>? was cut in half by Bel; one half was turned into heaven, the
other into the earth.'>* *Ouodgoxa might indeed be the lemma to which the
explanation here refers. First of all, this is a foreign word, a Chaldaean
word that, according to Berossus, meant ‘sea’ in Greek. Secondly, and
perhaps more importantly, a lemma beginning with omicron would be in
keeping with the hypothetical reconstruction of the previous entry, for
which we suggested something like oxp0. With this hypothetical recon-
struction, we would have two lemmata, the first (meaning ‘corn-store’,
‘granary’ among the Phoenicians) beginning with ox-, the second (mean-
ing ‘sea’ among the Chaldaeans) beginning with op-. This reconstruction
could fit the alphabetical order of the glossary if we allowed a gap for the
letters v and & after the columns in fr. 3, where lemmata starting with p
are preserved.

152 This is the complete fragment: Georg. Sync. Ecl. Chron. 29.22 = Berossus
FGrHist 680 F 1 b (6) yevécOan gnci yoovov, v O 1o mav cxdtoc xai Hdwo
elva, xol &v TovTole Lha Tepatmdn, xal eidupueic Tdce idéac #yovra Lwoyo-
veicOar. dvBgmmove ya durtégouc yevvnOfval, Eviovc d¢ %ol TETQAUTTEQOVC
%Al HLITQOCHITOVC” ROl COUA UEV ExovTac Ev, xepaldc O¢ dVo, dvdgeiay Te xal
yuvauxeiov, xai aidoio 6¢ diced, dooev xail Ofhv xal €tégove dvOgmTove
TOUC UEV aiy®V créhn xol négata Eyovroc, Tove 8¢ immomodac, Touc 8¢ Td
omicw pev péon mmwv, ta 8¢ Eumpochev AvOomwmmy, oc imoxrevTavQovC TV
idéav elvar. CooyovnOijval 8¢ xal tavgove dvOphIwv xepaldc Exovrac xai
®nOvac TetQacwudTove, ovodc iyxbvoc éx tov dmchev uepdv Eyxovrac, xal
immove xvvorepdlove rai dvOgmmovc ol £Tega THA REPAAAC UEV ROl CO-
wota oy &ovo, ovedc 8¢ ty0vwv, xal dAha 8¢ Tda Tavtodardv Ongiwv
wo@pac &yovta, meoc 8¢ tovTole tybvac xol ometd xol dpec xal dila CHa
mhetova Oovpactd xai magnihayuévac tae dyeic dAM oV Exovia: OV xai
Tac eimovac év Td tod Bilov vad dvaxeicOat. doyewy 8¢ TovTmV TAVTOV YU-
vaiza 7 Svopa ’Opdgra: elvon 8¢ Totito Xaldaicti uév @ardto, ‘Ernvicti d¢
uebeounvevechHan Balacca.

153 Komoré6cezy 1973, 131-133, connects Omorka in Berossus with the Akkadian
e-ma-ru-uk-ka (in the Enima EIis), derived from the Sumerian a-ma-ru, ‘flood
water’ (and the flood is the water of the primeval chaos, i.e. Tiamat).

154 Georg. Sync. Ecl. Chron. 30.7 = Berossus FGrHist 680 F 1 b (7) oUtwc ¢ tdv
Shwv cuvectnrotov Emavehbovto Bijhov cyicol Tv yuvaizo uécny, xai to
ueV fjucy avTijc motdjcat iy, 1o 8¢ dMho fjucy ovoavdv, xal ta v adti LHa
dgpavicat. dAnyooudmc 8¢ grct Todto megpuctoloyijchat. vygol ya dvroc
oD mavtoc xal LOwv &v avTd YEYEVVNUEVOV, TODTOV TOV OOV dgelelv TV
goutod ne@alny, xal TO Guiv aipa Tove drilove Beode quodcal TH Yij, %ol
damhdicar Tove dvlgmmove: dI” & voggovc Te elval %al (pooviiceme Oeloc
UETEYELV.
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11 ] Tovc ta meoc v teognv . [. This is the explanation of a lost
lemma, which indicated the ‘people in charge of the provisions’. This is
the translation chosen in this edition and is particularly apt for a military
context. But since the rest of the entry is lost, the phrase could also mean
‘those in charge of preparing the food’, if the context is a domestic one
(the word would then indicate the slaves who work in the kitchen), or
‘those in charge of the rearing’, if toogm here indicates more broadly the
upbringing or even the education of children or students (thus the word
would perhaps indicate the tutors or the pedagogues).

Fr. 11

The beginnings of three explanations are visible in lines 2, 4, and 7, but
the lemmata are missing except for the ending -cioc in line 2.

1 1. c »oi dimvex[. Probably it is a derivative of dinvexnc.

2 Jewoce:  MO[. The lemma may be the name of a stone, as the begin-
ning of the explanation (A0-) seems to suggest. The ending -ctoc is one
of the most common in Greek and therefore it is impossible to propose
any solution for the lemma.

3 ] 0 ‘Poduoc év a I[ept]. It is clear that the quotation from an au-
thority ‘from Rhodes’ pertains to the same entry as line 2. There are
many authorities (historians, antiquarians and ‘docti’ in general) from
Rhodes who could be meant here. Strabo 14.2.13 lists several dvdgec
wvnune dEor who were or were described as ‘Podiot: to name but a few,
Apollonius Rhodius (see below at line 5), Panaetius (cf. below, at p. 126,
fr. 12, 3), Andronicus, and also Dionysius Thrax, who taught there once
he left Alexandria.!>

4 ] ot amo Tij[cl. This is the beginning of an explanation (‘those
from the ...”) whose lemma is lost. The entry continues in lines 5 and 6.

5 ] =i “Oungo[c?]. The alignment makes it clear that this line per-
tains to the explanation that starts in the previous line. The form of the
nominative “Oumngo[c] has been restored exempli gratia. This is the only
quotation from Homer in our glossary, which, as already pointed out in
the introduction (Chapter 3.1), does not seem interested in explaining
Homeric or poetic diction in general. In this entry, a rare Greek word, or a
word from a particular dialect, or perhaps even a foreign ‘Eastern’ word,
indicating some kind of people (‘oi &m0 tij[c] ...” in line 4) was presum-

155 For a full list of Rhodian intellectuals, see Mygind 1999.
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ably explained by recourse to Homeric usage. All the other authorities
quoted in the glossary are historians or antiquarians (see Chapter 3.2). An
exception would be Apollonius Rhodius, if his name can be restored
above in line 3, but, if so, Apollonius too was probably invoked more as a
source of the explanation than as literary attestation. The same would
probably apply to the quotation of Homer here. He is quoted not because
the lemma is taken from the Iliad or the Odyssey as something to be
explained, ‘glossed’, in order to be understood by a reader, but rather be-
cause in his poems Homer used the dialectal or foreign word at issue (see
below at line 6). The perspective of this glossary is profoundly different
from that of, say, Apollonius Sophista’s Homeric Lexicon.

6 touhooi oc [. Reading -tow hooi e seems possible, especially in
the context of the citation of Homer in the previous line. Aaot is indeed
the Homeric word for ‘people’, but this is not a quotation from Homer,
because there are no lines from the Iliad or the Odyssey where the se-
quence -tat Aaol e occurs. It could be a paraphrase of a Homeric pas-
sage, as happens in the rest of the entries, where historians and antiquar-
ians are not quoted verbatim but rather paraphrased. If here Homer was
not quoted literally, it would indeed confirm the hypothesis suggested at
line 5 that Homer was cited not because the lemma was a poetic word, but
because he could serve as an example of the use of a dialectal or foreign
word. Since the glossographer’s interest in Homer would not lie in
Homer’s poetic diction but rather in his use of just one word, there would
be no need to quote the Homeric hexameter exactly, nor even to report
the entire line. If this is the case, Homer here would be equated to the
other authorities quoted to explain a lemma, or even to the Eastern people
who used those foreign words.

7 1 ovr[. This is the beginning of another explanation whose
lemma was on the left hand side, in the lost part of the fragment.

Fr. 12

2 Jotm &v dif. The preposition v here may introduce a title of a
work, the source of the explanation, perhaps preceded by mapd and the
name of the author in the dative (Jotw?).

3 Jov Havai[twec?]. The supplement ITavai[tioc] is attractive, as it
is in keeping with the rest of the learned quotations of this glossary and
also with the other Rhodian source quoted in fr. 11, 3. Still, a reading Jowv
mdv o[ cannot be ruled out.
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4-5 [ragla Konceiv ¢f... | ...Jac Kont[. The entry seems to deal
with a Cretan gloss. The repetition of the root Kont- makes it likely that
both lines are part of the same entry.

6 1. mc. This is the end of an entry, perhaps the same entry as in lines
4-5.

Fr.13

The papyrus fragment is missing, thus I have provided Lobel’s transcript.

2 ] vxal. Among other possibilities, one can read, as Lobel sug-
gested, [T]tuxal[i-]. If this is the case, this would be another quotation
from Dionysius of Utica as above in fr. 3, i, 13 (] Atovicloc 6 Truraioc).

Fr. 15

1 ] »once [. Is this another Cretan gloss? If so, one should read
1. Kone ¢.[.

2 ]vieperc|. One can perhaps read Jvi epeic[ or, more likely, ]v tegeic,
as suggested by Peter Parsons.

In line 3 there is no trace of writing. Perhaps this line was shorter than
the previous ones because the entry reached an end here. If so, the se-
quence Jexatih| in line 4 pertains to another entry.

Fr. 16

2 Juod .[. The word may be Mddo[i] (mentioned in fr. 3, i, 4) or
derivatives. Since the word is set in ekthesis with respect to lines 3 and 4,
this is probably the lemma.

3 1 oc[. The space marks it as part of an explanation, either referring
to the previous lemma or, less likely, to another lemma.

4 1 [ 1€.[. Though before C the papyrus is partly missing, there are no
traces of ink. On the left of the lacuna the papyrus is blank. So T (whether
or not preceded by another letter in lacuna) is part of an explanation. Again
this explanation can refer either to the lemma Jua.0d [ in line 2 or to a dif-
ferent one, which could have been placed in line 3 or 4. Based on the
alignment of the fragment, the most likely hypothesis is that lines 2—4
pertain to the same entry whose lemma was probably Mdgdot in line 2.
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S Ju_[.Inl. This is again the beginning of another entry, probably
starting with p.

If this fragment contained words in W, as it appears from lines 2 and 5,
it would be a good guess that this scrap belonged to fr. 3, i. There is sup-
port for this view in the fact that the other sides (front) of both display
tops of columns. Moreover Mdgdot are mentioned in fr. 3, i, 4, which
could suggest that this scrap belongs to that column (and perhaps is part
of the same entry). It is not possible, however, to join this fragment with
fr. 3, 1, at lines 3 or 4, unless we assume a gap in between.

Fr. 17

3 [Iepoyw[®dv?]. Lobel’s suggestion to read [['Jewoywr[®dv] is
good. It would thus be a citation from a work ITegl yemoywa@v. A parallel
expression is to be found in fr. 18, line 5. The quotation might come from
Dionysius of Utica, already cited in fr. 3, i, 13. According to the Sch. Luc.
46.3.6 (p. 193.18 Rabe), which quotes Atovicioc 6 Ttuxroioc €v TEMOTW
Teweyw®v, his translation of Mago’s T'ewoywd contained more than
one book. Thus a genitive I'ewoywx@v depending either on the book
number (so: &v T Tewoyw®dv) or on mepi still preceded by the book
number with &v (so: &v T TTegl T'eweyindv) could be meant here.

Fr. 18

The handwriting appears slightly different from that of the other frag-
ments: o has the same flat and large bowl, but o has a more rounded loop
than usual. This however might be due to a change or sharpening of the
pen. The content, in any case, is in line with that of the rest of the glos-
sary.

1-2 JA[ | 1.[..1.[. What seems to be a capital A is followed right
below in line 2 by a triangular shape, which is quite large and shallow (in
the transcription of line 2 it is the first | [ ). This triangular shape might
be another capital A and in this case, if this fragment is part of the glos-
sary, the only possibility is that here the beginning of the letter A started.
A capital letter at the beginning of the group of entries starting with that
letter is a common feature in lexica and glossaries from late antiquity pre-
served in medieval manuscripts. The repetition of the letter could be or-
namental, as happens in beginning- or end-titles of Homeric books in pa-
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pyri.' If instead the shape in line 2 is not a capital A but a drawing, it
could still be part of the ornamentation placed at the beginning of the en-
tries starting with A. The two blank spaces in lines 3 and 4 seem to con-
firm that after lines 1 and 2 there is a sort of caesura in the text. The letters
in line 5 would thus belong to the first entry of lemmata beginning with
delta.

The problem with this hypothesis is that a portion of the glossary
dealing with words beginning with delta would be considerably detached
from the rest of the fragments, which deal with words beginning with
kappa, lambda, mu and, perhaps, omicron. The problem could be solved
if what we see in lines 1 and 2 were not letters at all but simply drawings
with a triangular shape that the scribe added here for some reason, but
which have no connection whatsoever with the alphabetical ordering of
the entries in the glossary. If so, the lemmata contained in this fragment
could start with any letter.

5 [¢]v ¥ Tewg[yw@v]. Probably it indicates the third book of a work
dealing with yewoywrd. A similar work, or at least something connected
with the root yewywt-, is quoted in fr. 17 (and perhaps also in fr. 3, 1, 14,
in the lacuna, after the reference to Dionysius of Utica at line 13).

6 1. awdwav[ . One possibility is to read ] zai Ou av[t0].

Fr. 19

According to Lobel this is the top of column, as may be inferred from the
other side. Nothing of the upper margin, however, can be seen above | o[
in line 1.

2 Jaoe[. The first letter is a numeral, presumably a book number, as in
other entries. Only in fr. 3, ii, 3 is o used to indicate an adverb, mo®TtoV or
modta, ‘at first’. It cannot be excluded that the same happens here, but
from the structure of the glossary, in which each entry presents the source
of the explanation, it seems more likely that o indicates a book number,
the first book of a work quoted as a source for the gloss. After a number
we would expect the title of the work, normally quoted as et + genitive.

156 See for example the passage from Iliad 12 to Iliad 13 in the Morgan Homer,
a papyrus codex of the third/fourth century AD. The end of Iliad 12 has an
elaborated end-title: IAIAAOC MM. Below, the beginning of /liad 13 is marked
by two capitals: NN. Cf. Wilamowitz-Moellendorff & Plaumann 1912, 1209—
1210, and Schironi (forthcoming), papyrus no. 43.
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Here, however, reading a 7 instead of a o after a can be excluded, since
the loop of the @ is visible beyond doubt. With a g, the title here would be
given in the genitive, as happens in Ath. 4.158d: Avcipayoc &v Toit®
Noctwv or in Ath. 9.384e: Avixheidne & év ny Noctwv. Possible titles
would be: Pnroguriic (Téxvne), Pouaiwv Tctopioc, Poumxic Ag-
yowohoytoc, and the like.

Fr. 20

4 ] co  [. After co two uprights with traces of ink at mid-level are
visible. If it is one letter, 1 is the only possibility. If the letters are two
(which is more likely), they are an iofa followed by an upright, which
could be v, m, 1, or Q.

S 1.v _[. Thisis probably the end of a lemma followed by the begin-
ning of the explanation, if the speck of ink on the right edge of the frag-
ment belongs to this line and is indeed a remnant of a letter, not just a spot
of ink. Otherwise, if there is no writing after ] 1, the iota is the end of the
explanation.

Fr. 23

2 Juo &f. One could perhaps read ] nqgAet[toi], a verb used to intro-
duce a lexical explanation.

Fr. 24

A blank space is visible after ov in line 1, after Jnv in line 2, and after ]. ot
in line 4. In line 3 there is no trace of writing. Since in lines 3 and 4 the
fragment extends considerably beyond what is preserved in lines 1 and 2
and is blank, it is clear that lines 1, 2 and 4 show the ends of explanations,
whereas in line 3 the explanation ended before, on the left, and is lost.
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Fr. 25

1 1. paf. On the left edge of the fragment there is a curving upright
with traces of the horizontal mid stroke projecting on the left; perhaps

Inual.
2 ].0[. Before O there is a triangular shape, suggesting o. or A

Fr. 26

The little fragment shows blank space above and below line 2. Line 2
might thus come from the end of an explanation.
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For the first time, the Oxyrhynchus Glossary has been fully edited and
provided with a commentary. The fragments, with unavoidable lacunae,
include lemmata beginning with %, A and u, and allow us to reconstruct the
original layout of the glossary. Each entry consisted of (1) a lemma, (2)
an explanation, and, almost always, (3) a quotation of an antiquarian or
erudite source where the explanation of the gloss was found. This glos-
sary is certainly the product of a great library, most likely of Alexandria,
where all the ethnographical, historical and antiquarian works cited in
the text would have been available in the same place. Since none of the
works quoted by the Oxyrhynchus Glossary, as far as we can identify
them, go beyond the first century BC, the glossary was most likely
written between the first century BC and the first century AD. This
dating, together with the striking (and almost unique) similarities with
Hesychius, has led to the hypothesis that the Oxyrhynchus Glossary is
related to the tradition of Pamphilus. Although it was probably not
written by Pamphilus himself, the Oxyrhynchus Glossary is most likely a
by-product of his huge lexicon, like the work of Diogenianus and the
I'hdccol »oto TOAELC.

10.1 Problems in Editing the Oxyrhynchus Glossary

The Oxyrhynchus Glossary is of great importance for the study of Hel-
lenistic scholarship. The interest that the author of this text shows not
only in Greek dialects but also in other people and other languages makes
it a unique witness to the contacts between Greeks and non-Greeks in the
post-Alexander world. These characteristics also make the Oxyrhynchus
Glossary a challenge to edit because of the difficulty of reconstructing its
text. The problems encountered in working with these foreign yhdccan
are many. We need first of all to understand what the author or his sources
meant by labels such as ‘Persian’, ‘Babylonian’, and ‘Chaldaean’. This
issue is complicated by the fact that in the Near East the succession of
empires (Hittite, Assyrian, Babylonian, Persian) had created a very pecu-
liar situation in which Indo-European languages (like Persian and Hittite)
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and Semitic languages (like Akkadian, Assyrian, Babylonian and Ara-
maic) were spoken in the same areas and often by the same people. The
way these languages were written was also confusing. On the one hand,
the cuneiform script, invented for a Semitic language, was adopted (in
a different version created almost ex novo) by the Persians to write an
Indo-European language. On the other hand, the Aramaic alphabet be-
came more and more common in those regions and was probably the
dominant script by the time our glossary was composed.

This particularly difficult linguistic situation could be in part respon-
sible for the other great problem we face with the Oxyrhynchus Glossary:
the fact that most of the supposedly Persian, Babylonian, and Chaldaean
words cannot be recognized as part of the language they are said to be-
long to. With only one exception, whny, (fr. 3, iii, 12—13), which can rea-
sonably be interpreted as MLK, m(e)lék, ‘king’ in Aramaic, the origins
of the non-Greek yA@ccou are all a matter of guesswork. In some cases
we are not even able to advance any hypothesis. Some additional prob-
lems emerge with the entries discussing words ‘among Persians’.
First, we do not know what stage of Persian the glosses reflect (Old or
Middle?). Second, it is impossible to know whether in the glossary ‘Per-
sian’ means any Iranian language or only the language that was charac-
teristic of South West Iran (the Fars province). Both of these factors have
a significant impact on the Iranian forms that we can attempt to identify
behind the glosses that are labeled as ‘Persian’.

Thus most of the lemmata do not yield any useful information about
the original languages and can only be testimony of the author’s interest
in the ‘others’. They also demonstrate the problems that Greeks faced
when hearing or transcribing words from different languages.

10.2 The Oxyrhynchus Glossary and Greek Glossography

If the Oxyrhynchus Glossary does not testify to the ability of the Greeks
to learn new languages (a fact that does not surprise us), it is nonetheless
an excellent example of Hellenistic glossography. This is clear when the
Oxyrhynchus Glossary is compared to the rest of ancient lexicography
and glossography that has reached us, either on papyrus or through the
medieval tradition. This glossary stands out among similar texts for the
following reasons:
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Strict alphabetical order.

Lack of interest in poetic language.

Interest in words from Greek dialects and ‘foreign’ languages.
Richness of direct quotations from antiquarians, historians, and eth-
nographers in order to explain the lemmata.

Rl e

All these characteristics are present together only in the Oxyrhynchus
Glossary. These stylistic peculiarities, however, are not the only features
of the Oxyrhynchus Glossary that make it so special. To properly assess
the real importance of this document it is first necessary to understand the
attitude of the author towards the glosses collected. Does this glossary
demonstrate genuine interest in dialects or foreign languages? Can the
Oxyrhynchus Glossary be considered a unique and ancient example of
‘linguistic’ studies during the Hellenistic era?

To answer these questions, it is worth looking at the phrasing of this
glossary and at the structure of the entries. In most of the entries the lemma
is followed by the ‘translation’, which usually also gives the origin of the
vhdcca. The way this is done is almost always the same: lemma X mo.Qd
+ dative (mapd TTégcaie, mad Avdoic, mod Xaidaiolc, maQd
Pod[iowc?]). Twice a verbum dicendi in the passive form is added: [moQ’
gt]léooic Magpdou x[a]hotvtan (fr. 3, i, 4) and oVtw Aéyovior moQA
“Pod[iowc?] (fr. 3, iii, 18). Less frequently, the gloss is introduced with Vo6
and genitive: uépomec: oi dgoovece Vo EvPotwv (fr. 3, ii, 20) and winy:
vevivaliov vmo "AMBavimv (fr. 3, iii, 12). On one occasion we find »xatd
with accusative: Odhacca natd ITépcac (fr. 10a, 9) and once &v + dative
and a verbum dicendi (or, better, nominandi): &€v Tagc® »ai Coloic Tdc
deltovuc ... mpocayopevecOau (fr. 3, iii, 5—6). The entry ends almost in-
variably with the quotation of the sources for the gloss.

This pattern is revealing of the glossographer’s attitude towards the
words he was collecting and explaining. In the way its entries are struc-
tured and phrased, the Oxyrhynchus Glossary does not betray any sense
that the objects here collected are indeed words ‘uttered’ by living
beings. We never find expressions like: oUtwc Aéyovc/gact ot Xoh-
daiot, ot [Tégcau, ot ‘Pddot (‘the Chaldaeans, the Persians, the Rhodians
say ..."),! but always moQd Toic ... or xatd Tovc ... and, with very few

1 The only possible case of an active construction might be in fr. 3, ii, 23:
uec[o]télectov: TO Hutéhectov Alitwhovce .[. Here Altwhovc could be the sub-
ject of an active infinitive of a verbum dicendi as for example pec[o]télectov:
1O Nutélectov Aitwlovc @[nowv 6 detva xaleiv]”.



10.2 The Oxyrhynchus Glossary and Greek Glossography 135

exceptions, this phrase is not even followed by a passive form of the ver-
bum dicendi. This is a nominal construction, presupposing only a form of
eivon (2cti or eict), so that the phrasing is: ‘among the Chaldaeans, the
Persians, the Rhodians there is this word’. It is worth noting that this is
not the normal style in the rest of the grammatical literature. In other
works concerned with language, linguistic analysis and glosses, the use
of active verbs denoting the idea of ‘utterance’ (e.g. A¢yovct) and
pronunciation (e. g. d€0vouct, YPrhotct, dacuvouct) is well documented.?
Though minimal, this syntactic change in the Oxyrhynchus Glossary is
revealing of the attitude of our glossographer: the glosses are here seen as
‘objects’ found in a particular geographical area, as if they were strange
items, local traditions, unfamiliar objects from daily life, or unusual
architectural styles. Words are just seen as curiosities worth noting;
something that a traveler would write in his notes. Later on, his notes
would sit in a library waiting for a scholar to rediscover them and put
them in his erudite books. These yAdccal are not utterances or speech-
acts. Rather, they are seen as something fixed and permanent, hence col-
lectable. They do not seem to have a history or an evolution, in accord
with the inner nature of languages, which constantly transform them-
selves. The Oxyrhynchus Glossary is thus a collection of words not
‘spoken by some people’, but rather ‘read in some books’. It is a bookish
collection, written by someone who has read widely but has never been in
touch with the original sources.

To clarify this point, it is important to understand that such a collec-
tion of linguistic mirabilia presupposes two steps. First, there is a sort
of ‘field research’, the autopsy, the ictogia. A historian or, more likely, a
curious periegete travels in a particular region. He collects curiosities and
anecdotes from the area he is exploring, as well as words. These words
are probably collected not with a personal knowledge of the local lan-

2 See, for example, Ap. Dysc. Pron. 111.17 Ti)v fjuéteQoc, ®atd TOV %THTOQM
ovcav mAnOuvTv, duydc Aéyovct Awgieic: duétegoc Yy #al audc, xal Oué-
tegoc xai vuoc. Ap. Dysc. Synt. 54.2 oi uév dhhot "EAAnvec dacthvouct Tt év Tj
MEeL poviievta, Alolelc 8¢ uovov Yhoder. Ath. 2.56a EAAAL Ednohc (fr.
338 PCG)- ‘cyion doumemneic T Ehdol.” Tavtac Pouoiol dovmmac Aéyovct.
Hsch. a 391 "Ayyehov: Cvpaxovcior tv "Agteuy Aéyovct. Choerob. In Theod.
Can. 1.326.12 »ai 10 toayvne »oi xovpdtnc ot AOnvaiol dEVVoUCL TR UTHC
ral xovgpotne Aéyovtec. Choerob. In Theod. Can. 2.44.22 ol yoo Alokeic
Prhotwol dvtec ta dvo 0o Yhotcwv. Ep. Hom. o 99 (p. 575.58 Dyck) 10 6¢
Ote ol Alolheic dto Aéyouct, Adrwvec 8¢ Ona. EM 314.57 ictéov ¢ Ot ol
’ABnvaiol TO Eym Eymye Aéyouct.
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guage or dialect, but rather through the help of interpreters. In this pro-
cess, the Hellenistic Greek periegete learns a local word in the same way
he collects a local tradition: they are both curiosities, and in his eyes there
is no difference at all between, for example, a local ritual, a local food,
and a word of the local language. The word is not inserted in the wider
context of the language or of the dialect but remains an isolated peculiar-
ity of the people he is interested in.

The second step is the collection of all these yAdccou in the Oxyrhyn-
chus Glossary. The person who composes the glossary has the same atti-
tude as the periegete, that is, he too is not particularly sensitive to the lin-
guistic nature of the material he is dealing with. Another level of remove
is added because the glossographer works in his library, far from the ac-
tual places and people, with the result that exotic words become an intel-
lectual curiosity dissociated from their origins. The library, however,
has the advantage of allowing the author of the glossary to access in-
formation from many different places all around the new Hellenistic
world, information that a single traveler could not collect even in a life-
time. In a large library, the glossographer can systematically read the en-
tire antiquarian and erudite literature at his disposal, select all the strange
words that attract his attention, and finally order all these ‘linguistic’ mi-
rabilia alphabetically. Indeed, the strict alphabetical order is probably the
most ‘linguistically oriented’ feature of the Oxyrhynchus Glossary. But
the interest that led our glossographer to collect them is the same as that
of the periegete: interest in ‘other’ realities, in Oavuata from more or
less faraway places.

In brief, the scholar who collected the words in the Oxyrhynchus
Glossary was an ‘armchair’ glossographer, working in a library. He took
these glosses from books: collections of mirabilia, histories, periegeses,
and in general the erudite literature that flourished in the Hellenistic
period. There is not a single case where the gloss seems to be derived
from the personal experience of the glossographer, from direct contact
with people speaking the language under consideration. Instead, he is
collecting and recording curiosities read in various learned books. The
presence of a very rich library is thus essential for the making of the Oxy-
rhynchus Glossary. This is why Alexandria seems the most likely candi-
date.

Perhaps as a consequence of this attitude, the Oxyrhynchus Glossary
does not seem to distinguish between dialects and languages. When giv-
ing the linguistic origin of the lemma, our glossographer does not seem to
care whether a word is Greek — even though it might be Euboean, a var-
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iety of Ionian Greek — or not Greek, such as ‘Babylonian’ or ‘Chaldaean’.
The fact that a word might be Greek (and therefore not ‘foreign’) or be-
long to a different language with different phonetics and sounds does not
seem to bother him. Here Persians are considered on the same level as
Rhodians or Aetolians. The criterion followed by the author of our glos-
sary is geographic (or ethnographic) but not linguistic.? This is confirmed
by the fact that, together with words that belong to a Greek dialect or a
foreign language, the Oxyrhynchus Glossary also includes glosses that,
while they indicate unfamiliar objects or animals, are themselves purely
standard koine Greek. In this sense, from the Hellenistic glossographer’s
point of view, there is no linguistic difference at all between uevepovi, al-
legedly ‘water’ in Persian, wiv@dec, the name of grape-vines in Rhodian
dialect, a variety of Doric, and pelwOia, a koine Greek word. There
seems to be no awareness that the first is from a different language and
the second from a Greek dialect, while the third is just an unusual word
from normal koine Greek. The glosses are gathered together here only
because they are interesting for what they mean and the relationship be-
tween signified and signifier is not obvious.

The lack of differentiation between, say, Persian and Rhodian, to-
gether with the fact that there is no sense that these glosses are actually
part of spoken languages, used by real people, seems to lead almost to a
cancellation of the very concept of language differentiation. Thus the
‘translation’ is needed not because of the difference of language but be-
cause of difference of context. A very good example of this is the gloss
ufitoon (fr. 3, iii, 5—7). When Aristotle (and our glossographer) said that
‘metrai’ meant writing tablets on which houses were registered at Tarsus
and Soli, were they conscious that the word might not have been Greek?
Or did they consider untoa just a Greek word used in a technical sense,
in the administration of a faraway (Greek) city — a word like, for
example, &épogoc at Sparta? The question is legitimate because there is
indeed a word untoa in Greek, which is moreover present in our glossary
in the preceding entry (fr. 3, iii, 4). This untea means a type of bee, and
there too Aristotle is the authority quoted. Aristotle had thus encountered
the word urtoa used in at least two different senses. Did Aristotle and

3 Although the Greeks distinguished between Greek dialects on the one hand, and
non-Greek languages on the other, a lack of precise taxonomic distinction be-
tween dialects (of languages) and languages (as such) among the Greeks, at least
before the first century BC, has been noted by many scholars. Cf. Hainsworth
1967, Morpurgo Davies 2002, 161-163, 169, and Harrison 1998.
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our glossographer think that the one Greek word simply had these differ-
ent two meanings, a bee in mainland Greece and administrative docu-
ments in Tarsus and Soli? Or did they wonder whether the second might
have been a transcription of a totally different non-Greek word? This is
the question that someone with a genuine linguistic interest would have
asked himself.

Another important point is that Hellenistic glossography, as examplified
by the Oxyrhynchus Glossary, seems to be interested mainly in ‘nomen-
clature’.* The difference between languages and dialects is perceived
here as a difference between nouns, since none of the lemmata of the
Oxyrhynchus Glossary is a verbal form,”> or an adverb, or any other
grammatical category. They are all nouns.® This may be unsurprising,
since we are dealing with a glossary that, by default, collects yAdccau,
‘exotic dvopota’ according to the definition given by Aristotle in Poet.
1457b1-5. In this case, however, the interest in nouns goes beyond this,
because in the Oxyrhynchus Glossary these glosses are somehow ‘ab-
stracted’ from grammatical categories; they become ‘objects’, detached
from any spoken context, collected not because of a conscious interest in
a different language, but rather out of a curiosity for ‘exotic’ objects. This
view is in fact in keeping with the Aristotelian definition of a yA&cca: a
vA@cca is what the ‘other people’ use, as opposed to the normal usage in
the reality close to the author (Artist. Poet. 1457b3 Méym 8¢ xOoLov ugv @
yodvran Exactol, Yhdtrav 8¢ @ £repot). In other words, in Aristotle the
focus is not on the linguistic aspect of the word but on the people who use
(or not) a certain word.

The lack of a developed sense of dialects and linguistic differentia-
tion in our papyrus and, I would contend, in early glossography as a
whole does not mean that the Greeks in the Hellenistic period had no con-
cept of dialects and linguistic differences at all. Of course they did, but
this is not reflected in the Oxyrhynchus Glossary. This glossary is a col-
lection of erudition and curiosities, not a treatise on languages or lin-
guistic sensitivity.

4 Cf. Hainsworth 1967, 69-70, and Harrison 1998.

5 The only doubtful case could be at fr. 4, 8, but only the ending (]Jceiv) is pre-
served, and it could well be a foreign noun.

6  And adjectives like pec[o]télectov (fr. 3, ii, 23), which were counted as nouns
in the Greek grammatical terminology. Cf. Matthaios 1999, 210-211, 240-241.
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As for the Greek dialects, the real beginnings of dialectology are to
be found in the exegesis of poetry, rather than in glossaries such as the
Oxyrhynchus Glossary. Since different literary genres in Greece were
often characterized by different dialects, it was almost necessary for any-
one who wanted to work on them as a philologist to know about the dia-
lects they were written in. To produce an edition of or a commentary on
Sappho without knowing the peculiarities of Aeolic is simply impossible.
The Hellenistic scholars thus became interested in Ionic, Aeolic, or Doric
dialects because they read Homer, Sappho, and Pindar and wanted to pre-
pare good editions of these authors. That this was the process that led
to dialectology is confirmed by P.Bouriant 8, which is dated in the second
century AD and is the oldest evidence of dialectology on a papyrus.
Prima facie it is a treatise on Aeolic, but all the examples are taken from
Sappho and Alcaeus, not from the spoken dialect. Thus it is probably
only because Greek literature was written in different (literary) dialects
that Greek grammarians took an interest in dialects at all.

The question is different for foreign languages. The ancient Greeks
never really mastered other people’s languages, because the only lan-
guage worthy of the name was Greek. The others just ‘mumbled’, Boo-
Bdoilov. Probably the best example of the attitude towards ‘foreign’
languages among Greek grammarians is that of Philoxenos, working at
Rome in the first century BC. He wrote a treatise entitled ITepi tijc t®V
Pouaiov dwhéxtov (frr. 311-329 Theodoridis), the main point of
which was to show how Latin was in reality a form of Aeolic. The best
compliment a Greek @uhohoyoc could make to a foreign language was
indeed that of promoting it to the level of a Greek dialect, thus rendering
it worthy of some scholarly attention. The Oxyrhynchus Glossary tes-
tifies to the same attitude: it shows a superficial interest for other lan-
guages. The Chaldaeans, Babylonians, and Persians were [dopagot.
They did not have an articulated language worth studying and their words
were never seen as belonging to independent and legitimate languages.
Yet these linguistic ‘objects’ were interesting for the Hellenistic peri-
egetes and historians. They were Oavpota from the Near East, marvel-
ous curiosities that the Oxyrhynchus Glossary has preserved for us.






Old and New Numeration of the Oxyrhynchus
Glossary Fragments

P.Oxy. XV 1802

P.Oxy. LXXI 4812

Oxyrhynchus Glossary

(Huntin Grenfell & | (Schironi 2007)
Hunt 1922)
Fr. 1 Fr. 1
Fr. 2,1 and ii Fr.2,iand ii (+ new fr.) | Fr. 2,1 and ii
Fr. 3,1, and Fr. 5 Fr.3,i+2newfr.+Fr.5 | Fr. 3,1
Fr. 3, ii Fr. 3,1i
Fr. 3, iii Fr. 3, iii
Fr. 4 Fr. 4
Fr. 6 and Fr. 9 Fr. 6 + 9 (+ 2 new fr.) Fr. 5
Fr. 7 Fr. 6
Fr. 8 Fr. 7
Fr. 10 Fr. 8 (missing at revision)
Fr. 11 Fr. 9 (missing at revision)
Fr. 12a Fr. 10a
Fr. 12b Fr. 10b
Fr. 13 Fr. 11
Fr. 14 Fr. 12
Fr. 15 Fr. 13 (missing at revision)
Fr. 16 Fr. 14
Fr. 17 Fr. 15
Fr. 18 Fr. 16
Fr. 19 Fr. 17
Fr. 20 Fr. 18
Fr. 21 Fr. 19
Fr. 22 Fr. 20
Fr. 23 Fr. 21
Fr. 24 Fr. 22
Fr. 25 Fr. 23
Fr. 26 Fr. 24
Fr. 27 Fr. 25
Fr. 28 Fr. 26
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Indices

1. Greek Words in the Oxyrhynchus Glossary

References are to fragment number, column, and line.
Square brackets indicate that a word has been substantially restored.

Abnva  Fr. 3, iii, 1

Abnvadov  Fr. 3, iii, 2

atua Fr. 3, iii, 8

Altwhoc  Fr. 3, i, 23

AMpdvioc Fr. 3, iii, 12

dumeroc Fr. 3, iii, 18

"Avdowv Fr. 3, ii, 18

Avtnhetdone Fr. 3,1, 5

ArolMddweoc Fr. 3, i, 1

aowbuoe  Fr. 3, iii, 14

doictepoc Fr. 3,11, 9

Agwctotélne [Fr. 2, 1, 8]; Fr. 3, ii,
22; Fr. 3, iii, 4; [Fr. 3, iii, 6-7]

aouovia  Fr. 3, iii, 10

Acta Fr. 3,1, 10; Fr. 3,1, 1718

Acwdnmadne Fr. 3,1, 6

Avtoxheidne Fr. 3, iii, 9

dgowv Fr. 3, ii, 20

Bapuvkov Fr. 3, iii, 15; Fr. 3, iii, 20
Bapuvloviaxoc Fr. 5, 20;
Fr. 10a, 10
Paopagoc Fr. 3,1ii, 19
Paciheve Fr. 3,ii, 4; Fr. 5, 1
Brjowcoc Fr. 5,20
Bnowccoc Fr. 10a, 9
prégpagov Fr. 5,6
Botavn Fr. 3,ii, 12-13

vevvotoc [Fr. 3, iii, 12]

vévoc Fr. 3, iii, 10

vewoywodce Fr. 17, 3; Fr. 18, 5

Thatroc Fr. 3,11, 8

yuvairec (Becpogpogratovcar) Fr.
3,1, 7

Aelvov  Fr. 3,11, 17

déhtoc Fr. 3,iii, 5

Anuntne Fr. 3, ii, 1

dnuoctoc [Fr. 3, iii, 6]

Awovvcioc  Fr. 3, ii, 20

Arovicroce (6 Ttvraioc) Fr. 3,1, 13

eldoc Fr. 3,1ii, 21; Fr. 3, iii, 4
¢vrocOidwo. Fr. 10a, 7
g&nyncwe Fr. 3,1i, 8
EENYNTOV (Bupriov) [Fr. 3, iii, 9]
g€nrovta Fr. 3,ii, 4-5
gmyodgecOor  [Fr. 3, iii, 2];

Fr. 3, iii, 9
’Egacictoatoc Fr. 10a, 7-8
goyov (tiic ITepcepovne) Fr. 3, i, 2
‘Ectiaioc Fr. 10a, 5-6
Evpoevc Fr. 3, i, 20
evouymoia Fr. 3,1, 23

Cotoc Fr. 3,ii, 14
Coov Fr. 3, ii, 22; [Fr. 3, iii, 4]

‘Hyncavdgooc [Fr. 3,1, 12];
Fr. 3, 111, 21

fiioc  Fr. 3, iii, 11

nuwtédectoc  Fr. 3, ii, 23

‘Hoaxheidne Fr. 3, iii, 13

0dlacca  Fr. 10a, 9

Oecpogogudtovcar (yuvairec) Fr.
3,ii, 7

Osgccaldc [Fr. 2,1, 8]

Oncavpoc  [Fr. 10a, 3]

Ouvydmno Fr. 3,ii, 4
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teoewa [Fr. 3, ii, 1]
ictoc (tic Megceqpovnce/Peg-

cepovne) Fr. 3,1ii, 2; Fr. 3,1, 5

Itvroioc Fr. 3,1, 13

nabapoc Fr. 3, iii, 8
wdhaOoc Fr. 3,11, 2
Koahiipayoc Fr. 3, ii, 15
nammhoc  Fr. 3, iii, 21
néyyooc Fr. 3,1ii, 14
Konc Fr. 12,4; Fr. 12,5

Aaxedowpovioe [Fr. 3, iii, 1-2]
hooc Fr. 11, 6

Ao Fr. 5,10

Avdoc Fr. 3,1i, 18

Mdayvne Fr. 3, iii, 16

Moxedov Fr. 5, 18

Mdgdoc Fr. 3,1, 4

uéh Fr. 3,1i, 12; Fr. 3, i, 13-14
uéhcca  Fr. 3, iii, 4

uéhccar [Fr. 3,1ii, 1]; Fr. 3,1i, 6
Méhccoc Fr. 3, ii, 4

uehwdio Fr. 3,1, 15

uégoc Fr. 3,ii, 9

uéooy (1) Fr. 3, 1ii, 20

uéooy (2) Fr. 3,1i, 21
uecotéhectoc Fr. 3, ii, 23
Mijtic [Fr. 3, iii, 1]; Fr. 3, iii, 3
witoa (1) Fr. 3, iii, 4

unroa (2) Fr. 3,1ii, 5; Fr. 3, iii, 6
waive  Fr. 3, 1ii, 9

wdctwe Fr. 3, iii, 8

Mibooac Fr. 3, iii, 11

MwvVow Fr. 3, iii, 16

wvdec Fr. 3, iii, 18
Muitvinvaioc Fr. 3, iii, 21
uooov  Fr. 3, ii, 22; [Fr. 3, iii, 4]
uvctnowov Fr. 3,1ii, 6

vooc Fr. 3, iii, 1
Nouegn Fr. 3, ii, 2

Eévoc Fr. 3,iii, 13
Eevopov Fr. 5, 21

Indices

oixta Fr. 3,1ii, 6

“Oungoc Fr. 11,5

Ooveov Fr. 3, ii, 21

’Ogyouévioc Fr. 3, iii, 16
opaptuTindv (ffhiov) Fr. 10a, 8

naBoc Fr. 3,11, 6

ITavaitoc [Fr. 12, 3]

IMdooc Fr. 3,ii, 3

Megpcepovn Fr. 3, ii, 2-3

IMépcene Fr. 3,1i, 17; Fr. 3,1iii, 11; Fr.
5,13; Fr. 10a, 9

IMepcwoc  [Fr. 3, i, 17]

molepoc [Fr. 3, ii, 18—19]

mohltela. Fr.2,1,4; Fr. 2,1, 8; Fr. 3,1,
21; Fr. 3, iii, 7

I16vtoc Fr. 3,11, 9

motapde  Fr. 3, iii, 17

meoyvwcele (tov uelovtwov) Fr. 3,
iii, 19

IMoounOevc Fr. 3, iii, 11

mvpoc  Fr. 10a, 3; Fr. 10a, 4

‘Podwoc  Fr. 3, iii, 18; Fr. 11, 3

CuvOwoc Fr. 3,1, 1; Fr. 3,11, 8
Cohevc Fr. 3,11, 7

Cohov Fr. 3,iii, 5

cuvtagie (dobudmv ) Fr. 3, iii, 14

Taococ Fr. 3, iii, 5
tebvowpévoc [Fr. 5, 22]
totyoc Fr. 5,22

tomoc Fr. 3,1, 8
toaywdia Fr. 3, 1i, 15
tologyoc Fr. 3, ii, 18
toon Fr. 10a, 11
Towwoc Fr. 5,3

Vowo Fr. 3,ii, 12; Fr. 3, ii, 17

voOncavpitewv Fr. 10a, 5

vouvnuo  Fr. 3,1, 12; Fr. 3, ii,
15-16

degceovn Fr. 3,1, 5
guhomovia Fr. 2,1, 2
®owinn Fr. 10a, 6
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®oiviE Fr. 10a, 2; Fr. [10a, 5]
povn Fr. 3,iii, 13
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Xoaldotoc Fr. 3, iii, 10; Fr. 3, iii, 14;
Fr. 3, iii, 19; [Fr. 5, 6]
Xaluiowwoc (1 Abnva) Fr. 3, iii, 1

2. Non-Greek Words in the Oxyrhynchus Glossary

References are to fragment number,
column, and line.

uehvywov  Fr. 3, ii, 8; Fr. 3, ii, 11
uevepave Fr. 3,1i, 17

ueouvadne Fr. 3, ii, 18
wOoey Fr. 3,iii, 10

wAny  Fr. 3, iii, 12
wvodoroecca  Fr. 3, iii, 14
weon  Fr. 3, iii, 19

3. Ancient Titles Quoted in the Oxyrhynchus Glossary

References are to fragment number, column, and line.
Square brackets indicate that a title or author’s name has been substan-

tially restored.

Bapuloviard by Biipwc(c)oc:  Fr.
5, 20; Fr. 10a, 9-10.

Tswoywa: [Fr. 17, 3]; Fr. 18,5

EENYNCLC TOTTWV TOV REWEVMV ETT°
dotetepa tov ITovrou uéen by
T'hovroc: Fr. 3,1i, 8-9

EEnynTeov by Avtoxdeidne: Fr. 3,
iii, 9

[@eccal®dv] motelo: Fr. 2,1, 8

Eévn gwvn by ‘Hoaxheidne: Fr. 3,
iii, 13

*Oypaprtutindv by "Epacictoartoc:
Fr. 10a, 7-8

ITegt ... by Eevopdv: Fr. 5, 21

ITegi ... by 6 ‘Pddwoc ...: Fr. 11,3

(ITepi Oe®dV?) by Amorrddweoc: Fr.
3,ii, 1

Ilept wotaudv: Fr. 3, iii, 1617

ITepl ToU natd Aciav: Fr. 3,1, 10;
Fr. 3,1, 17-18

ITepi ToT moAéPOL TOT TEOC TOVC
BaoPdovc by "Avdowv: Fr. 3,
ii, 18—19

ITegi TV v Toic LMolc pogiwv
by Agictotélne: Fr. 3, ii, 22;
[Fr. 3, iii, 4]

[epi Pouvixne by “Ectioioc:  Fr.
10a, 5-6

ITepcwd by Aeivorv:  Fr. 3, i, 17

... tohtelo: Fr. 2,1, 4; Fr. 3,1, 21

CuvOwd: Fr. 3,1, 1

Coiéwv mohiteio by ‘Agictoténc:
Fr. 3, iii, 6-7

“Yropuvijuata by [‘Hyncavdooc]:
Fr. 3,1, 12

Yrouviinota by Kahhipoyoc: Fr. 3,
i, 15-16

Possible titles:

Tav natd Bapuhdva (?): Fr. 3, iii,
14-15; Fr. 3, iii, 20

(Tav) vota v Aonv (?): Fr. 5,10
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4. Non-English Words Discussed

(Words discussed in the Introduction, the Commentary, and the Con-

clusions)

GREEK WORDS

"Apagdol 77
avtoydv 114
audv covtatic 108
aouovia 103

Acctoua yodpuuato 22 n.8
dgpoovec 92-93

Behfva 37,41

Péhennor 40

pPrégpaga 116-117

pPAnyoc 37

prvdov 37

Povmeelovec (pro Povmonovee) 37

vévoc 98

yhdcca / yhdccar 1-2,3n.3, 8, 28,
29,94, 132, 133, 134, 135, 136,
138

gidoc 98
g¢vOoucidover 77,78
&mi Tod + genitive 117
gounveveton 119, 121
gctior 41 n. 54

i 83
Nuitéhectov 95

Odalacca 122-123
Oavupato 136, 139
OBupow 118

®oTd + accusative 134

Mayvvoc 76
hool 126
LeEc Aoyeviovod 103

uaoyaw 77
Magvywavotl 76, 77

udoyoc 77

Mddor 77, 127, 128

uédbv- 87

uéh 87

uéhccar 8,45, 82, 85 and n. 21,
98

uelvywov 8,45, 87, 89 n. 37

uehwdio 8, 88-89, 137

uégomec 8, 92-93, 95

Mégomec 93, 95

uéooy 8, 45,94-95

uecotérectov 8, 95

uétoov 100

untéoec 99

untne 100, 101

Mftic 8, 96-98

ufjtoon (1) = type of bees 8§, 45,
98-99, 137-138

unftoaL (2) = writing tablets to register
houses at Soli (Greek?) 9, 44,
45,99-101, 137-138

Mnto®ov 101

wdctwe 8, 101-102

Muwvar 8,45, 109-110

wv@dec 8,45, 111, 137

Mitvinvaior 8, 112

uotyevw / pouyrodc 117

vimor 92-93
ogpOaiuol 117

mad + dative 134

meol + genitive 79, 83, 118, 129
ITeguyévne 103-104, 112
IMepcwa yoaupoato 22 n. 8
moltela 74-75,75-76, 81, 99
mvoauidec 119-120

cavvadac 38
cavvopoc 38
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covtolie 82, 83
Cooua yodupata 22 n. 8

TotyoL tedvpmuévor 118119

Toaymdio. 88-89

ToogY 125

Town® (drondcuw, raTaAdOY®,
mediw, mohéuw?) 114-115

07O + genitive 107 n. 106, 134
vobncoveitewy 119, 121

gurmog 38
guoavtic 38

Xohdawrd yodupota 22 n. 8
Xahdatoc, Xahrdaior 46

NON-GREEK WORDS
TRANSCRIBED INTO THE GREEK
ALPHABET

Paopag 37,42
Pelpanec 37

Oalaty 122-123
Oaute 123

uékey 106 n. 104

uékty 106 n. 104

uelvywov 8,45, 87, 89 n. 37

uevepave 8,27, 89-90, 137

ueouvadar 8, 45,91

unftoaL (2) = writing tablets to register
houses at Soli (Non-Greek?) 9,
44, 45,99-101, 137-138

wbooy 9, 102-103

Mibgoc 8, 45,46, 104-105

wAny 8, 105-108, 133

wvdaroscca 108

wvodohdecca 9, 45, 108-109

weor 9, 111

ox0 (or oxpt) 120, 124
‘Oudono 122-124

copdfaga 38,42

Twpor 123

5. Ancient Sources and Papyri

(Quoted in the Introduction, the Commentary, and the Conclusions)

Adespota iambica
Frs. 43—-48 West 33 n. 22

Aelian
De Natura Animalium 11.30
94

Aeschylus
Choephoroe 944 101
Eumenides 177 101

Apollodorus of Athens
FGrHist 244 F 83-87 16 n. 11
FGrHist 244 F 83 b 16n. 11
FGrHist 244 F 89 10, 82 n. 17

FGrHist 244 F96 84
FGrHist 244 F 97 84
FGrHist 244 F 101 83 n. 19
FGrHist 244 F 147 83 n. 19
FGrHist 244 F 175 88 n. 31
FGrHist 244 F316 77 n.6

Apollonius Dyscolus
De Pronominibus 111.17
135n.2
De Syntaxi 54.2 135n.2

Apollonius Sophista
Lexicon Homericum 111.22
92 n. 49
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Appian 2.56a 135n.2
Syriaca 2.63b 18n.16
257-259 115n. 133 2.67a 80
260.1 115n.133 2.67b 91 n. 45
3.80d 114 n. 129
Aristophanes of Athens 391c 114 n.129
Fr. 233 PCG 1 andn. 1 4.140b 81
Lysistrata 1300 96 n. 61 4.140e 81
4.146¢c 91 n. 45
Aristophanes of Byzantium 4.158d 130
Fr. 25¢ Slater 23 n. 9, 95 7.304c 18 n. 16
Historiae Animalium Epitome 7.306f 18 n. 16
B 5, p. 36.17 Lambros 18 7.312¢ 18 n.16
B 178, p. 79.5 Lambros 7.324a 122
18n. 19 9.384e 130
9.409f 11,102 n. 83
Aristotle 10.442b 80
Ars Poetica 11.473b-¢c 11, 77-78, 102
1448b34—-1449a31 88 11.487b 51 n. 17
1457b1-5 1,138 11.499d 75,76
1457b3 138 11.503f 91 n. 45
Fragmenta 12.516¢c 122
Frs. 381-603 Rose 75n. 1 12.527b 76 1n.3
Fr. 497 Rose = 502 Gigon 13.556b 91 n. 45
76 13.560f 91 n. 45
Fr. 498 Rose = 504.1 Gigon 13.609a 91 n. 45
75 14.633d 91 n. 45
Fr. 499 Rose = 503 Gigon 14.642e 51 n. 17
75,76 14.648¢ 80
Fr. 579 Rose = 596 Gigon 14.652b 91 n. 45
81 14.663a 76n.3
Fr. 582 Rose = 587 Gigon 99
Historia Animalium Berlin Ostrakon 12605 32, 35 n. 39,
5.21,553a25 99 36
9.13, 615b25 16, 94, 95
9.41, 627b33ff 16, 98 Berossus
FGrHist 680 F 1 b, p. 371.26
Arrian 122 n. 149
Anabasis FGrHist 680 F 1 b, p. 372.7
2.11.8 6n.4 123 n. 150
3.8.4 106 n.99 FGrHist 680 F 1 b (6) 122,
3.11.4 106 n. 99 124 n. 152
3.13.1 106 n. 99 FGrHist 680 F 1 b (7) 124 n. 154
FGrHist 680 F 14 22 n.7
Athenaeus FGrHist 680 T2 118
Deipnosophistae FGrHist 680 T8 a 22n. 7,

1.3b 19n.19 121
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FGrHist 680 T8 b 22n.7
FGrHist 680 T 10 22n.7

Bodl.Libr. inv. Gr.cl.f.100(P),
fr.1 34,36n. 41

Callimachus
Fr. 278 Pfeiffer 12, 107
Frs. 457-459 Pfeiffer 110
Fr. 461 Pfeiffer 88
Fr. 462 Pfeiffer 88
Fr. 463 Pfeiffer 88
Fr. 464 Pfeiffer 88
Hymn 2, 110-112 85

Choeroboscus
Scholia in Theodosii Alexandrini
Canones
1.326.12 135n.2
24422 135n.2

Chrysippus
SVF 2, fr. 908, p. 256 96 n. 63

Critias
Fr. 88 B 31 D-K 76 and n. 3

Dio Chrysostom
Oratio 33.1,45,47 99n.72

Diodorus
Bibliotheca 17.36.6 6n. 4

Diogenes Laertius
Vitae Philosophorum
527 75n.1
5.93 107 n. 107

Dionysius Thrax
Fr. #35 Linke 94 n. 54

Epimerismi Homerici
099 (p. 575.58 Dyck) 135n.2

Erasistratus
Fr. 290 Garofalo 122
Fr. 291 Garofalo 122

Etymologicum Gudianum
388.1 Sturz 92 n. 49
496.19 Sturz 38, 42

Etymologicum Magnum
221.32 44n.2
247.41 107 n. 108
31457 135n.2
577.39 86 n. 23
578.8 87
580.36 92 n. 49
590.44 90 n. 41

Euripides
Andromacha 615 101
Electra 683 101
Helena 228.245 96 n. 61
Medea 1371 101
Orestes 1584 101

Eusebius
Chronica 28.28 Karst 91

Eustathius
Commentarii ad Iliadem et
Odysseam
1214.41 23n.9
1714.34 88 n. 32

Galen
Linguarum seu dictionum exole-
tarum Hippocratis explicatio
19.129.1 K 29n.3
19.129.7K 29n.3

Georgius Syncellus
Ecloga Chronographica

1422 22n.7
17.12 22n.7
28.21 123
29.22 122,124 n. 152
30.7 124 n. 154
40.5 16n.11
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Harpocration
Lexicon in Decem Oratores
Atticos
19.1 Dindorf 88 n. 33
288.1 Dindorf 76
Herodotus
Historiae
1.6.2 92
1.7.1 91
1.14.1 91
1.26 92
1.114.2 117
1.131.3 104 n. 93
Hesiod
Theogonia 886—900. 924-926
97 n. 67
[Hesiod]
Fr. 343 96 n. 63
Hesychius
Epistula ad Eulogium
1.5 47
1.8 48
1.15 47n.8
1.23 49-50
Lexicon
o391 135n.2

a 7322 103 n.90
a 7323 103 n. 90
a 7324 103 n.90
p216 37,42

p 461 37

p 478 37

p 757 37

957 37

w264 77

w719 45,85n.21
w733 45,87

u 884 45,91

u 886 45,92n.49,93,94,95

w955 95
w1291 44, 45,98, 101
w1294 86 n. 23
w1335 45,104

Indices

w1336 104
w1391 45,108
w1396 45, 109
w1417 45,111
c171 38

c175 38

c 190 38,42

c 896 38,42
¢ 1019 38

¢ 1022 38

Homer
Ilias
2.511-512 109
2.756-759 109 and
n. 115
11.722-724 110 n. 118
22.255 103 and n. 90
Odyssea
21.390 32n.15

Homeric Hymn to Demeter 491
86 n. 24

Johannes Malalas
Chronographia 5.38 (p. 111.5
Thurn) 88

Josephus
Antiquitates Judaicae 1.107
22n.7,121

Julianus imperator
Oratio 9.3.1 104 n. 95

Lactantius
Divinae Institutiones 1.22.19
85-86

Martial
Epigrammaton Libri
7.80.5-10 112 n. 127
7.80.9 112

Ovid
Metamorphoses 1.750-779
93 n.53
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P.Berol.inv. 9965 32,36n.42,37,41
P.Berol. inv. 11647v 33,35 n. 40
P.Berol. inv. 13360 33, 35 n. 39, 36
PBouriant 8§ 139

P.Hamb. 2.137 32,35 n. 40, 36
P.Heid. Gr. 1.200 32,36 n. 42
PHibeh 2.172 32 n. 12
P.Hibeh 2.175 32,36 n. 42, 39
PMich. inv. 9 33,35n.40
P.Monac. 2.22 34,36 n.42
P.Ness. 2.8 35,36 n. 41, 38, 42
P.Oxy. 3.416r 34,36 n.42
P.Oxy. 3.416v 34 n.33
P.Oxy. 15.1798 5,6

P.Oxy. 15.1801 32,33 n. 29, 36 and
n. 42, 37,40, 41, 42
P.Oxy. 15.1802 3, 119, 141

P.Oxy. 15.1803
n. 41,37

33 n. 29, 35, 36

P.Oxy. 15.1804
n. 41, 40

34 andn. 31, 36 and

P.Oxy. 17.2087
n. 42, 40

33 andn. 28, 36 and

P.Oxy. 18.2176 38
P.Oxy. 22.2328 33,35 n. 40

P.Oxy.45.3221 34 andn.30,36n.42
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P.Oxy. 47.3329 34, 35, 36, 38, 39,
41,47, 48

P.Oxy. 71.4812 3,141

PSI 8.892 34, 35, 38, 39, 41, 47,
48

P.Sorb. 1.7 33,36 n. 42
P.Vindob. inv. G 29470 35,36 n. 43
P.Yale 2.136 33,36 n. 41

Pausanias
Periegesis
3.17.2 96 and n. 61
3.17.3 97
9.36.4-6 109n. 114
10.5.11 96 n. 61
10.28.3 86 n.24

Persaeus
SVF 1, fr. 454 81
SVF 1, fr. 455 81

Philodemus
De Pietate, Pars 2
Col. 228, 11. 6014-6017
96 n. 63
Col. 228, 11. 6017-6021
96 n. 64
Col. 228, 11. 6021-6022
96 n. 65
Col. 228, 11. 6023-6029 96
Col. 316, 11. 8656—-8664 96

Photius
Bibliotheca 104b.38 75 n. 2
Lexicon
o 2846 103
u441 101
Vol. ii.146.1 Naber 38, 42

Pindar
N.4.89-91 109
0.7.35-37 96n. 63
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Pliny
Naturalis Historia 10.99 94

Plutarch
Antonius
28-53 115n. 133
46.4-5 115
48.1-2 115
Crassus
15-33 115n. 133
De Iside et Osiride
369d19 104-105

Polybius
Historiae 16.14-20 90

Porphyry
De Antro Nympharum
18.6 85n.21

Pseudo Apollodorus
Bibliotheca
1.1.6 86n.25
1.3.6 96 nn. 63 and 66, 97
n. 67

Pseudo Appian
Parthica, p. 93 and 96 Schweig-
hiuser 115

Pseudo Nonnus
In IV orationes Gregorii Nazian-
zeni commentarii, Hist. 6.1

104 n. 92

Pseudo Plutarch
De fluviis 19.2 111 n. 121

Scholia to Apollonius Rhodius
Argon. 916-918b 81
Argon. 1.1116 88 n. 31
Argon. 1.1123b 14 and n. 4
Argon. 1.1165 114
Argon. 2.1005-1006a 29 n. 4

Scholia to Aristophanes
Aves 1357 94

Indices

Aves 1764 86 n. 24
Vesp. 1169b 32 n. 21

Scholia to Euripides
Hipp. 73 (vol. 2, p. 14.18
Schwartz) 86 n. 23
Rhes. 311 (vol. 2, p. 334
Schwartz) 75

Scholia to Gregory of Nazianz
Sch. no. 71, ad Greg. Naz.
Or. 18.6 Piccolomini 49 n. 14

Scholia to Homer
Sch. Al. 1.175a 83 n. 18
Sch.bT 71. 1.201b 83 n. 18
Sch. *B I1. 5.576 49 n. 14
Sch. bT 7. 18.288 92 n. 49
Sch. Ge. II. 21.446-449 84
Sch. Ge. 11. 21.472 84
Sch. AT 71. 23.79b 14 n.6
Sch. AIl.23.81a 44 n.2
Sch. A Il. 23.269al 49 n. 14

Sch. M Od. 3.444 39 n. 50

Scholia to Lucian
p- 46, 3.6 Rabe 80, 128

Scholia to Nicander
Ther. 520a 80
Ther. 613 91 n. 45

Scholia to Pindar
N.4.88a 109 n. 117
0.7.66a.b 96 n. 64, 65, 66
P.4.106c 85n.21

Scholia to Sophocles
OC56 83n.19
0C489 83n.19

Scholia to Virgil
Sch. Bern. Verg. Georg. 4.14
(p. 286 Hagen) 94

Semonides, 1, 1-5 West 92 and n. 50
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Sophocles
Electra 275. 603 101
Oedipus Tyrannus 353 101

Sosibius
FGrHist 595 F 22 96 n. 65

Stephanus of Byzantium
Ethnica

69.15=0196 106
161.12=359 37
340.14 121
342.3 80
402.12 93 n. 53
432.15 77n.6
446.11 93
507.5 86n.24
540.14 119-120

Strabo
Geographia

8.3.6 114n.131
8.3.19 110
9.2.40 109n. 16
11.5.1 106
11.7.1 106
11.8.1 77n.8
11.13.3 77n.7
11.13.6 77n.6
13.1.44 113
14.2.13 125

Suidas
Lexicon

o 3254 81
01140 47n.7
w191 77n.6
u406 99n.72
n 643 92n.49
v 325 93
0835 48n.12
w142 50n. 15,51
w1888 14
c 109 38,42

Cuvaywyn LéEewv yonciuwy
v85 93

Thucydides
Historiae 1.128—134 96 n. 61

Vita Arati IV.2-3 99

Vitae Pindari
Vita Ambrosiana 1.6—11 Drach-
mann 86
Vita Metrica 8.11-13 Drachmann
86

Zonaras (Ps.)

Lexicon
394.1 37
1348.3 87

6. Subjects Index

(Subjects discussed in the Introduction, the Commentary, and the Con-

clusions)

Abbreviation of words or endings (in
the Oxyrhynchus Glossary) 105

Abydenus 15n.9

Accents (in the Oxyrhynchus Gloss-
ary) S

Achaemenids (or Achaemenid Em-
pire) 21;25n. 15; 117

Acquisition, of glosses 23 -27

Adjectives counted as nouns (in
Greek grammatical terminology)
138 n. 6

Aclian (Claudius Aelianus) 51n.17;
94

Aeolic dialect 30; 139

Aeschines 34; 36

Aeschines Socraticus 33; 36
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Aeschylus 89; 101 Andron of Theos 10; 92
Aetolian dialect / words 8; 95; 96 Andronicus of Rhodes 17; 18 n. 16;

Aetolians 23 n. 9; 95-96; 137

Agathocles, author of ITepi motoudmv
110

Agathon, author of Tegl otaudv
110

Agathon of Samos 77

Akkadian (or Babylonian) language /
words 4;20;21 and n. 4; 22;23;
25;90; 100; 103; 106 n. 104; 108
andn. 112; 111; 116; 118; 120
n. 144;122;123; 124 n. 153; 132;
133; 137

Albania 8 n. 1; 105-106

Albanian language / words 8 and
n. 1; 106

Alcaeus 139

Alexander of Antiochia 115-116
and n. 134

Alexander of Myndus 17; 51 n. 17

Alexander Polyhistor 15 n. 9;
16 n. 11; 94; 123

Alexander the Great 2;5; 6 and n. 4;
15;24; 77;99; 106; 132

Alexandria, and Library of 1;10;12;
13;15-19;23; 28;29;43;45;49;
50 n. 15; 51; 84; 96; 107; 125;
132; 136

Alexandrian lexicography (see under:
Glossography, ancient)

Alexis 32; 36

Alphabetization (in glossaries and
lexica) 28;32-36; 39; 47-48,;
51

Alphabetization (in the Oxyrhynchus
Glossary) 8; 39;42; 43; 45;
47-48;76; 116; 122; 123; 124,
129; 134; 136

Amalthea; daughter of Melisseus,
king of Crete 85

Amazons 106

Amerias, author of TEOvixai yhdccon
29

Andron of Alexandria 10; 92

Andron of Halicarnassus, author of
Cuyyevina 10; 13;91-92

125
Antenor of Crete 10; 13; 75
Anticlides of Athens 10; 11; 77-78
Antimachus of Colophon 32 and
n. 15; 36
Antiochus I Soter 11; 15
Apellicon of Teos 19 n. 19
Apollo 104
Apollodorus of Athens 10; 13; 14,
16 and n. 11; 40; 82—-86; 91;
96-97; 114
TIepi Oedv 10; 82; 83 n. 19; 84,
86; 97
Xoovird
Apollonia 82
Apollonius Rhodius 125; 126
Apollonius Sophista, Homeric Lexi-
con 31;33n.24;47,126
Appian, [TagOwxn cuyyoodn (see
also: Pseudo Appian) 115n. 133
Aramaic language / words 21 and
nn. 2, 5;22; 24 and n. 11; 25; 90
n. 39; 106; 133
Aramaic script 21; 22 n. §8; 25; 100;
133
Archelaus, author of TTegi motou@®v
110
Argonauts  109; 110
Aristarchus of Samothrace 10; 15;
16;45;50n. 15
Aristophanes of Athens
35;36;37;90n. 41
Aristophanes of Byzantium 17; 18;
19; 23 n.9; 29; 30; 39; 43; 94; 95
AgEeic 29
ITeoi Loy 18 n. 19
Aristotle 1-2;8; 12; 13; 33; 36; 84;
88; 101; 108; 137-138
Constitution of Soli  10; 44; 99
Constitution of the Thessalians 9;
75-176; 81
Constitutions 28; 75 and n. 1;
80; 81
Historia Animalium 10; 43;
94-95;98-99

14; 16 n. 11

1; 32; 33;



6. Subjects Index

Historia Animalium, ancient edi-
tion of 16-19; 43
Iepi motoudmv 110

Armenia 106

Armenian translation of Eusebius of
Cesarea’s Chronica 16n.9;91;
123

Arrangement of the text (in the Oxy-
rhynchus Glossary) 5;6;94-95;
102; 105; 107; 114; 122;
128—-129

Arsacids (or Arsacid Empire) 21;
106

Artemidorus of Tarsus, ITeglt Awgidoc
29

Asclepiades of Bithynia 11; 78

Asclepiades of Cyprus 10; 45;
78-79

Asclepiades of Myrlea 10; 13; 45;
78-79

Asclepiades of Samos 78

Asclepiades of Tragilos 10; 78-79

Asclepiades the Younger 11;13n. 1;
78

Assyria 22 n. 8; 46

Athena:
Birth from Zeus 96; 97
Statue of in the temple of Athena
Chalkioikos at Sparta 96-98

Athenaeus 41;43;44;76;77;80;81;
122
His quotations of Aristotle’s His-
toria Animalium 18 and n. 16;
19; 43
Source for Pamphilus’ frag-
ments 50-51 and nn. 16, 17
Source for D(e)inon’s fragments
91 n. 45

Athens 13 n.2; 101

Attalus I 113-114

Attalus IT 14

Auleas, supposed developer of the
tragic genre 88-89

Authorship (of the Oxyrhynchus
Glossary) 43-52

Autoclides of Athens 11; 13;78;
102

169

Avestan language / words 89 n. 37;
117; 121 n. 145; 122 n. 148
Ayin, transcription into Greek alpha-

bet 120

Babylon 11; 14; 15; 111; 123

Babylonian language (see under: Ak-
kadian language)

Babylonians 15-16; 22; 90; 111;
132-133; 139

Baluchi language / words 116

Barbaroi (BagPoagor) 2; 139

Battle of Issus, narrative of 6 n. 4

Bee-eater, bird (Merops apiaster) 94

Bees 98-99; 137-138

Bees pouring honey into the mouth of
achild 86

Bel 15;123;124

Bentley, Richard 89 and n. 34

Berossus 9; 11; 13; 15-16; 22; 23;
112; 118 and n. 142; 121;
122-124

Bilingual glossaries 31; 41

Book numbers in the quotations (of
the Oxyrhynchus Glossary)
16—19; 76; 79; 83; 84; 118; 123;
128; 129

Bowra, Cecil Maurice 51

Brachylogical syntax, typical of lexi-
cography 83-84; 134-135

Callimachus 12; 13; 29; 39; 85; 107
’E6vixal dvopacion 28
Iegl motoudv 110
Iivaxec 19
Ymouvnuoto 11; 88—89

Capital letter at the beginning of a
group of entries (in lexica)
128-129

Cassius Dionysius of Utica (or Diony-
sius Itykios) 11; 13; 44-45; 80;
127; 128; 129

Catalogue of ships in the Iliad
109

Catalogue of the Trojans in the
Iliad 114; 115

Chaldaean dynasty 22
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Chaldaean language / words 4; 9;
20; 21-22; 23; 25, 46; 122, 124,
132; 133; 137

Chaldaean religion 111

Chaldaeans 14;21;22; 108; 124;
139

Chamaeleon 86

Chrysermus, author of ITepi Totaudv
110

Clitarchus of Aegina 29; 41; 44-45

Colchis 106

Constitutions, works on 9; 74; 75;
80; 81

Cos 93

Crates of Athens, ’Attxai MéEeic 30
andn. 5

Crates of Mallus 14; 45; 114
On the Attic dialect or ’Attinol
MEeic 30n.5

Cratinus 32; 33; 36

Cretan dialect / words 34; 38; 127

Critias, Thessalian Constitution 9;
76; 81

Croesus 91; 92

Ctesias of Cnidus 11; 16
ITepi motaudv 110; 111 and
n. 121
ITegl TV natd "Aciov oWV
80

Ctesippus, author of CxvOwd 77

Cuneiform script 20; 21 and n. 2; 22
n. 8; 24; 25 and nn. 14, 15; 99;
100 n. 76; 133

Curtius Rufus 6 n. 4

Cyrillus, Lexicon 35 n. 37

Dating (of the Oxyrhynchus Gloss-
ary) 5;13;23;42;43;48; 49

D(e)inon of Colophon 11; 13; 27;
82; 91 and n. 45

Demaratus, author of Ilepi motou@®v
110

Demeter 83; 85-86

Demetrius Ixion 29

Demetrius of Scepsis 14; 94; 114;
115

Demosthenes 33; 34; 35; 36; 37

Indices

Demostratus, author of ITegi wota-
uodv 110

Deo 85

Dialectal glossography 2; 28-30;
41; 42; 44, 48; 50; 51; 95-96

Dialectal words (in glossaries on
papyrus) 30-35;37-38; 41

Dialectology, ancient 2; 29; 30; 139

Dialects and ‘foreign’ languages (in
the Oxyrhynchus Glossary) 2;3;
8-9;13;41-42;43; 113; 125;
126; 132; 133; 134; 135-138;
139

Didymus, Pindaric Exegesis 85; 86

Dinarchus 34; 36

Dinon of Colophon (see under:
D(e)inon of Colophon)

Diodorus, Ttaxal yhdccor 29

Diogenianus 15; 34 n. 34; 44;
46-48; 49-50; 51; 52 and n. 20;
101; 103 and n. 90; 132

Dionysius (?) 11; 93

Dionysius lambus 29; 94

Dionysius Itykios (see under: Cassius
Dionysius of Utica)

Dionysius of Chalcis 94

Dionysius of Utica (see under: Cas-
sius Dionysius of Utica)

Dionysius son of Tryphon, author of
IMeoi dvoudtwv 94

Dionysius Thrax 93; 125

Distinction between dialects and lan-
guages, in ancient scholarship
and lexicography 136-137 and
n. 3

Doric dialect / words 2; 137; 139

Dorotheus of Ascalon 30; 41

Edition (of the Oxyrhynchus Gloss-
ary) 3;4;132
Problems 20; 132-133

Ekthesis (in the Oxyrhynchus Gloss-
ary) 5;6;74;95;102; 107; 113;
127

Eniima Elis 124 n. 153

Erasistratus, On Cookery COyaQtv-
Twnov) 115122
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Ermenonactes, author of Kontixai
yhdccar 29

Ethnography, in ancient scholarship
and lexicography 2;9; 10; 11;
13; 14; 25; 28; 40; 43; 114; 132;
137

Etymologicum Genuinum
(EGen.) 46n.5

Etymologicum Gudianum
(EGud.) 34n.32;46n.5

Etymologicum Magnum (EM) 33
n. 28; 34 nn. 31 and 32; 46 and
n. 5; 87

Etymology, use of 87;92; 119; 120

Euboean dialect / words 8; 94; 136

Euboeans 93; 94

Eubulus 33

Eumenes II 114 n. 130

Eupolis 32; 33; 35; 36; 37

Euripides 88; 101

Eusebius of Cesarea 15 andn. 9;91;
123

Exegesis of poetry as the beginning of
dialectology 2; 139

Field research to collect glosses
135-136

Final v (in the Oxyrhynchus Glossary)
5; 105

Flavius Josephus 12; 13 n. 1; 15 and
n.9; 16 n. 11; 121

Foreign Language, title of a work
12; 107-108

Foreign words (in glossaries and
lexica) (see under: Non-Greek
words)

Galen, Todv Trmoxgdtove yAwccdv
gEnynewe 39

Geographical criterion (in the Oxy-
rhynchus Glossary) 135; 137

Tewoywnd, title of a work 9; 128;
129

Georgius Syncellus 15; 16 nn. 9 and
11; 122 n. 149; 123

Glaucus, author of "Agafinn doyauo-
hoyiae 11-12; 13 n. 1; 87-88
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Glaucus, author of Exegesis 11-12;
40; 87

Th@ccor notd wohewe 30; 41; 51;
132

Glosses as ‘objects’ (in the Oxyrhyn-
chus Glossary) 134-135; 138;
139

Glossographer’s attitude (in the Oxy-
rhynchus Glossary) 134-138

Glossography, ancient 1-2; 15;
28-30; 96

Glossography on papyrus 30-38

Graeco-Babyloniaca tablets 4; 24;
103; 106 n. 104; 108 n. 112; 120
n. 144

Grammatical categories (in the Oxy-
rhynchus Glossary) 138

Greek dialects, in ancient scholarship
and lexicography (see under: Dia-
lectal glossography, Dialectal
words, Dialectology, ancient)

Handwriting of the scribe (in the Oxy-
rhynchus Glossary) 6, 128

Harpocration 18; 33 n. 28; 34 n. 31;
35n. 36;75; 88

Hegesander of Delphi 12; 13; 80;
112

Helios 104 and nn. 94, 95

Hellanicus of Lesbos 76

Hellenistic glossography (see under:
Glossography, ancient)

Hephaestus 96; 97 and n. 67

Heracleo of Ephesus 30

Heraclides, author of Zévn vy 12;
79; 107-108

Heraclides ’A\eEavdpevc, author of
TTepcna idudpota 12; 107 and
n. 107

Heraclides Lembus
80; 108

Heraclides of Cymae 12;13;79; 107
and n. 107

Heraclides the periegete 12;79; 108

Herennius Philon of Byblos 121

Hermes 96; 97; 104 and n. 94

Hermippus 32; 33; 36

12;13;75n. 1;
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Herodian 51

Herodotus 2; 24 and n. 11; 28; 33;
36;92; 117

Hestiaesus 12; 13 n. 1; 121

Hesychius, Lexicon 2; 15; 30; 32
nn. 16, 17, 21; 33 nn. 22, 24, 28,
29; 34 nn. 32, 34, 35; 35 nn. 37,
38; 37; 38; 39; 40; 41; 43; 44,
45-51; 77, 87; 93 and n. 53; 95;
98; 101; 103; 104; 108; 109; 111;
121; 132

Hippocrates 2; 28; 122

Hipponax 32; 36; 38

History of Alexander in P.Oxy.
15.1798 5;6 andn. 4

Homer 1;2;3n.3;12;13; 14;28;
31;32 and n. 19; 35; 36; 41; 45;
103; 109; 110; 125-126; 139

Homographs (in the Oxyrhynchus
Glossary) 50

Huehnergard, John 102; 111

Hunt, Arthur S. 3andn.4;6n.3;11;
32n.21;76;77,78;79; 81; 82;
83; 88; 89 nn. 35 and 39; 90; 92;
93;94; 101 n. 81; 102; 106; 111
and n. 125; 114; 115; 119.

Hypercorrection 123

Hyperides 34; 36

Iberia 106

Incipit of a work used as title 19; 43

Indo-European languages 8n. 1; 87;
91 n. 47; 100-101; 132; 133

Infinitive clause without verbum
dicendi (in the Oxyrhynchus
Glossary) 83-84

Iolcus, in Thessaly 109; 110

Ion of Chios 89

Tonic dialect / words 2;136—137; 139

Iranian languages / words 24;27; 87
and n. 30; 89 and n. 36; 101 n. 80;
116; 121 n. 145; 122 n. 148; 133

Isopsephisms 31

Issus, battle of (see under: Battle of
Issus)

ictopio.  26; 135

Istrus, pupil of Callimachus 29

Indices

Itacistic errors (in the Oxyrhynchus
Glossary) 5; 106
Tulius Vestinus (see under: Vestinus)

Johannes Malalas 88; 89
Josephus (see under: Flavius Josephus)

Karatepe, inscription of 120
Knowledge of other languages among
the Greeks 24-25;133; 139

Koine Greek 4;29; 38; 100; 137

Laconic dialect / words 32; 37; 41

Latin language / words 30; 100; 139

Leon, author of ITegpi motau®dv 110

Letters per line (in the Oxyrhynchus
Glossary) 95; 102; 107

Lexicographical terminology, defini-
tions 3 n. 1;39-40

Library product (Oxyrhynchus Gloss-
ary as) 13;23;132;135; 136

Libya 117

Libyan language / words 32; 37; 42;
117

Line-ends (in the Oxyrhynchus
Glossary) 74;75; 105

Lingua franca, in the Near East 21
and n. 2; 24; 25; 106

Literary authors quoted (in glossaries
and lexica) 32-35;36-37;40

Literary dialects 2;28; 139

Literary words (in glossaries and
lexica) 28;32nn.15,19,21;37;
38; 40; 41; 48; 49; 51

Literary words and authors, lack of
interest for (in the Oxyrhynchus
Glossary) 8;14;43;48;90; 102,
125-126; 134

Lobel, Edgar 3; 80; 118; 119; 122;
127; 128; 129

Lydian language / words 8§; 14; 91
and n. 47; 92

Lydian royal family 91

Macedonia 12; 80
Macedonian language / words 29; 118
Magnes 33
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Magnetes 109; 110

Mago of Carthage 11;45 and n. 3;
80; 128

Manetho 16

Mardoi 76; 77; 78

Martial 112

Mead 87

Melissa, daughter of Melisseus, king
of Crete 85-86

Melissai 83; 85-86

Melisseus, king of Crete 85-86

Melissus, king of Paros 85; 86

Men characterized as mortals 92

Men characterized as senseless
(dpoovec) 92; 93

Menander 35; 37

Merops, king of Cos 93 and n. 53

Merops, king of Ethiopia 93 n. 53

Merops apiaster, bird (see under:
Bee-eater)

Metis 97-98

Metrai 98-99;99-101; 137-138

Middle Persian (see under: Persian)

Minon, supposed developer of the
tragic genre 88-89

Minyans 109-110

Minyeius, river 110

Misspelling of foreign glosses (in the
Oxyrhynchus Glossary) 20;
23-26; 27

Mithra 104-105

Mithridates IV 106 n. 102

Mitylenians 112

Mnesimachus of Phaselis 77

Momigliano, Arnaldo 24

Monolingualism 24

Morgan Homer, papyrus codex 129
n. 156

Mortals, epithets for 92-93

Moschus, author of "EENyrcic ‘Podia-
n®v MEEewV 29

Mother-wasp (uijtoa) 98

Neleus of Scepsis 19 n. 19

Neoptolemus of Parium 29; 39; 41

New fragments (of the Oxyrhynchus
Glossary) 3; 114; 141
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Nicanor, author of ITepl Totoudmv
110

Nomenclature (in the Oxyrhynchus
Glossary) 138

Nominal constructions (in the Oxy-
rhynchus Glossary) 135

Non-Greek languages 14; 20; 137
n.3

Non-Greek words (in glossaries and
lexica) 2;30; 32-35;37; 38;
41-42; 44; 46; 49

Non-Greek words (in the Oxyrhyn-
chus Glossary) (see under: Dia-
lects and ‘foreign’ languages (in
the Oxyrhynchus Glossary))

Non-literary authorities quoted (in
glossaries and lexica) 40

Non-literary words (in glossaries and
lexica) 2;32-35;37;39

Nouns as lemmata (in the Oxyrhyn-
chus Glossary) 43; 113;
138

Old Persian cuneiform 20 and n. 2;
25n. 15

Old Persian language (see under: Per-
sian language)

‘Ounoou yadtton 1

Omorka 122 and n. 149; 123-124

On Rivers, title of a work 9;
110-111

On Scythians, title of a work (see
under: Scythiaca)

Onomastica 31;32n. 12

Oral acquisition, of glosses 25;
26-27; 103

Orchomenus in Boeotia 109-110

Order by topics vs. alphabetical order
(in glossaries and lexica) 39;45;
51 and n. 19

Ornamentation at the beginning of the
entries (in glossaries and lexica)
128-129

Pahlavi language (see under: Persian
language)
Palamaon 96; 97
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Paleographical description (of the
Oxyrhynchus Glossary) 5

Pamphilus 15; 29; 30; 41; 44 and
n. 2; 46; 47; 48; 49 and n. 14;
50-52; 101; 132

Panaetius (?) 12; 125; 126

Parmenion of Byzantium 29

Paros 85; 86

Parthian Empire (see under: Arsacid
Empire)

Pausanias of Magnesia, periegete 97

Peleus 109

Pelion, Mount 109; 110

Pergamum 10; 13; 14; 16; 23; 114
and n. 130

Persephone 85

Persian Empire (see under: Achaeme-
nid Empire; Parthian / Arsacid
Empire; Sasanian Empire)

Persian glosses, problems with (in the
Oxyrhynchus Glossary) 20; 101
n. 80; 133

Persian language / words 4; 8;
20-21 and n. 2; 22; 23; 25; 26
n. 19; 27; 35; 38; 46; 87; 90; 91;
100; 101; 107; 118; 121; 122;
132; 133; 137
Middle Persian (or Pahlavi) 20
n. 2;21;89;90n. 39; 116; 117;
121 n. 145; 122 n. 148; 133
Old Persian 20andn.2;90n. 39;
101 n. 80; 117; 122 and n. 148; 133

Persians 6 n. 4; 15;90; 99; 105; 106
n. 99; 107; 108; 117; 120; 132;
133; 137; 139

Pherecrates 33

Philemon of Athens 29

Philitas of Cos 28;29;32n. 12

Philodemus 96; 97

Philoxenos of Alexandria 30; 139

Phoenicia 9; 12; 79; 121

Phoenician language / words
120 and n. 144

Phoenicians 120-121; 124

Photius 82 n. 17
Lexicon 32n.17;34 nn. 31, 32;
35 n. 36; 46; 101; 103

119;

Indices

Phrynicus 33 n. 28

Phylarchus 32; 36; 41

Pinakes 19

Pindar 86; 109; 139

Plato 33; 36

Plutarch 6 n. 4; 104; 115 and n. 133;
116

Polemo of Ilium 14

Popular etymology 87

Priestesses
of Demeter 83; 85-86
of the Great Mother 86

Prometheus 96; 97; 104 and nn. 95,
96; 105

Proto-Iranian language / words 87; 89

Pseudo Appian, [TagOxny 115 and
n. 133

Pseudo Plutarch, De Fluviis 110

Ptolemy II Philadelphus 11; 19 n. 19

Punctuation (in the Oxyrhynchus
Glossary) 5

Pyramids 120

Queen bees as ‘mothers’” 98-99

Quotations and references (in gloss-
aries and lexica) 23 n.9;32-35;
36-37;39-41; 46

Quotations and references (in the
Oxyrhynchus Glossary) 9-12;
13;14; 15;16-17; 18; 19;
40-41,42;43;44,49;74; 82; 84,
111-112; 125-126; 132; 134

Rhinthon 34; 36; 38
Rhodes 9; 14;90; 91; 125
Rhodian dialect / words 8; 137

Sanskrit language / words 87 and
n. 30; 89 n. 37; 100; 101 n. 80;
121 n. 145

Sappho 139

Sasanians (or Sasanian Empire) 21;
106

Scholia Minora to Homer 3 n. 3;31;
33n.24

Scribe’s practice (in the Oxyrhynchus
Glossary) 5; 105; 129
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Scythiaca, title of a work 9; 76-77
andn. 5

Scythian language / words 8; 87

Scythians 76; 77

Seleucids (or Seleucid Empire) 16;
99; 115 n. 133

Semitic languages / words 8 n. 1; 20
and n. 1; 22; 24; 25; 100; 103;
106; 107; 108; 121; 133

Sennacherib 100 and n. 76

Skjaervo, Oktor 27 n. 20; 87; 89; 90
n. 39

Sogdian language / words 87
Buddhist Sogdian 116
Manichean Sogdian 116

Soliin Cilicia 9 and n. 2; 10; 29; 44,
99-100; 137; 138

Sophocles 32; 36; 101

Sostratus, author of ITegl motou®v
110

Sparta 96; 97; 98; 137

Spelling errors (in the Oxyrhynchus
Glossary) 6

Spoken dialect vs. literary dialect
48; 139

Stephanus of Byzantium
88; 119

Stoic allegoresis 96; 97-98

Strabo 77;78; 109; 110

Structure of the entries (in the Oxy-
rhynchus Glossary) 132;
134-135

Succession of Empires in the Near
East 132

Suidas (or Suda) 2;32nn.17,21;33
nn. 28,29; 34 n.32; 35 nn. 36, 38;
47; 51

Sumerian language / words 102; 106
n. 104; 108 n. 112; 111; 120
n. 144; 124 n. 153

Syria 12;22n. §; 80

12; 37; 39;

Tarsus in Cilicia 9 andn. 2; 99-100;
137; 138

Teleclides 33; 36

Temple of Athena Chalkioikos at
Sparta 96; 97

175

Thalatth, Chaldaean form for
Omorka; in Greek 0dhacca
122; 123

Thamte, possible form used by Beros-
sus for Omorka 123

Theomis, inventor of Toaryxal
uehwdion 88—89

Theophrastus of Athens 28

Theopompus of Athens 33

Thesmophoria 83; 85; 86

Thespis 89

Thessalian Constitution, title of a
work 9;81; 112

Thessaly 109

Thucydides 33; 35; 36; 37

Tiamat 123; 124 and n. 153

Timagoras, author of ITegt motau®dv
110

Timonax, author of CxvOwma 77

Timotheus, author of TTegt Totau®dv
110

Titles in ancient quotations 19; 43;
79; 83; 84; 91 n. 45; 118;
129-130

Transcription
of Akkadian letters into
Greek 103; 106 n. 104; 108 and
n. 112; 111; 120 n. 144
of Non-Greek words into
Greek 4;20;23-24;25-26 and
n. 19; 100 n. 77; 106; 117; 120;
123; 138
of Semitic letters into Greek 120
and n. 144

Trema (in the Oxyrhynchus Glossary)
5

Troy 88;114-115
Tryphon of Alexandria 23 n. 9; 30;
94

Use of official documents in ancient
lexicography 23 n.9; 96

Varro, Res Rustica 45 and n. 3; 80

Verbatim quotations (in the Oxyrhyn-
chus Glossary) 14; 16; 40; 84;
126



176 Indices

Verbum dicendi in the entries (of the

Oxyrhynchus Glossary) 83—84;

134—135 and n. 1

Vestinus (or Iulius Vestinus) 15; 46;

48-49 and n. 14; 51

Vowels in Semitic languages 25 and

n. 14; 26

Wasps 98

Women celebrating the Thesmophoria

83; 85; 86
Worker wasp (égydtnc) 98

Xenophon 12; 13; 14; 35; 37; 41;
118—-119

Zeno of Citium 90

Zeno of Elea 90

Zeno of Myndus 90

Zeno of Rhodes 90-91

Zeno of Sidon (1, Stoic) 90

Zeno of Sidon (2, Epicurean) 90

Zeno of Tarsus 90

Zenodotus of Ephesus 28-29 and
n. 4; 39

Zenodotus of Mallus 14

Zeus 85; 86; 87; 92 n. 50; 96; 97

Zonarae Lexicon (Zon.) 46n.5;
121

Zopirion 51









Plate 1

Fr. 1 (P.Oxy. XV 1802, fr. 1),cm 1.7 x 6.8

Fr. 2,1 and ii (P.Oxy. XV 1802, fr. 2, i and ii + new fr.), 4.5 x 5.1

All images reproduced by courtesy of the Imaging Papyri Project,
Sackler Library (Oxford). All rights reserved.



Plate 2

Image reproduced by courtesy of the Imaging Papyri Project,
Sackler Library (Oxford). All rights reserved.
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Fr. 3, 1, ii, and iii (P.Oxy. XV 1802, fr. 3, i, ii, iii + fr. 5 new fragments), cm 34.3 x 16.9



Plate 3

Fr. 3,1 (P.Oxy. XV 1802, fr. 3, i + fr. 5 + 2 new fragments), cm 5.8 x 14.4

Image reproduced by courtesy of the Imaging Papyri Project,
Sackler Library (Oxford). All rights reserved.



Plate 4

PRI

Fr. 3,11 (P.Oxy. XV 1802, fr. 3, ii), cm 15.9 x 12.4

Image reproduced by courtesy of the Imaging Papyri Project,
Sackler Library (Oxford). All rights reserved.



Plate 5

Fr. 3, iii (P.Oxy. XV 1802, fr. 3, iii), cm 13.2 x 11.8

Image reproduced by courtesy of the Imaging Papyri Project,
Sackler Library (Oxford). All rights reserved.



Plate 6

Fr. 4 (P.Oxy. XV 1802, fr. 4),cm 2.1 x 5.4

Fr. 5 (P.Oxy. XV 1802, fr. 6 + fr. 9 + 2 new fragments), cm 3.8 x 11.7

All images reproduced by courtesy of the Imaging Papyri Project,
Sackler Library (Oxford). All rights reserved.



Plate 7

Fr. 6 (P.Oxy. XV 1802, fr. 7), cm 1.8 x 4.0

Fr. 7 (P.Oxy. XV 1802, fr. 8), cm 1.6 x 1.5

All images reproduced by courtesy of the Imaging Papyri Project,
Sackler Library (Oxford). All rights reserved.



Plate 8

Fr. 10 aand b (P.Oxy. LXXI 4812, fr. 12 a and b), cm 7.4 x 8.8

Image reproduced by courtesy of the Imaging Papyri Project,
Sackler Library (Oxford). All rights reserved.



Plate 9

Fr. 11 (P.Oxy. LXXI 4812, fr. 13),cm 2.8 x 5.8

Fr. 12 (P.Oxy. LXXI 4812, fr. 14), cm 2.7 x 4.5

All images reproduced by courtesy of the Imaging Papyri Project,
Sackler Library (Oxford). All rights reserved.



Plate 10

EE

Fr. 14 (P.Oxy. LXXT1 4812, fr. 16),cm 1.4 x 1.1

Fr. 15 (P.Oxy. LXXT1 4812, fr. 17), cm 1.7 x 2.3

Fr. 16 (P.Oxy. LXXI 4812, fr. 18), cm 2.0 x 2.4

All images reproduced by courtesy of the Imaging Papyri Project,
Sackler Library (Oxford). All rights reserved.



Plate 11

Fr. 17 (P.Oxy. LXX1 4812, fr. 19), cm 1.3 x 1.6

Fr. 18 (P.Oxy. LXXI 4812, fr. 20), cm 2.1 x 3.4

Fr. 19 (P.Oxy. LXXT 4812, fr. 21), cm 0.7 x 2.1

All images reproduced by courtesy of the Imaging Papyri Project,
Sackler Library (Oxford). All rights reserved.



Plate 12

Fr. 20 (P.Oxy. LXXI 4812, fr. 22), cm 1.8 x 2.7

Fr. 21 (P.Oxy. LXXI 4812, fr. 23),cm 0.7 x 1.6

Fr. 22 (P.Oxy. LXX1 4812, fr. 24),cm 1.0 x 1.7

All images reproduced by courtesy of the Imaging Papyri Project,
Sackler Library (Oxford). All rights reserved.



Plate 13

Fr. 23 (P.Oxy. LXXTI 4812, fr. 25), cm 2.8 x 1.5

Fr. 24 (P.Oxy. LXXI 4812, fr. 26), cm 1.6 x 3.0

£ 4

Fr. 25 (P.Oxy. LXX1 4812, fr. 27),cm 1.2 x 1.1

{

Fr. 26 (P.Oxy. LXXI 4812, fr. 28), cm 0.5 x 1.1

All images reproduced by courtesy of the Imaging Papyri Project,
Sackler Library (Oxford). All rights reserved.
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